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ПРЕДИСЛОВИЕ
Настоящее пособие предназначено для обучения переводу общественно-политических и официально-деловых текстов с английского языка на русский. Оно служит задачам расши​рения лексических знаний учащихся в избранной области и способствует совершенствованию навыков письменного перевода с английского языка на русский.

Пособие может быть использовано слушателями курсов иностранных языков, студентами языковых вузов и широ​ким кругом лиц, самостоятельно изучающих английский язык.

Пособие построено на материале советской и прогрес​сивной англо-американской прессы, энциклопедий и спра​вочников. В нем раскрывается социальная и политическая значимость описываемых событий. Тематика содержащихся в пособии материалов самая актуальная: борьба за мир и разоружение, борьба трудящихся за свои права, борьба против расовой дискриминации, освоение космического пространства в мирных целях. Кроме того, приводятся сведения о государственном устройстве СССР, Великобри​тании и США.

Пособие состоит из трех частей.

В первой части излагаются отдельные положения современной методики обучения переводу материалов из​бранного жанра с английского языка на русский, при этом на первый план выдвигается идея перевода как творческой профессиональной билингвистической деятельности. Науч​ный анализ переводческой деятельности, а также опыт обучения письменному переводу показывают, что письмен​ный перевод — это вид деятельности, имеющий определен​ную уровневую структуру, и что основу перевода состав​ляет процесс творческого поиска эквивалентных средств выражения оригинала и адекватной передачи с помощью этих средств содержания и формы исходного текста. Совер- [3] шенно очевидно, что для целей нахождения или создания самим переводчиком таких эквивалентных средств важно владеть как общей программой переводческой деятельности, так и конкретными переводческими навыками и умениями, которые в свою очередь состоят из определенных перевод​ческих действий и операций.

Переводчик, в отличие от учащегося, переводящего учеб​ный текст в учебных целях, всегда должен идти дальше об​щего понимания или «схватывания» общей мысли, доби​ваться критического уяснения информации текста, воссозда​вать мысль автора во всей полноте, опираясь при этом не только на достигнутое понимание текста и свою интуицию, но и на те существующие принципы переводческой работы, которыми его вооружила школа перевода. Перевод по принципу передачи общей мысли текста или путем механи​ческой подстановки вариантов словарей без творческого решения задач, связанных с адекватным воссозданием ори​гинала на уровне отдельных слов и словосочетаний, предло​жений или других более крупных отрезков текста — хотим мы этого или нет — будет недостаточно точен. Переводчик должен (учитывая свою программу действий и руководст​вуясь содержанием текста, а также своим пониманием эквивалентности, задач и целей перевода) все время уточнять свои действия, известным образом корректировать их по мере осуществления процесса перевода. Углубление понима​ния текста возникает не только в результате раскрытия переводчиком в тексте новых информационных деталей, но и в результате дополнительной экстралингвистической дея​тельности переводчика (обращение к справочникам, слова​рям, за консультациями к специалисту и т. д.). По мере того, как переводчик все больше погружается в текст, его форму и содержание, «ощущение» им функционально-стили​стических особенностей текста все время будет усиливаться.

Подлинно переводческая деятельность осуществляется в рамках реализации соответствующих условий, предъяв​ляемых к ней. Л. С. Бархударов в связи с этим тонко подме​тил: «Процесс перевода или межъязыковая трансформация осуществляется не произвольно, а по каким-то определен​ным правилам, в каких-то строго определенных рамках, при выходе за которые мы уже лишаемся права говорить о переводе».
 Мы в полной мере разделяем этот тезис. В самом деле, овладев другими видами иноязычной речевой деятельности благодаря сформированным автоматизмам [4] (письменному переводу как творческой билингвистической деятельности свойственны лишь частичные автоматизмы), учащийся действует в условиях относительной свободы. При выходе за определенные рамки природа того или иного вида речевой деятельности как таковая не меняется. Так, мы можем говорить о разных уровнях владения иноязычным говорением и даже, если говорение, допустим, будет несо​вершенным или содержать ошибки, то все равно это будет говорение как вид речевой деятельности. В переводе же, как.подчеркивалось выше, дело обстоит по-другому: выход за определенные рамки переводческого процесса уже не дает нам права говорить о переводе.

.Раскрытие особенностей письменного перевода публи​цистических текстов как творческой билингвистической деятельности, требующей реализации всех переводческих навыков и умений, целого комплекса переводческих дей​ствий, выполняемых на разных уровнях, показывает, что в ходе подготовки переводчика очень важно обращать внимание на специфику учебно-переводческой деятельности.

Специфика учебно-переводческой деятельности находит выражение, прежде всего, в более или менее автоматизиро​ванном выполнении определенных операций как более мел​ких элементов деятельности. Однако и переводческие дей​ствия, под которыми мы имеем в виду ключевые акты в про​цессе принятия решения, со временем перерастают в авто​матизмы в переводе, хотя полного автоматизма в сфере письменного перевода достичь невозможно. Иначе письмен​ный перевод утратил бы ту подлинно творческую природу, которая для него характерна как для вида профессиональ​ной деятельности.

Охарактеризовав письменный перевод как подлинно твор​ческий процесс, мы далее ставим вопрос о рассмотрении особенностей языка и стиля материалов общественно-политического и официально-делового характера.

Во второй части пособия содержатся тексты и упражнения. Представленные в ней материалы имеют учеб​но-иллюстративное назначение. Их задача состоит в том, чтобы конкретно показать учащемуся ту специфику, которая свойственна материалам избранного жанра. Строго учебно-тематическая направленность пособия позволила автору достаточно широко представить соответствующую лексику и терминологию в рамках одного издания. Данная лексика рассматривается в пособии как предмет тщательной и по​стоянной (из урока в урок) учебно-лингвистической прора​ботки, что должно привести к ее прочному усвоению, спо- [5] собствовать общению на языке по пройденной тематике. Изучаемая лексика обязательно повторяется также в упраж​нениях, что позволяет добиваться еще более прочного ее закрепления.

Пособие состоит из 12 уроков (Units), каждый из которых содержит поурочный комментарий (Commentary), темати​ческий словарь (Topical Vocabulary) и упражнения.

В комментарии разъясняются реалии и трудные в язы​ковом отношении моменты, а также уделяется особое внима​ние полисемии, проблеме сочетаемости и синонимии. Тема​тический словарь включает в себя не только отдельные единицы из текста, но и дополительный тематический запас лексики, необходимый как для расширения знаний уча​щихся вообще, так и для выполнения упражений пособия, в частности. Он предназначен также для развития навыков беседы на языке на заданную тему и составления сообщений по этой теме.

Упражнения даются по принципу отработки действий переводчика, кратко описанных в первой части настоящего пособия. Этот раздел является существенно новым в плане раскрытия методики обучения переводу на современном этапе развития науки, а также в плане освещения методики работы самого переводчика.

Упражнения представляют собой определенную после​довательность действий и поэтому мы рекомендуем их выпол​нять в том порядке, в котором они даны в настоящей работе. В основном, в пособии содержатся упражнения следующего типа: на нахождение переводческих соответствий и эквива- [6] лентов путем использования разных приемов перевода; на нахождение требуемых контекстуальных значений слов и терминов; на активизацию выделенной лексики; на перевод по образцам; на развитие навыков описательного перевода; на перевод безэквивалентной лексики; на отработку соче​таемости; на использование ресурсов синонимии; граммати​ческие, жанрово-стилистические и другие.

В данных упражнениях ставится задача сформировать у обучаемых:

1) навык правильной работы над переводимым текстом (опознание слов и общей структуры текста);

2) навыки и умения достигать углубленного понимания текста (на уровне слов, словосочетаний, групп слов, предло​жений и более крупных отрезков);

3) навык эквивалентной передачи смысловой и стилисти​ческой информации оригинала с помощью средств языка перевода путем использования как собственно творческо-поисковой стратегии переводческой деятельности, так и существующих приемов перевода;

4) способность осуществлять заключительную оценку выполненного перевода с точки зрения цели коммуникации и других профессиональных требований к переводу;

5) навыки устной речи на языке по изучаемой тематике.

Пособие предназначено прежде всего для лиц, самостоя​тельно изучающих английский язык и желающих усовер​шенствоваться в данной тематике и жанре. В связи с этим некоторые представленные в пособии упражнения помечены знаком * (перед номером), означающим, что к ним прила​гается ключ, с помощью которого учащиеся смогут самостоя​тельно сопоставить принятое ими творческое решение в ходе выполнения задания с рекомендуемым образцом. При этом следует отметить, что в ряде случаев возможны два или даже более творческих решений, все из которых вполне могут входить в «зону адекватного перевода». Тем самым мы под​черкиваем творческий характер переводческой деятельности, отнюдь не исчерпывающейся обращением к ресурсам сло​варей.

Третья часть пособия представляет собой англо​-русский глоссарий общественно-политической и официаль​но-деловой лексики, содержащий свыше 3000 лексических единиц, включая устойчивые словосочетания, характерные для современного политического языка. Данный глоссарий представляет собой обобщение многолетнего опыта работы автора по обучению переводу общественно-политических текстов с английского языка на русский. [7]
Глоссарий построен по алфавитно-гнездовой системе, позволяющей легко и быстро находить требуемую лексику и уяснять ту речевую сферу, в которой обычно употребляется соответствующая единица на фоне определенного контекста.

Твердое усвоение данной лексики обеспечивается в ходе изучения и проработки всех текстов и упражнений, пред​ставленных в пособии, а также при работе над дополнитель​ными материалами.

Структура глоссария следующая.

Под ведущим словом гнезда сначала даются словосочета​ния, начинающиеся с того же слова, что и ведущее. Напри​мер:

Adjustment n регулирование, исправление, улаживание, приспособление

Adjustment of disputes урегулирование споров

Затем следуют другие словосочетания в алфавитном порядке. Например:

Peaceful adjustment мирное урегулирование slow adjustment медленное урегулирование

Первое слово гнезда сопровождается пометой, указы​вающей на часть речи. Например: accord n, administer v, absolute adj.
При включении в корпус словаря лексических единиц, образованных путем конверсии, соблюдается следующий порядок. Сначала дается гнездо, в котором ведущее слово — существительное, затем приводится глагольное гнездо. Например:

Head n голова, глава

Head officer главный чиновник

Head of state глава государства

To be at the head of the delegation; Syn. to be the Chief

Delegate возглавлять делегацию

Head v возглавлять

To head a delegation возглавлять делегацию, быть руково​дителем делегации

Поскольку для включения лексики в глоссарий избрана алфавитно-гнездовая система, то слова (термины), состоящие из определений и определяемых слов, следует искать по ведущим словам. Например, словосочетание foreign policy [8] в принципе следует искать по ведущему слову, т.. е, по слову policy. Однако в целях большего удобства работы с глоссарием часто дается также и весь термин, начинаю​щийся с определения: foreign policy.

Опыт автора по обучению и систематизации общественно-политической и официально-деловой лексики показывает, что к концу изучения данного курса, при условии активной и систематической работы, учащиеся должны овладеть запасом слов по общественно-политической тематике свыше 3000 единиц. Этот терминологический актив автор называет оперативным минимумом. Овладение оперативным миниму​мом слов и фраз, а также переводческой техникой позволит учащимся успешно работать с оригинальными материалами избранного жанра: понимать тексты общественно-полити​ческого и официально-делового характера в оригинале, переводить их на русский язык, составлять рефераты и аннотации, делать сообщения на языке по изученной тема​тике.
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I. Общественно-политические и официально-деловые материалы
1. О МЕТОДИКЕ ПЕРЕВОДА МАТЕРИАЛОВ ОБЩЕСТВЕННО-ПОЛИТИЧЕСКОГО И ОФИЦИАЛЬНО-ДЕЛОВОГО ХАРАКТЕРА С АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА НА РУССКИЙ
Чтобы научиться мастерству перевода общественно-политических и официально-деловых текстов с английского языка на русский, важно учитывать общую структуру пере​водческой деятельности, знать те уровни и подуровни, на которых происходит реализация переводческого процесса, а также знать, в какой мере влияют на перевод жанровые особенности текста. Одним словом, четкое представление о самой деятельности в области перевода, творческих воз​можностях и ограничениях, несомненно, дает более эффек​тивные результаты, чем, скажем, опора только на интуицию.

Анализ перевода как профессиональной деятельности убедительно показывает, что переводческая деятельность репрезентируется рядом уровней действий и операций. Эти уровни и подуровни переводческой деятельности можно представить следующим образом.

1) Первый уровень действий переводчика: опознание слов и общей структуры текста.

2) Второй уровень действий переводчика: достижение углуб​ленного понимания текста. Подуровни:

а) понимание   слов,   словосочетаний   или   групп   слов, связанных по смыслу;

б) понимание предложения  как единицы текста;

в) понимание сверхфразовых единств;

г) понимание текста в целом.

3) Третий уровень действий переводчика: эквивалентная передача воспринятой смысловой и стилистической информации оригинала с помощью средств другого языка (языка перевода).

4) Четвертый уровень действий переводчика: заключитель​ная (обобщающая) оценка выполненного перевода в рам​ках более широкого контекста с опорой на общий поня​тийный аппарат. [11]
Теперь кратко опишем деятельность переводчика с точки зрения изложенной выше концепции.

1) Опознание слов и общей структуры текста
Деятельность переводчика начинается с опознания и восприятия слов и общей структуры исходного текста (тек​ста оригинала). В рамках общего переводческого процесса на первом уровне происходит установление первичных смыс​ловых связей в тексте. Постижение смысла зависит от ряда факторов: от уровня владения иностранным языком, от знания жанровых особенностей переводимого материала, от насыщенности текста терминологией, реалиями или образными единицами. Чем менее стандартен исходный текст в языково-композиционном плане, тем труднее его понять и перевести на другой язык.

Важную роль в восприятии иноязычного текста играет узнавание слов. Как известно, нередко переводчик судит о значениях иностранных слов по их основному значению. Особенно показательны в этом отношении действия перевод​чика при переводах на иностранный язык.

Таким образом, для успешного выполнения переводчи​ком действий на первом уровне необходимо должное функ​ционирование механизмов узнавания и первичного осмысле​ния текста, а также механизма долговременной памяти.

2) Углубленное понимание текста
Другим важным фактором в творчестве переводчика является фактор полного понимания текста. Первичное прочтение оригинала, например, газетной или журнальной статьи, может не дать исчерпывающего понимания. Поэтому практически целесообразно выделить два уровня понимания у студента-переводчика: уровень общего понимания и уро​вень углубленного (критического) понимания. К уровню общего понимания иноязычного сообщения, например, политического текста, можно отнести ту степень понимания текста, которая вполне достаточна для целей чтения, т. е. для ознакомления с содержанием текста, но недостаточна для целей собственно переводческого акта. Переводчику недостаточно понять текст «в целом». Его понимание должно быть более ясным, более конкретным, более исчерпывающим, поскольку оно ориентировано на решение особых — переводческо-коммуникативных — задач. «Понимание, ориен​тированное на перевод», по верному замечанию В. Н. Комиссарова, отличают две характерные особенности: «закончен​ность» и обусловленность структурой ПЯ».

Понимание, ориентированное на перевод, достигается не сразу. К этому приходят через осмысление материала, а в самом процессе осмысления первым звеном является анализ текста. В результате анализа устанавливаются соответствую​щие смысловые связи и взаимоотношения не только между единицами оригинала, но и между единицами текста пере​вода, а также выявляется подтекст. Осмыслению подвер​гаются и содержание текста и функционально-стилистичес​кие элементы как на иностранном, так и на родном языках. Процесс осмысления также важен для установления иерар​хии смысловых связей, например, для выявления в тексте опорных смысловых пунктов и для определения второсте​пенных деталей. Анализируя текст, переводчик сопоставляет его отдельные моменты с более широким кругом явлений, что в свою очередь позволяет ему глубже постигнуть суть взаимоотношений между отдельными элементами текста и тем самым углубить свое понимание, увидеть смысл собы​тий на более широком фоне.

Исчерпывающий анализ текста переводчиком в процессе перевода не только помогает ему лучше понять текст, но и полнее оценить его языковые и стилистические особен​ности.

Проникновение переводчика в содержание текста про​исходит до тех пор, пока переводчик не почувствует, что им найдена окончательная форма для передачи заданного в тексте содержания.

Итак, понимание в процессе перевода следует рассматри​вать как синтезирующую операцию мышления по включе​нию текста и его смыслового содержания в другие более широкие связи реального мира. С позиций структурно-уровневой концепции процесс углубленного понимания текста происходит в такой последовательности.

1. Переводчик должен правильно разобраться в смысло​вом содержании и структуре текста, что, в свою очередь, предполагает умение выделить в тексте главные мысли («смысловые вехи»), а также достаточно глубоко понять отдельные факты сообщения.

2. Переводчик должен уметь творчески интерпретиро​вать и обобщать информацию оригинала, используя свой ранее накопленный опыт (языковой, общий, специальный). [12]
3. Переводчик должен уметь увидеть подразумеваемые автором взаимоотношения и связи между элементами инфор​мации в тексте.

4. Переводчик должен творчески интерпретировать ус​военную им информацию.

5. Переводчик должен углубленно (критически) понять содержание исходного текста.

3) Эквивалентная передача воспринятой смысловой и стилистической информации с помощью средств другого языка
Третий уровень деятельности переводчика связан со всякого рода действиями и операциями, направленными на эквивалентное воссоздание понятого. И здесь следует под​черкнуть, что только эквивалентная передача информации оригинала может удовлетворить переводчика-профессио​нала. Отсюда в учебном плане возникает огромный комплекс научно-методических и практических проблем: учащимся надо конкретно знать, что следует иметь в виду под эквива​лентной передачей содержания текста, его функционально-стилистических особенностей, почему не всякая передача содержания иностранного текста на другом языке является эквивалентной, какие факторы способствуют развитию переводческого мастерства, что ведет к ошибкам в переводе, в чем состоит роль функциональных особенностей текста и т. д. То есть третий уровень — это уровень действий по передаче информации оригинала на другой язык.

Лишь строго научное, исчерпывающее раскрытие на занятиях по переводу понятия «эквивалентного воссоздания информации» подводит переводчика к постижению основ переводческого творчества и мастерства. Естественно, что решение задач эквивалентного воссоздания информации невозможно без знания в совершенстве на двух языках соответствующих лексико-грамматических средств, которые используются в оригинале. Действия переводчика в области поиска эквивалентных средств предполагают не только исследовательско-поисковую деятельность, но и реализацию уже известных в практике приемов перевода, а также на​хождение или создание самим переводчиком такого построе​ния на языке перевода, которое как в смысловом, так и в функционально-стилистическом плане было бы равноценно оригиналу. В процессе перевода механизм поиска и отбора лексических средств является, пожалуй, самым сложным, поскольку именно на данном (третьем) уровне переводчику [13] приходится не только использовать весь свой информацион​ный запас и фоновые знания, но также учитывать роль эмоционально окрашенных элементов, прагматических задач перевода и т. д.

Нередко объем значений одной единицы в английском языке соответствует значениям ряда единиц русского языка. Так, слово review имеет не только основное значение обзор, обозрение, но и ряд других: просмотр, проверка; рецензия; периодическое издание; обозрение, ревю; парад, смотр; пере​смотр (дела в суде). На основе контекста учащийся-перевод​чик подбирает нужную ему единицу на русском языке. Еще более трудными являются те случаи, когда отдель​ные слова английского оригинала могут функционировать в тексте таким образом, что используется как бы вся гамма значений слова, и переводчику бывает даже трудно опреде​лить, какое значение в данном контексте превалирует. Так, например, при переводе предложения Human interest stories are not always newsworthy but they are certainly popular весьма трудно передать сочетание human interest stories. В газетной публицистике оно обозначает и рассказы, представляющие общий интерес («рассказы для всех»), и очерки на «животрепещущую» тему и статьи о герое-современнике («портрет современника»). Словосочетание hu​man interest story может быть в некоторых случаях переве​дено зарисовка, интервью, сатирическая заметка и т. д. То есть мы видим, что в это сочетание в современной публи​цистике может вкладываться самое различное содержание в зависимости от типа публикации, круга читателей и рода информации.

Гораздо чаще, однако, учащийся-переводчик обществен​но-политических и официально-деловых материалов сталки​вается с теми случаями, когда значения слов, зарегистриро​ванных в словарях, совпадают с единицами русского языка, но не во всем объеме. В таких случаях переводчик, как уже отмечалось, принимает «контекстуальные решения». В ходе поиска требуемых лексических соответствий нередко прихо​дится прибегать ко всякого рода переводческим трансформа​циям.

При отборе в процессе перевода лексических средств языка перевода следует также иметь в виду фактор соответствия перевода речевым нормам языка перевода. Здесь какие-либо нарушения недопустимы. Кроме того, перевод- [14] чик должен учитывать установившуюся сочетаемость слов, несоблюдение которой приводит к значительным стилисти​ческим сдвигам, нарушает нормы языка перевода.

Преодоление грамматических трудностей перевода также очень важно на этом уровне. В тех случаях, когда структура английского предложения близка к структуре русского предложения, могут использоваться параллельные построе​ния. Если же таких возможностей нет, переводчик прибе​гает к синтаксическим трансформациям. По-видимому, прежде всего на этом этапе объектом отработки в процессе обучения переводу должны быть те грамматические кон​струкции английского языка, которые не имеют соответствий в русском языке или трудны для понимания.

При передаче экспрессивно-стилистических характерис​тик общественно-политических и официально-деловых тек​стов переводчик прибегает к использованию различных выразительных средств русского языка. Такие приемы ис​пользуются, например, при передаче значений и эмотивных характеристик фразеологизмов, национально окрашенной лексики, библейских и мифологических образов. Находя соответствующие стилистические решения, переводчик тем самым стремится к достижению определенного коммуника​тивного эффекта.

Теперь возникает вопрос: заканчивается ли после нахож​дения требуемых средств выражения процесс перевода? Анализ показывает, что нет. Когда переводчик имеет дело со сложными текстами, он нередко сталкивается с такими проблемами, решить которые в рамках собственно лингви​стического контекста бывает невозможно. Тогда необходимо обращение к внеконтекстуальной информации, к справочни​кам, словарям, энциклопедиям. Такая дополнительная информация позволяет переводчику уточнить его решения.
4) Заключительная (обобщающая) оценка выполненного перевода в рамках более широкого контекста с опорой на общий понятийный аппарат
Четвертый уровень действий переводчика — завершаю​ще-оценочный. На этом уровне происходит завершающее осмысление и оценка перевода в рамках более широкого контекста, с учетом замысла автора, цели сообщения всего абзаца (раздела, книги), с учетом прагматических задач перевода и других факторов переводческой деятельности. Четвертый уровень действий переводчика — это его высшее, управляющее звено. Творческое владение этим уровнем [16] действий позволяет переводчику скорректировать те отдель​ные неточности, которые могли иметь место в процессе пере​вода на предыдущих уровнях.

Вычленение данных уровней, на которых выполняются действия переводчика, раскрытие их особенностей, взаимо​связи и даже взаимопереходного характера позволяют отра​батывать в учебном процессе все основные параметры тек​ста, определять методику работы над передачей и эквива​лентным воссозданием этих параметров.

Структурно-уровневый подход к тем или иным явлениям познавательной деятельности человека уже известен в науке. Этот подход в значительной мере построен на деятельностном понимании труда личности. В советской психологии наиболее полное его раскрытие дается в трудах М. С. Рого​вина.

В процессе переключения действий переводчика с одного уровня на другой, переводчик как бы все время развивает и уточняет (корректирует) свои частные рабочие гипотезы и свою программу деятельности, добиваясь более совершен​ного ее исполнения. При этом в своих аналитико-синтезирующих действиях переводчик опирается как на собственно текстовую, так и на экстра лингвистическую информацию. Достижение переводчиком критического понимания об​щественно-политического текста в ходе его переводческо-аналитической деятельности, деление текста на определен​ные смысловые отрезки, вычленение и «взвешивание» единиц перевода — все это позволяет ему добиваться точности и выразительности в переводе. Для перевода общественно-политических текстов это положение особенно важно. Разу​меется, точность понимания и большая определенность, возникающие по мере углубления понимания, имеют место отнюдь не всегда, а будут в значительной мере зависеть от аналитических способностей и умений самого переводчика. В деятельности переводчика, особенно опытного, с другой стороны, нередко наблюдаются случаи и такого порядка, когда переводчик добивается адекватного понимания и выражения оригинала как бы сразу, непосредственно. Здесь, следовательно, проявляется действие так называе​мого «свернутого опыта». Наш переводческо-педагогический опыт показывает, что путь сведения перевода к одноступен​чатому процессу (желанная цель) лежит, однако, через многоуровневое осуществление перевода. [17]
Итак, в отличие от существующего в настоящее время «линейного» принципа обучения переводу, под которым мы подразумеваем отработку разноплановых трудностей пере​вода, мы предлагаем, исходя из анализа структуры перевод​ческой деятельности и ее творческо-профессионалыюй при​роды, уровневую отработку действий переводчика как принцип обучения переводу.

Отсюда, естественно, напрашивается вопрос о том, что же надо понимать под переводческим навыком и умением.

Под навыком в деятельности переводчика текстов следует иметь в виду автоматизированное выполнение от​дельных переводческих действий и операций, входящих в более широкий комплекс структуры переводческой дея​тельности .

Под умением в письменном переводе мы понимаем осуществление совокупности переводческих действий и операций (при работе над отрезками текста разной длины), выполняемых наиболее эффективным образом.

По мере тренировки в переводческой деятельности на​выки и умения в переводе все более совершенствуются. Наиболее эффективным средством для такого совершенство​вания является система упражнений, построенная по прин​ципу нарастания трудностей.

2. КРАТКАЯ  ЛИНГВИСТИЧЕСКАЯ  ХАРАКТЕРИСТИКА ГАЗЕТНО-ИНФОРМАЦИОННЫХ МАТЕРИАЛОВ
При переводе газетных текстов, как известно, встречается целый ряд трудностей как языкового (обычно терминологи​ческого или стилистического), так и экстра лингвистичес​кого характера, без преодоления которых невозможно добиться адекватного перевода материалов данного жанра.

Одной из важнейших особенностей языка газетных текстов является, с одной стороны, стандартизация используемых в газете языковых средств, а с другой сторо​ны, их экспрессивность, назначение которой — специально привлечь к тому или иному факту внимание читателя.

Назначение стандартных лексических средств — облег​чить восприятие информации читателем и, тем самым, достичь определенного коммуникативного воздействия на читателя; кроме того, стандартные средства используются для того, чтобы придать тексту известное единообразие и способствовать ясности сообщения. [18]
Англо-американская пресса изобилует такого рода лек​сикой. В результате изменения условий жизни, однако, нередко появляются неологизмы, которые быстро прони​кают на страницы печати. Появление неологизмов в газет​ных текстах усложняет понимание их содержания. В неко​торых случаях значения таких слов могут быть установлены только из контекста, в других необходимо обратиться к тол​ковым словарям, словарям крылатых выражений и клише. Излюбленным приемом усиления экспрессии газетного текста, особенно имея в виду прагматические задачи прессы, является использование образной фразеологии. Так, выра​жение to bite the bullet, означающее проявлять мужество, терпеть боль, горе, пришло в язык из медицины тех времен, когда методы анастезии еще не были известны и хирурги советовали раненым закусить пулю, чтобы легче было пере​нести страшную физическую боль. То bite the dust — это эвфемизм, который употребляется, например, в речи амери​канских индейцев, когда говорят об умершем. Отсюда и значение этого выражения: погибнуть, скончаться, уйти в мир иной.
Многие из политических фразеологизмов отражают су​ществующие реалии. Так, фраза buck stops here представ​ляла собой девиз, и, как свидетельствует У. Сэфайер, в виде лозунга стояла на письменном столе президента США Г. Трумена.
 Смысл этой фразы состоит в том, что все наиболее важные решения принимаются здесь. Впоследствии фраза была вновь подхвачена президентом Дж. Картером, также имевшим такую надпись-лозунг на письменном столе. Популярная в США фраза can't fight City Hall употреб​ляется американцами в тех случаях, когда хотят подчерк​нуть беспомощность человека в борьбе со стихией или с превосходящими силами: бесполезное это дело, пустая затея. Checkered career соответствует русскому пестрая карьера; карьера человека, прошедшего сквозь огонь, воду и медные трубы. Нередко в прессе США это выражение употребляет​ся, когда речь идет о карьере политических деятелей.

Буржуазная пресса изобилует лексикой, отражающей местные реалии, например, махинации в ходе предвыборных кампаний: smear tactics тактика очернения (своих полити​ческих противников); character assassination разрушение доброго имени или репутации (путем публичных инсинуаций в отношении политического противника); mudslinging обли​вание грязью, ballot-box stuffing подтасовка результатов [19] выборов] machine candidates ставленника политической машины; patronage politics раздача «.теплых местечек» за финансовые услуги, оказанные американским кандидатам так называемыми fat cats финансовыми воротилами', politi​cal conditioning политическая «обработкам; brainwashing «промывка мозгов»; идеологическая обработка (осуществляе​мая с помощью news analysts или — в последнее время — think tanks «мозговых трестов»); opinion polls analysis анализ результатов опроса общественного мнения (Gallup poll), который, как правило, преследует заранее намеченные политическими лидерами цели; news media campaign освеще​ние вопроса средствами массовой коммуникации под опре​деленным углом зрения, political advertising политическая реклама, TV cosmetics strategy стратегия приукрашивания фактов по телевидению или особая форма их подачи (букв, «косметическая стратегия»); prime time access rule правило предоставления лучшего телевремени (обычно для пред​ставителей правящей партии).

Стремление к экспрессии в языке печати нередко приво​дит ко всякого рода преднамеренным усилениям стиля. Такое явление особенно характерно, например, для совре​менной печати США.

Так, в одной из президентских предвыборных кампаний одна американская газета поместила такой крикливый заголовок: Ford to New York: Drop Dead! В этом заголовке в двух словах (drop dead) как бы суммировалась позиция экс-президента США Форда по отношению к вопросу оказа​ния Нью-Йорку федеральной финансовой помощи. Однако, если внимательно просмотреть тексты предвыборных выступ​лений Дж. Форда, то мы увидим, что столь прямолинейной позиции он не занимал. Дело в том, что по заказу определен​ных кругов газета намеренно сгустила краски, с тем чтобы акцентрировать проблему, пытаясь таким образом нагнать страх на своих читателей — избирателей Нью-Йорка. Впо​следствии американская пресса действительно признала, что проявленная сенсационность указанного выше типа сыграла свою негативную роль в политической борьбе Дж. Форда против Дж. Картера. Приведенный пример — лишь один из многих, встречающихся в сенсационной бур​жуазной прессе Запада.

Весьма образными и экспрессивными являются такие, например, широко известные выражения, как hot-potato issue злободневный, жгучий вопрос; shirt-sleeve philosophy доморощенная философия; flaming optimism жизнеутвер​ждающий пафос; wild-cat strike стихийная (т. е. не санкцио- [20] нированная профсоюзом) забастовка; backroom deals заку​лисные сделки; to beat the air заниматься пустым делом (а также to boondoggle); dragged-out talks затяжные перегово​ры; kite-flying зондирование почвы; hard-core voters избира​тели, неизменно голосующие за одну и ту же партию; floater избиратель, незаконно голосующий несколько раз (ср. букв, «летун»); capsule review краткий обзор новостей (более обычным и стандартным был бы термин brief review); credibility gap кризис доверия (разумеется, вполне можно было бы сказать crisis of trust, но тогда исчез бы элемент образности, а стало быть, и само выражение не получило бы столь широкого распространения в речи американцев и англичан). Слово blood bath надо переводить кровопролитие, т. е, обобщенно (генерализация как прием перевода). Образ​ное выражение New Deal не имеет никакого отношения к каким-либо сделкам, а означает новый курс. В этом смысле термин типа new course оказывается безликим, лишенным образности (в сравнении с New Deal) и не имеет историчес​кого подтекста.

Не зная образного компонента слова или выражения, его трудно понять, а стало быть, и перевести. Так, например, moonlighting это не «лунный свет» и не «лунное освещение», а в газетном тексте — левые заработки. Обычным выраже​нием, лишенным образности, было бы doing extra work for extra pay или даже, в отдельных ситуациях, under-the-counter earnings. Но особенности газетного языка таковы, что именно moonlighting употребляется чаще всего, а не, скажем, другие указанные выражения.

Выражение grape vine является несколько претенциоз​ным, однако синонимическая единица false rumours лишена образности, носит несколько грубоватый оттенок и имеет некоторый юридический подтекст.

Но далеко не всегда образные выражения смягчают смысл, как в вышеприведенном примере. Так, словосочета​ние lunatic fringe имеет гораздо более грубоватый оттенок, чем стандартный термин ultrareactionaries. Это переводчику следует иметь в виду.

Теперь кратко прокомментируем основные приемы, ис​пользуемые в языке англо-американской прессы.

1) Рекламная лексика. Некоторые образные слова и выражения проникают в политический язык из рекламы. К примеру, широко известное выражение to sell an idea, которое буквально означает «продать идею», на самом деле должно переводиться убедить в привлекательности чего-л., убедить в целесообразности (выгоде) чего-л. Отсюда selling [21] a candidate — это рекламирование кандидата, а не «продажа кандидата».

Когда политический деятель говорит: That's my piece of action, он имеет в виду: Это мой вклад. Однако выражение get your piece of the action первоначально означало приоб​щитесь к этому и вы, совершите выгодную покупку и вы, т. е. взято из языка рекламы.

2) Сленг. В англо-американской прессе широко употреб​ляется сленг. Например, стандартная лексика типа unlicen​sed sales или illicit trade часто заменяется в языке амери​канской прессы выражением типа boot-legging, которое несет на себе явно сленговый оттенок.

3) Пословицы. Нельзя не отметить широкое использова​ние пословиц в современной прессе, что способствует образ​ности языка. Например: to let the cat out of the bag (= to reveal a secret), you scratch my back, I'll scratch yours услуга за услугу. Более того, появились особые политические пословицы: A rising tide lifts all the boats. How you stand depends on where you sit. Смысл первой состоит в том, что когда наблюдается общий экономический подъем, то все от этого выигрывают. Во второй содержится намек на то, что оценка популярности какого-либо кандидата в значительной мере зависит от его поста и влияния.

4) Метафоры. Метафоры встречаются в общественно-политических текстах довольно часто. Цель метафоризации текста состоит в том, чтобы расширить смысловой объем слова за счет возникновения переносных значений, что, естественно, усиливает и общие экспрессивные свойства текста. А это, как мы помним, и является одной из важней​ших задач журналистики. Приведем ряд примеров.

Когда речь идет о высокопоставленных политических деятелях, то их нередко называют big guns, great guns или big shots, а также (реже) big wigs, big noise, big wheels, biggies, big timers. Общественный деятель неизменно «бом​бардируется» вопросами — to bombard smb. with questions. Дипломаты, как пишут журналисты, широко используют diversionary tactics отвлекающие маневры; кроме того, в этом же значении часто фигурирует выражение, также взятое из военного языка, — evasive action политика уклон​чивых действий. Когда речь идет о новостях внутри страны, то помимо стандартных терминов типа home news или domestic news также широко применяется и метафори​ческое выражение home front, опять же заимствованное, как мы видим, из военного языка.

Юридические  споры  в   суде   именуются   court battles [22] судебные баталии; отсюда споры (жаркие дискуссии) в кон​грессе (парламенте) — Congress (Parliament) battles.

Примером развернутой метафоры может служить фраза: One hare which ran this week, but was shot by Sir Geoffrey oil Wednesday, was the suggestion that overseas holidays could be made subject to VAT (value added tax). Ясно, что здесь речь идет не о «бегавшем на этой неделе зайце», а о некоторых идеях, выдвигавшихся политическими деятелями Англии в целях балансирования бюджета. Поэтому все предложение, учитывая развернутую метафору, следует перевести так: Одним из проектов, выдвинутых на этой неделе, но раскритикованном в среду сэром Джоффри, было предложение о том, чтобы отнести заграничные поездки к числу статей, подлежащих обложению налогом на добав​ленную стоимость. Из данного примера видно, что развер​нутая метафора здесь не передается, а заменяется описатель​ным переводом.

5) Метонимия. Прием метонимии состоит в замене одного слова другим, смежным по значению. Например: Buckingham Palace is not expected to issue a statement on the matter. Полагают, что Букингемский дворец не сделает заяв​ления по этому вопросу. На самом деле, здесь имеется в виду король или королева Великобритании,

6) Эпитеты. Назначение эпитета — подчеркнуть тот или иной признак предмета, выразить свое отношение к нему. Если эпитет употребляется с тем или иным словом постоян​но, то он постепенно перерастает в клише (речевой штамп). Например: America the Beautiful — здесь используется рекламное изречение. New Deal следует переводить «новый курс», поскольку данное определение переросло в полити​ческий штамп. Bleeding Kansas — историко-политический штамп, означавший борьбу в штате Канзас против рабства.

7) Парафраза. Иносказательное выражение мысли пред​ставляет собой парафразу, которая как прием передачи информации также встречается в современной публицис​тике. Например: the one writing these words пишущий эти строки.
8) Нарушение фразеологического сочетания. В полити​ческом языке зарегистрировано много фразеологизмов, часто цитируемых в различных статьях. Однако иногда журна​листы стремятся придать большую самобытность выраже​нию, индивидуализируя свой стиль. В этих случаях фразео​логическое сочетание намеренно нарушается. Так, вместо выражения curiosity killed the cat в текстах можно встретить curiosity killed the career of the politician (букв, «любопыт- [23] ство убило карьеру этого политического деятеля»), т. е. речь идет о том, что ему не следовало бы задавать те или иные вопросы, так как ответы на них подорвали его карьеру. Идиома see which way the cat jumps в одной газетной статье трансформирована в выражение why wait to see which way he jumps (к чему ждать, что он предпримет"?).
9) Синонимические пары Назначение синонимических пар — придать большую торжественность стилю. Например: men of conscience and good will люди доброй воли. Как мы видим, лишь один из элементов пары подлежит непосред​ственному переводу.

10) Сравнения. Популярным образным приемом явля​ются сравнения. Например: the battle is as good as won считай, что дело выиграно, the battle is as good as lost считай, что дело проиграно. О ходовом товаре принято гово​рить: it sells like hot cakes этот товар нарасхват (букв, «словно горячие пирожки»). Интересно, что данное сравне​ние было частично переосмыслено и перенесено в полити​ческий язык. Так, в США хорошо известно выражение to sell a candidate рекламировать кандидата, популяризиро​вать (в печати) того или иного кандидата.
11) Гиперболы. Попытка драматизировать события, при​дать им более сенсационный характер, естественно, не может не приводить к использованию гипербол: scared to death напуган до смерти, bleeding heart сердце, обливающееся, кровью (ирон. о политике-либерале), he tears off his hair он рвет на себе волосы.
12) Слова и фразы, особенно популярные в данный момент. Отдельные слова и выражения в политических текстах приобретают особую популярность. Такие слова часто называют fad words «модные словечки». Приведем некоторые примеры: to articulate a problem акцентировать проблему (вместо to formulate a problem); soft climate потепление в международных отношениях; dialogue with the East диалог с Востоком (вместо talks with the East); politicized issue особо акцентированная в политике проблема; posture отношение (вместо attitude); rhetoric риторика (вместо statements); rip-off обман (вместо deceit); thrust упор, акцент (вместо emphasis).

В одной из речей, произнесенных в Совете Безопасности, было заявлено [24] We maintain that all this was done to hijack the deliberations of this session. Мы утверждаем, что все это было сделано для того, чтобы сорвать прения на этой сессии.

Здесь слово hijack следует рассматривать скорее как дань стилистической моде на отдельные слова, чем подлинно семантическую необходимость.

13) Анонимное построение текста. В целях придания сообщению беспристрастности, а иногда также для того, чтобы замаскировать подлинные источники информации, используются фразы типа: some states believe that..., critics feel that..., it's widely recognized that..., the Spanish say that..., the prevailing opinion is that ... . Такой прием мы называем анонимным построением текста.

14) Эвфемизмы. В политических текстах и деловых (экономических) обзорах использование эвфемизмов — весь​ма популярный прием. Особенно сильно распространились эвфемистические тенденции в английском языке в США. Например, глагол to fire увольнять кажется некоторым жур​налистам грубоватым и они предпочитают более мягкие, обтекаемые выражения: to select out, to discharge. Термин sewer commission комиссия по канализации теперь иногда именуется pollution-control agency; janitor уборщик, сто​рож — конечно, superintendent управляющий; plumber сле​сарь-сантехник иногда называется sanitation engineer инже​нер-сантехник. Некоторые эвфемизмы весьма искусственны и вряд ли представляют собой совершенствование языка. Например, словосочетание trash barrel корзина для мусора иногда заменяется словом ecological receptacle, trash collect​or уборщик мусора превращается в garbologist.

Эвфемистические тенденции проявляются в современном английском языке в значительной мере в результате распро​странения и воздействия средств массовой информации и различных психологических давлений на язык.

Термин bugging подслушивание с помощью специальных устройств все чаще теперь заменяется более благозвучным термином electronic surveillance, а термин breaking, illegal entry (букв, «вломиться в помещение») — термином surrep​titious entry (букв, «тайный вход»).

Естественно, что эти тенденции не могли не распростра​ниться и на военную терминологию. Так, командование США свои приказы, в которых ставятся задачи типа search and destroy выявить силы противника и уничтожить его, теперь заменяет более обтекаемой формулировкой search and clear выявить силы противника и очистить местность. Термин mass bombing массовая бомбежка теперь переимено​вывается в protective retaliation ответный удар в целях защиты. Ракете MX, разрушительному ядерному оружию первого удара, в официальных военных кругах присвоено торжественное,   благозвучное  название  peace  keeper,   что буквально означает «страж мира».

При переводе политических текстов в некоторых случаях приходится несколько снижать элемент образности, заклю​ченный в эвфемизмах; ср.: king-sized большого размера (не «королевского размера»); а в других случаях называть свои​ми именами вещи, которым в определенных социальных целях дано эвфемистическое название: the underprivileged бедные, бедняки, социально обездоленные (не «лишенные привилегий»). [25]
3.  КРАТКАЯ ЛИНГВИСТИЧЕСКАЯ  ХАРАКТЕРИСТИКА ОФИЦИАЛЬНО-ДЕЛОВОЙ ДОКУМЕНТАЦИИ
К официально-деловой документации относятся декла​рации, конвенции, соглашения, договоры, резолюции и резюме.

Документы такого рода отличаются, во-первых, логич​ностью и официальностью тона изложения, некоторой тор​жественностью стиля. Во-вторых, они, как правило, носят j регламентационно-правовой характер, поскольку в них даются определенные политике-правовые установки. Отсюда и предписательный способ изложения мысли. Специфика этих документов определяет их композиционные особенности и структуру, их синтаксис.

Документы указанного типа постоянно изучаются экс​пертами, цитируются в печати и научных исследованиях и имеют частично юридический характер. Поэтому при переводе их необходимо уделять повышенное внимание как стилю, так и терминологии текстов данного типа. Термино​логия этих документов отличается значительной стандарт​ностью, стереотипностью. Не зная ее, переводчик не сможет достичь адекватного официального перевода текстов соот​ветствующих документов. Так, отнюдь не безразлично, переведем ли мы nuclear weapon States «государства, воору​женные ядерным оружием» или государства, обладающие ядерным оружием, general and complete disarmament «общее и полное разоружение» или всеобщее и полное разоружение. Получив официальное закрепление во многих выпущенных в свет документах, а также в специальных словарях и глос​сариях, термины и терминологические обороты в неизмен​ном виде переходят из текста в текст. Попытка переводчика по тем или иным причинам отойти от установившейся в практике перевода терминологии для документов данного типа может неоправданно усилить роль личной интерпрета- [26] ции, создать иллюзию изменения позиции государства, привести материал в диссонанс с существующими формули​ровками по тому или иному вопросу.

Необходимо помнить, что закрепившаяся в практике перевода международная политико-дипломатическая терми​нология не появилась в один день, что за этой терминологией порою стоят годы, а то и десятки лет упорной борьбы дипло​матов, потративших массу времени и усилий на согласова​ние тех или иных спорных терминов. Следовательно, в тер​минологии официально-деловых документов закреплена соответствующая социально-политическая оценка событий. Отсюда социальная значимость такой терминологии.

С другой стороны, переводчик не должен бояться пред​лагать новое, если этого требует контекст, замысел докумен​та. Переводчик в таком случае должен отдавать себе отчет в том, что он создает новый документ, в котором могут отра​жаться новые оттенки мысли и могут быть предложены но​вые нюансы политической позиции по тому или иному вопро​су. Отсюда новизна отдельных официально-деловых форму​лировок.

Рассмотрим в качестве примера перевод следующего документа (декларации), выдержанного в торжественном стиле.

UN Declaration on the Eli​mination of All Forms of Racial Discrimination
The General Assembly,

Considering that the Char​ter of the United Nations is based on the principles of the dignity and equality of all human beings and seeks, among other basic objectives, to achieve international co​operation in promoting and encouraging respect for human rights and fundamental free​doms for all without distinc​tion as to race, sex, language or religion,

Considering that the Uni​versal Declaration of Human Rights proclaims that all human beings are born free and equal  in  dignity and rights and that everyone is entitled rights and freedoms set out in the Declaration, without distinction of any kind, in particular as to race, colour or national origin

Considering that the Uni​versal Declaration of Human Rights proclaims further that all are equal before the law and are entitled without any discrimination to equal pro​tection of the law and that all are entitled to equal pro​tection against any discrimi​nation and against any in​citement to such discrimina​tion...

Декларация ООН о ликвида​ции всех форм расовой ди​скриминации
Генеральная Ассамблея,

принимая во внимание, что Устав Организации Объ​единенных Наций основан на принципе равенства и досто​инства всех людей и, помимо прочих основных целей, на​правлен на достижение меж​дународного сотрудничества путем развития и поощрения уважения прав человека и основных свобод для всех, без различия расы, пола, языка или религии, 

принимая во внимание, что Всеобщая декларация прав человека провозглашает, что [27] все люди рождаются свобод​ными и равными в достоин​стве и правах и что каждый человек должен обладать все​ми правами и всеми свобода​ми, провозглашенными в Дек​ларации, без какого бы то ни было различия, в частности в отношении расы, цвета кожи или национального проис​хождения,

принимая во внимание, что Всеобщая декларация прав человека также провоз​глашает, что все люди равны перед законом и имеют пра​во, без какого-либо разли​чия, на равную защиту зако​на и что все люди имеют пра​во на равную защиту от какой бы то ни было дискри​минации и от какого бы то ни было подстрекательства к такой дискриминации...

В этом отрывке декларации, как мы видим, в качестве официальной лексики фигурирует следующая: principles of dignity and equality, basic objectives, international co-opera​tion, respect for human rights, fundamental freedoms и т. д. To есть употребляется лексика, для которой в словарях, как правило, можно найти уже установившиеся соответствия или эквиваленты.

Естественно, что в каждом конкретном случае выбор того или иного варианта будет зависеть от контекста. Так, тексты резолюций обычно начинаются с преамбулы, «зачин» которой бывает выражен, как правило, причастием I. Учи​тывая неизбежную повторяемость фраз и их переводов, можно составить список и таких зачинов, которые всякий раз, независимо от контекста, будут иметь один эквивалент в языке перевода. Вот некоторые примеры: having taken cognizance приняв к сведению, concluding придя к заключе​нию, having discussed обсудив, condemning осуждая, having examined рассмотрев, hoping выражая надежду, fearing опасаясьt underlining подчеркивая, striving стремясь. [28]
В тех случаях, когда в английском языке встречаются синонимы, их перевод, как правило, несколько варьируется в русском тексте резолюций. Ср.: noting принимая к сведе​нию, принимая во внимание — taking note отмечая, что (тот факт.,.).
Иногда же ряд английских слов или фраз-синонимов могут соответствовать только одному варианту в русском языке: bearing in mind/having in mind/keeping in mind принимая во внимание или, напротив, одной английской лексической единице соответствует несколько русских. Выбор из этого ряда будет определяться контекстом. Напри​мер: affirming заявляя, утверждая, подтверждая (докумен​ты, решения и т. п.); заявляя о том, что; поддерживая; being aware учитывая, осознавая, отдавая себе отчет в том, что; bearing in mind учитывая, принимая во внимание, имея в виду, памятуя о том, что; commending отдавая должное, признавая (заслуги, значение), высоко оценивая, давая высокую оценку, высоко ценя (усилия), выражая призна​тельность, приветствия, одобряя, рекомендуя, предлагая (чьему-л.) вниманию.
Наличие тех или иных обстоятельств образа действия, предшествующих зачину, как правило, требует иного стерео​типа. Так, believing обычно соответствует русскому считая, что. Но если перед believing (или другими «глаголами-зачинами») стоит какое-либо обстоятельство, то перевод может быть уже несколько иной. Например: firmly believing будучи твердо убежден; concerned будучи обеспокоен — deeply concerned испытывая глубокое беспокойство; appeal​ing призывая — strongly appealing обрасцаясь с настоятель​ным призывом,
Перевод на русский язык также требует соблюдения принятой в русском языке словосочетаемости. Ср.: expres​sing its profound concern выражая глубокое беспокойство — expressing its deep disappointment выражая глубокое разоча​рование.
В ряде случаев перевод будет зависеть от характера конструкции, от управления: agrees 1) that to + inf. поста​новляет; 2) to принимает; 3) with выражает согласие.
В плане развития аналитических способностей будущего переводчика ему полезно тренировать себя, в частности, в переводе резюме. При переводе резюме, кратких отчетов требуется умение компактно и точно излагать содержание текста. Отработка техники перевода резюме убеждает начинающего переводчика в необходимости соблюдения установившейся в практике перевода терминологии и эле- [29] ментов формализации текста. Нередко решение этой задачи облегчается тем, что переводчик в своей работе обязан использовать ранее выпущенные материалы по вопросу, о котором идет речь в переводимом тексте.

Данное обстоятельство объясняет, почему для перевод​чика официально-деловой документации столь важно знать всякого рода фоновую информацию, которая часто лишь подразумевается, но не раскрывается достаточно подробно в документе в связи с особыми коммуникативными задачами материалов такого рода.

Рассмотрим следующий пример.
The representative of the Soviet Afro-Asian Solidarity Committee said that Paul Robeson had been a symbol of the struggle for freedom of the oppressed masses both in the United States of Ame​rica and throughout the world. Despite the threats and persecution of racists and the Governments supporting them, he had remained true to his convictions and reso​lutely opposed to political and racial repression.

Robeson had been loved by all Soviet people. He had made a great contribution to the struggle against racism and apartheid in the south of Africa; and, as the Soviet people paid tribute to his memory, they turned their eyes to southern Africa and all other areas of the world where the struggle against racism and racial discrimina​tion continued, and assured those fighting against such evils of their unfailing sup​port.

Представитель Советско​го комитета солидарности стран Азии и Африки заявил, что Поль Робсон был символом борьбы за свободу угнетенных масс, как в Соединенных Штатах Америки, так и во всем мире. Несмотря на угрозы и преследования со стороны расистов и поддерживающих их правительств, он оставался верным своим убеждениям и решительно выступал против политического и расового гнета.

Робсон был любим всеми; советскими людьми. Он внес большой вклад в борьбу про​тив расизма и апартеида в южной части Африки, и сейчас советские люди, чтя его память, обращают свои взо​ры к южной части Африки и ко всем другим районам мира, в которых продолжается борьба   против расизма и расовой   дискриминации,   и заверяют всех тех,  кто борется против этих проявле​ний зла, в своей непоколеби​мой поддержке. [30]
The Soviet Afro-Asian So​lidarity Committee and other Soviet public organizations provided constant support, both political and material, to the national liberation movements of southern Af​rica.

The total eradication of racism and the achievement of freedom and human digni​ty would be the finest monu​ment to the memory of Paul Robeson.

Советский комитет соли​дарности стран Азии и Аф​рики и другие обществен​ные организации Советского Союза оказывают постоян​ную поддержку как полити​ческую, так и материальную, национально - освободитель​ным движениям в южной части Африки.

Самым прекрасным памят​ником Полю Робсону будет полная ликвидация расизма и достижение свободы и ува​жения человеческого досто​инства.

(From newspapers)
Если проанализировать отдельные лексические единицы из данного резюме с точки зрения их употребляемости, то мы увидим, что почти все фразы в оригинале имеют или эквиваленты, или регулярные соответствия, общеизвестные в языке перевода. В самом деле, сравним: to be (to serve) a symbol of struggle (for) быть (служить) символом борьбы (за), struggle for freedom борьба за свободу; oppressed masses угнетенные массы; throughout the world во всем мире; threats and persecutions (of racists) угрозы и преследования (со сто​роны расистов); to remain true to one's convictions оста​ваться верным своим убеждениям; to resolutely oppose poli​tical and racial repression решительно выступать против политического и расового гнета; to make a great contribution внести большой вклад; to pay tribute to memory чтить чью-л. память (отдавать должное кому-л.); to turn eyes (to) обращать своп взоры (к); all other areas of the world все другие районы мира; struggle continues продолжается борьба; racial discrimination расовая дискриминация; fighting against such evils as борьба против таких проявлений зла, как; unfailing support непоколебимая поддержка (неустанная под​держка); to provide constant support оказывать постоянную поддержку; political and material support политическая и материальная поддержка; national liberation movements национально-освободительные движения; total eradication of racism полная ликвидация расизма (полное искоренение ра​сизма); achievement of freedom and human dignity достиже​ние свободы и уважения человеческого достоинства. [31]
В качестве регулярных соответствий выступают и назва​ния политических органов. Например: All-European Confer​ence on Security and Co-operation Общеевропейское совещание no безопасности и сотрудничеству, Atomic Energy Commis​sion Комиссия по атомной энергии. Conference of the Com​mittee on Disarmament совещание Комитета по разору​жению.
Другую категорию регулярных соответствий составляет терминологическая лексика в виде сокращений, В таком случае сокращения служат своеобразным условным кодом. Например: СТВ Treaty — comprehensive test ban treaty Договор о всеобъемлющем запрещении испытаний, АВМ (anti-baliistic missile) system система ПРО (противоракет​ной обороны), DPS— development, production and stock​piling разработка, производство и накопление запасов (ору​жия), Н bomb водородная бомба, A bomb атомная бомба, PNES — peaceful nuclear explosions мирные ядерные взры​вы, SALT talks переговоры СОЛТ (или переговоры об ОСВ), cdp — comprehensive disarmament plan план всеобъемлю​щего разоружения.[32]
II. Тексты и упражнения
UNIT 1
CONFERENCE ON SECURITY AND CO-OPERATION IN EUROPE FINAL ACT (Abriged)
The Conference on Security and Co-operation in Europe, which opened at Helsinki on 3 July 1973 and continued at Geneva from 18 September 1973 to 21 July 1975, was con​cluded at Helsinki on 1 August 1975 by the High Representa​tives of Austria, Belgium, Bulgaria, Canada, Cyprus, Czecho​slovakia, Denmark, Finland, France, the German Democratic Republic, the Federal Republic of Germany, Greece, the Holy See, Hungary, Iceland, Ireland, Italy, Liechtenstein, Luxembourg, Malta, Monaco, the Netherlands, Norway, Poland, Portugal, Romania, San Marino, Spain, Sweden, Switzerland, Turkey, the Union of Soviet Socialist Repub​lics, the United Kingdom, the United States of America and Yugoslavia.

During the opening and closing stages of the Conference * the participants were addressed by the Secretary-General of the United Nations 2 as their guest of honour. The Director-General of the UNESCO and the Executive Secretary of the United Nations Economic Commission for Europe 3 addressed the Conference during its second stage.

Motivated by the political will, in the interest of peoples, to improve and intensify their relations and to contribute in Europe to peace, security, justice and co-operation as well as to rapprochement among themselves and with the other States of the world,

Determined, in consequence, to give full effect to the results of the Conference and to assure, among their States and throughout Europe, the benefits deriving from those results and thus to broaden, deepen and make continuing and lasting the process of detente,

The High Representatives of the participating States have solemnly adopted the following: [33] 

Questions relating to Security in Europe
(a) Declaration  on   Principles Guiding Relations between Participating States 
The participating States,

Expressing their common adherence to" the principles which are set forth below and are in conformity with the Charter of the United Nations, as well as their common will to act, in the application of these principles 7, in conformity with the purposes and principles of the Charter of the United Nations;

Declare their determination to respect and put into practice, each of them in its relations with all other parti​cipating States, irrespective of their political, economic or social systems, as well as of their size, geographical loca​tion or level of economic development, the following prin​ciples, which all are of primary significance, guiding then mutual relations:

I. Sovereign equality, respect for the rights inherent in sovereignty
The participating States will respect each other's sove​reign equality and individuality, as well as all the rights inherent in and encompassed by its sovereignty, including in particular the right of every State to juridical equality ", to territorial integrity and to freedom and political indepen​dence. They will also respect each other's right freely to choose and develop its political, social, economic and cultural sys​tems as well as its right to determine its laws and regulations. They will respect each other's right to define and conduct as it wishes its relations with other States in accordance with international law io and in the spirit of the present Declara​tion. They consider that their frontiers can be changed, in accordance with international law, by peaceful means and by agreement. They also have the right to belong or not to be​long to international organizations u, to be or not to be a party to bilateral or multilateral treaties 12 including the right to be or not to be a party to treaties of alliance; they also have the right to neutrality.

II. Refraining from the threat or use of force
The participating States will refrain in their mutual rela​tions, as well as in their international relations in general, from the threat or use of force against the territorial integrity [34] or political independence of any State, or in any other manner inconsistent with the purposes of the United Nations and with the present Declaration. No consideration may be in​voked to serve to warrant resort to the threat or use of force in contravention of this principle i3.

Accordingly, the participating States will refrain from any acts constituting a threat of force or direct or indirect use of force against another participating State. Likewise they will refrain from any manifestation of force for the purpose of inducing another participating State to renounce the full exercise of its sovereign rights. Likewise they will also refrain in their mutual relations from any act of reprisal by force.

No such threat or use of force will be employed as a means of settling disputes, or questions likely to give rise to dis​putes, between them.

III. Inviolability of frontiers
The participating States regard as inviolable all one another's frontiers as well as the frontiers of all States in Eu​rope and therefore they will refrain now and in the future from assaulting these frontiers.

Accordingly, they will also refrain from any demand for, or act of, seizure and usurpation of part or all of the territory of any participating State.

IV. Territorial integrity of States
The participating States will respect the territorial in​tegrity of each of the participating States.

Accordingly, they will refrain from any action incon​sistent with the purposes and principles of the Charter of the United Nations against the territorial integrity, political independence or the unity of any participating State, and in particular from any such action constituting a threat or use of force.

The participating States will likewise refrain from making each other's territory the object of military occupation or other direct or indirect measures of force in contravention of international law, or the object of acquisition by means of such measures or the threat of them. No such occupation or acquisition will be recognized as legal. [35]
V. Peaceful settlement of disputes
The participating States will settle disputes among them by peaceful means in such a manner as not to endanger inter​national peace and security, and justice.

They will endeavour in good faith and a spirit of co-ope​ration to reach a rapid and equitable solution on the basis of international law.

For this purpose they will use such means as negotiation, enquiry, mediation, conciliation, arbitration, judicial settle​ment or other peaceful means of their own choice including any settlement procedure agreed to in advance of disputes to which they are parties.

VI. Non-intervention in internal affairs
The participating States will refrain from any interven​tion, direct or indirect, individual or collective, in the internal or external affairs falling within the domestic juris​diction of another participating State, regardless of their mutual relations.

They will accordingly refrain from any form of armed intervention or threat of such intervention against another participating State.

They will likewise in all circumstances refrain from any other act of military, or of political, economic or other coer​cion designed to subordinate to their own interest the exercise by another participating State of the rights inherent in its sovereignty and thus to secure advantages of any kind.

Accordingly, they will, inter alia, refrain from direct or indirect assistance to terrorist activities, or to subversive or other activities directed towards the violent overthrow of the regime of another participating State.

VII. Respect for human rights and fundamental freedoms, including the freedom of thought, conscience, religion or belief
The participating States will respect human rights and fundamental freedoms, including the freedom of thought, conscience, religion or belief, for ail without distinction as to race, sex, language or religion.

They will promote and encourage the effective exercise of civil, political, economic, social, cultural and other rights and freedoms all of which derive from the inherent dignity [36] of the human person and are essential for his free and full development.

Within this framework the participating States will re​cognize and respect the freedom of the individual to profess and practise, alone or in community with others, religion or belief acting in accordance with the dictates of his own conscience.

The participating States on whose territory national minorities exist will respect the right of persons belonging to such minorities to equality before the law, will afford them the full opportunity for the actual enjoyment of human rights and fundamental freedoms and will, in this manner, protect their legitimate interests in this sphere.

The participating States recognize the universal signifi​cance of human rights and fundamental freedoms, respect for which is an essential factor for the peace, justice and well-being necessary to ensure the development of friendly relations and co-operation among themselves as among all States.

They will constantly respect these rights and freedoms in their mutual relations and will endeavour jointly and separately, including in co-operation with the United Nations, to promote universal and effective respect for them.

They confirm the right of the individual to know and act upon his rights and duties in this field.

In the field of human rights and fundamental freedoms, the participating States will act in conformity with the purposes and principles of the Charter of the United Nations and with the Universal Declaration of Human Rights. They will also fulfil their obligations as set forth in the internation​al declarations and agreements in this field, including, inter alia, the International Covenants on Human Rights, by which they may be bound.

VIII. Equal rights and self-determination of peoples
The participating States will respect the equal rights of peoples and their right to self-determination, acting at all times in the conformity with the purposes and principles of the Charter of the United Nations and with the relevant norms of international law, including those relating to terri​torial integrity of States.

By virtue of the principle of equal rights and self-deter​mination of peoples, all peoples always have the right, in full freedom, to determine, when and as they wish, their internal [37] and external political status, without external interference, and to pursue as they wish their political, economic, social and cultural development.

The participating States reaffirm the universal signifi​cance of respect for and effective exercise of equal rights and self-determination of peoples for the development of friendly relations among themselves as among all States; they also recall the importance of the elimination of any form of viola​tion of this principle.

IX. Co-operation among States
The participating States will develop their co-operation with one another and with all States in all fields in accord​ance with the purposes and principles of the Charter of the United Nations. In developing their co-operation the parti​cipating States will place special emphasis on the fields as set forth within the framework of the Conference on Security and Co-operation in Europe, with each of them making its contribution in conditions of full equality.

They will endeavour, in developing their co-operation as equals, to promote mutual understanding and confidence, friendly and good-neighbourly relations among themselves, international peace, security and justice. They will equally endeavour, in developing their co-operation, to improve the well-being of peoples and contribute to the fulfilment of their aspirations through, inter alia, the benefits resulting from increased mutual knowledge and from progress and achievement in the economic, scientific, technological, social, cultural and humanitarian fields. They will take steps to promote conditions favourable to making these benefits available to all; they will take into account the interest of all in the narrowing of differences in the levels of economic development, and in particular the interest of developing coun​tries throughout the world.

They confirm that governments, institutions, organiza​tions and persons have a relevant and positive role to play in contributing towards the achievement of these aims of their co-operation.

They will strive, in increasing their co-operation as set forth above, to develop closer relations among themselves on an improved and more enduring basis for the benefit of peoples. [38]
X. Fulfilment in good faith of obligations under international law
The participating States will fulfil in good faith their obligations under international law, both those obligations arising from the generally recognized principles and rules of international law and those obligations arising from treaties or other agreements, in conformity with international law, to which they are parties.

In exercising their sovereign rights, including the right to determine their laws and regulations, they will conform with their legal obligations under international law; they will furthermore pay due regard to and implement the provisions in the Final Act of the Conference on Security and Co-opera​tion in Europe.

(From New Times, N 32,  1975) 
COMMENTARY

1. during the opening and closing stages of the Conference во время начального и заключительного этапов Совеща​ния. Со словом opening в английском языке широко известен ряд выражений: opening words вступительные, первые слова (документа), opening remarks вступитель​ное слово (заявление), opening paragraph (of a letter) вводный абзац (письма), opening meeting первое заседа​ние (комитета).

2. the participants were addressed by the Secretary-General of the United Nations перед его участниками выступил Генеральный секретарь Организации Объединенных На​ций. Глагол to address переводится обычно обращаться (к кому-л.). Это основное значение данной лексической единицы. Однако в политических текстах to address также часто реализуется в значении выступать, произносить речь.
3. The Director-General of the UNESCO and the Executive Secretary of the United Nations Economic Commission for Europe Генеральный директор ЮНЕСКО и Исполнительный секретарь Европейской Экономической ко​миссии ООН. Эти термины надо запомнить. Вот еще аналогичные примеры: Secretary of the Commission секретарь комиссии; Secretary-General of the Conference Генеральный секретарь конференции; Executive Agent агент-исполнитель; Executive Assistant старший по- [39] мощник; Executive Officer старший административ​ный сотрудник.
4. process of detente процесс разрядки. Термин international detente имеет русские эквиваленты: ослабление между-народной напряженности, международная разрядка; military detente военная разрядка; political detente no* литическая разрядка.
5 participating States государства-участники. Синонимич​ным понятием является термин participant участник. В международно-дипломатической практике, в част​ности, встречаются словосочетания: direct participants прямые участники переговоров; special participants уча​стники переговоров со специальным статусом.
6. expressing their common adherence to подтверждая свою приверженность. Другое часто реализуемое в официаль​но-деловых документах значение слова adherence — преданность, верность (какому-л. делу): to adhere to principles придерживаться каких-л. принципов; to adhere to a treaty, a covenant присоединяться к договору,
7. in the application of these principles в применении утих принципов. Слово application сочетается со многими другими существительными, как-то: application of atom​ic energy применение атомной энергии; application of space technology применение космической техники; mi​litary application использование (чего-л.) в военных це​лях, военное применение; peaceful application (of) мир​ное использование (чего-л.); application for membership заявление о принятии в члены организации.
8. sovereign equality, respect for the rights inherent in sovereignty суверенное равенство, уважение прав, прису​щих суверенитету. Со словом sovereign сочетаются мно​гие слова: sovereign rights суверенные права; sovereign State суверенное государство.
9. juridical equality юридическое равенство
10.  in accordance with international law согласно междуна​родному праву. Здесь, как мы видим, international пере​водится международный. При переводе словосочетаний со словом international переводчик ориентируется на общепринятость русской терминологии для данного де​лового стиля. Ср.: international tensions международная напряженность; international thaw потепление в между​народных отношениях; international humanitarian law международное гуманитарное право.
11 to belong to international organizations принадлежать к международным организациям. В английском языке [40] также часто употребляется термин international agen​cies международные учреждения; specialized agencies специализированные учреждения.
12. to be a party to bilateral or multilateral treaties быть участником двусторонних или многосторонних догово​ров. Другие полезные для переводчика политических текстов термины: treaty of alliance союзный договор; treaty of commerce договор о торговле; treaty of equality равноправный договор; treaty of extradition договор о вы​даче преступников; treaty of friendship договор о дружбе; treaty of guarantee гарантийный договор.
13. No consideration may be invoked to serve to warrant resort to the threat or use of force in contravention of this principle. Никакие соображения не могут использо​ваться для того, чтобы обосновывать обращение к угрозе силой или к ее применению в нарушение этого принципа.
14. to refrain from any manifestation of force воздерживаться от всех проявлений силы. Термин manifestation в доку​ментах официально-делового стиля переводится прояв​ление. Ср.: manifestation of racism проявление расизма.
15. use such means as negotiation, enquiry, mediation, conci​liation, arbitration, judicial settlement or other peaceful means использовать такие средства, как переговоры, обследование, посредничество, примирение, арбитраж, судебное разбирательство или иные мирные средства.
TOPICAL VOCABULARY
acting Chairman исполняющий обя​занности председателя

Actual enjoyment of human rights and fundamental freedoms фак​тическое пользование правами человека и основными свобо​дами

Alternate (e. g. for a committee) заместитель (напр., члена коми​тета)

By peaceful means мирным путем, мирными средствами

Chief Delegate глава делегации, руководитель делегации, глав​ный делегат; Syn. Head of dele​gation
Commitment приверженность (че​му-л.), преданность (напр., по​литическому  курсу) commitment  to peace,   security and justice приверженность делу

мира, безопасности и справед​ливости

Commitment to the continuing development of friendly relations and co-operation поддержание курса на развитие дружествен​ных отношений и сотрудниче​ства
Declaration on Principles Guiding Relations between the Participat​ing States Декларация принци​пов, которыми государства-участника будут руководство​ваться во взаимных отношениях

Direct or indirect use of force прямое или косвенное применение силы

Equal равный

Equal rights to people равно​правие народов
Exercise of rights осуществление прав [41]
Full-fledged member полноправный представитель
good-neighbourly relations добро​соседские отношения
to give full effect (to) придать пол​ную действенность (чему-л.)

in accordance with the dictates of one's own conscience согласно велению собственной совести
in good faith and a spirit of co​operation добросовестно и в ду​хе сотрудничества
inherent dignity of the human per​son достоинство, присущее че​ловеческой личности
Interim Chairman временный пред​седатель
life   member   пожизненный   член

permanent delegate постоянный де​легат

plenipotentiary полномочный пред​ставитель

principles  which are of primary significance принципы, которые имеют первостепенную важ​ность

to profess and practise religion ис​поведовать религию
to reflect the aspirations of peoples отражать чаяния народов
to refrain воздерживаться
to refrain from acts of coercion ma
EXERCISES

1.  Read the text and translate it sentence by sentence.
2.  Read from left to right. Indicate which word or word group is nearest in meaning to those italicized. 
Translate the italicized lexical units. Model: re-write men. stylists editors pen-pushers Термин stylists ближе всего подходит по смыслу к вы​деленному  термину   re-write   men.   Его   можно   перевести редакторы-стилисты.

воздерживаться от актов при​нуждения

To refrain from any form of arm​ed intervention воздерживаться от любой формы вооруженного вмешательства

to refrain from the threat or use of force воздерживаться от при​менения силы или угрозы силой

right to freedom and political in​dependence право на свободу и политическую независимость

right   to juridical equality право на юридическое равенство

right to territorial integrity право на территориальную целостность

right to belong or not to belong to international organizations пра​во принадлежать или не при​надлежать к международным организациям

right to freely choose and develop one's political, social, economic and cultural system право сво​бодно выбирать и развивать свою политическую, социальную, эко​номическую и культурную си​стему

Without distinction as to race, sex, language or religion без разли​чия расы, пола, языка и рели-

1. To contri​bute 
to donate 
to lend   one's   to furnish aid

2. To contravene  
to oppose 

to differ 
to contradict

3. Disastrous course 
course to failure
ruinous course 
course of ac​tion

4. Rapprochement 
accord reconciliation   lack of con​flict

5. In the final analysis 
finally 
all things considered 
at last [42]
6. To give full effect 
to declare effective
to carry through
to implement

7. To conduct relations (with) 
to maintain relations (with)           

To   carry on relations (with) 

to control   relations (with)                

8. The literary scene
 the political scene 
world of literature 
the drug scene

9. Ghost-writer 
ghostcraft 
anonymous author 
writer about ghosts

10. To refrain (from)
to hold back 
to stop           to initiate 

3.  Find out the meaning of the italicized lexical units with the aid of the following leading questions.
1. In order to contribute to peace, security, justice, co-ope​ration and rapprochement the European nations decided to improve their relations.

a) Does the policy of rapprochement mean renewal of friendly or hostile relations among States?

b) When rapprochement is achieved are relations between peoples harmonized or strained?

c) Would it be right to say that political rapprochement means recommencement of harmonious relations among nations?

2. The participating States regard as inviolable their frontiers,

a) If the frontiers are proclaimed inviolable, does it mean that they are sacred and not to be violated under any circumstances?

b) Would it be a violation of the Helsinki Agreement if the frontiers are assaulted?

c) Why are the frontiers regarded as inviolable in the framework of international law?

3. The UN Charter and the Helsinki Agreement stipulate that States should refrain from coercion as an instrument of policy,

a) Does the act of coercing imply compulsion and bullying or negotiation and assistance?

b) What kind of coercion can a State be subjected to?

c) Why coercion as a political course is impermissible today?

4.  Make use of your dictionary to find out the meaning of the italicized lexical units. Translate the sentences.
Model: The tactics of gerrymander worked very well for the Republicans.

Gerrymander — the dividing of a state, county, etc. into election districts so as to give one political party a majority in many districts while concentrating the voting strength of [43] the other party into as few districts as possible. (The Random House College Dictionary, 1975)

Тактика искусного манипулирования с избирательными округами оказалась вполне успешной для партии респуб​ликанцев,

1. The participating States have pledged themselves to achieve the promotion of universal respect for and observance of human rights and fundamental freedoms. 2. Everyone is entitled to all rights and freedoms set forth in this document. 3. No one shall be subjected to torture or to cruel, inhuman or degrading treatment or punishment. 4. He tried to seek asy​lum from persecution in other countries. 5. Men and women of full age have the right to marry and to found a family. 6. Everyone has the right to freedom of peaceful assembly and association. 7. The will of the people is expressed in periodic and genuine elections by universal and equal suffrage. 8. Pa​rents have a prior right to choose the kind of education that shall be given to their children. 9. International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights was adopted and opened for signature in 1966. 10. The participating States recognized the indivisibility of security in Europe as well as their common interest in the development of co-operation throughout Europe and among themselves. 11. There is a close link between peace and security in Europe and in the world as a whole. 12. It is important now to promote in every way possible fundamental rights, economic and social progress and well-being for all peoples. 13. States must refrain from any act of economic coercion designed to subordinate to their own interest the exercise by another participating State of the rights inherent in its sovereignty. 14. The delegate said that he was in favour of promoting a climate of confidence and respect among peoples, the climate free of propaganda for wars of aggression. 15. Aggressive mooes of imperialist forces hinder the peaceful settlement of disputes between States. 
5. Given below are definitions and an illustration of the use of poli​tical terms. Translate the sentences and give Russian terminologic​al equivalents.

Model:   
Cover-up. An action of concealing or preventing investigation or exposure. The office-holder was accused of intentional cover-up. - Этот  политический    деятель   был   обвинен в  умышленной  по​пытке   срыва   рас​следования. [44] Cover-up означает сокрытие тех или иных махинаций или противозаконных акций

1. Treaty of alliance. A treaty which represents an alliance or union of countries for their mutual be​nefit. We enjoy the right to be a party to treaties of alli​ance.
2. Confidence-building measures. Confidence-building measures are those measures which contribute to increasing sta​bility and secu​rity and which also reduce (he dangers of armed conflict.  From the very out​set the Soviet Union has been upholding the principle of pro​moting confi​dence-building measures.
3. Adjoining sea area. In   the context of military mano​euvres an adjoin​ing sea area is the one which, is next to the fron​tiers of other sea States. The Helsinki Agree​ment says that States should be notified about major milita​ry manoeuvres which are to take place in the adjoining sea area and air space.

4. Most favoured nation treat​ment. Most favoured na​tion treatment is a policy which is designed for pro​moting mutual trade relations, as well as to re​duce or progres​sively eliminate all kinds of ob​stacles to the de​velopment of trade. Last year the most favoured nation treatment was granted to that State. [45]
5. Coherent navi​gable network. By coherent navi​gable network one usually means such a system of nagivation which provides for the interests of vari​ous States using the same water​ways. I think that a co​herent navigable network in Euro-pecan beachieved through co-opera​tion among States. 
6. Dispute. An argument or de​bate; a quarrel (e. g. between States). The parties to any dispute, the con​tinuance of which is likely to endanger the ma​intenance of in​ternational pe​ace and security, shall seek a solu​tion by negotia​tion. 

7. Arbitration. The process by which the parties to a dispute sub​mit their differ​ences to the judge​ment of an im​partial party ap​pointed by mutu​al consent or sta​tutory provision. Arbitration is one of the elements of the dispute-settling machin​ery.
8. Judicial set​tlement. Administration of justice by a judge or court of law. The dispute on the question of in​terpretation of the treaty was settled by means of judicial settle​ment.
9. Non-interven​tion Failure or refusal to interfere or intervene in the affairs of another State. To promote a non​intervention the Security Coun​cil recommended that some speci​fic terms of set​tlement be taken. [46]
6.   Translate sections Ш—VII of the text.
7.  Translate into English paying special attention to the italicized le​xical units.

1. Государства — участники Хельсинкского соглашения выразили общую приверженность принципам, изложенным в Уставе ООН. 2. Принцип суверенного равенства и уваже​ния прав, присущих суверенитету, является одним из важ​нейших принципов международного права. 3. Каждое госу​дарство имеет право на юридическое равенство. 4. Государ​ства должны уважать право друг друга в отношении выбора и развития своих политических, социальных, экономиче​ских и культурных систем, равно как и право установления своих законов и административных правил. 5. Междуна​родное право требует, чтобы государства в своих взаимных отношениях, а также международных отношениях, воздер​живались от применения силы или угрозы силой. 6. Лица, принадлежащие к национальным меньшинствам, имеют право на равенство перед законом. 7. В области прав чело​века и основных свобод государства-участники обязались действовать в соответствии с Уставом ООН и Всеобщей декларацией прав человека. 8. Народы мира имеют право самостоятельно распоряжаться своей судьбой. 9. Советский Союз всегда поддерживал и поддерживает принцип равно​правия и самоопределения народов. 10. Развитие сотрудни​чества между государствами способствует делу мира и про​гресса.
8. Translate into English using the right words from the brackets. 
Model: Вместе с тем нельзя пройти мимо неоколониалист​ских маневров (steps,  tricks,   manoeuvres) раси​стов и их покровителей (benefactors, cover-ups, protectors).  One cannot ignore the neocolonialism manoeuvres of racists and their benefactors. 1. Генеральная Ассамблея провозгласила Всеобщую де​кларацию прав человека в качестве задачи (as a standard, as an objective, as a goal), к выполнению которой должны стремиться все народы (all peoples, all races) и все государ​ства. 2. Никто не должен содержаться в рабстве или подне​вольном состоянии (in servitude,  in subjugation, in subor​dination). 3. Мужчины и женщины, достигшие совершенно​летия (of mature age, of middle age, of full age), имеют право вступать в брак и основывать семью. 4. Семья является естественной и основной ячейкой (element, group unit, part) общества и имеет право на защиту (is entitled, is empow​ered,  is authorized) со стороны общества и  государства. [47]
5. Советские люди имеют право принимать участие в упра​влении (ruling, government, direction) своей страной. 6. Ма​теринство и младенчество дают право на особое попечение (aid, service, care) и помощь. 7. Возникающие между госу​дарствами споры (controversies, arguments, disputes) должны разрешаться мирными средствами, чтобы не подвергать угрозе международный мир и безопасность. 8. Одна из целей ООН — поддерживать (to retain, to keep, to maintain) международный мир и безопасность.

9. Translate into Russian giving appropriate Russian words or phrases corresponding to the italicized lexical units. 

1. V. I. Lenin revealed the essence and described the moving forces of the national-liberation movements. 2. V. I. Le​nin defined the main features of the contemporary era as the transition of mankind from capitalism to socialism. 3. The CPSU ascribes great importance to the study, preservation and publication of Lenin's titerary legacy, as well as of docu​ments relating to his life and work. 4. The peoples of the world are now determined to save succeeding generations from the scourge of war. 5. The nations should live together in peace with one another as good neighbours. 6. Many initia​tives and efforts are necessary to maintain international peace and security. 7. If necessary, collective measures for the pre​vention and removal of threats to the peace have to be taken. 8. The Soviet foreign policy is that of developing friendly relations among nations based on respect for the principle of equal rights and self-determination of peoples. 9. The Chief delegate said that his delegation was supporting, without any reservation, the ideas of further international co-operation in order to solve international problems of an economic, social, cultural, or humanitarian character.

10. Translate into Russian paying  special attention to attributive groups.

Model: The Chief delegate requested to see a background paper. Глава делегации попросил, чтобы ему дали доклад с кратким изложением истории вопроса.
1. I really enjoy our community centre programmes. 2. For over two years the countries were engaged in talking about details of their disarmament package deal. 3. Today many newspapers carry articles on birth control problems. 4. The President was at a loss as to how to stop the growth of welfare expenditures. 5. The ratification instrument was deposited with the Secretary General. 6. The election campaign strategy [48] chief delivered an interesting lecture at the Columbia Uni​versity. 7. Town meetings display the senator at his best, they give him chance to sound his populist themes. 8. The senator tried to talk tough on the SALT treaty but the public did not share his line of thinking. 9. To strengthen confidence among States it is important to provide for confidence-build​ing measures agreements.
UNIT 2

DISARMAMENT: AN IMPERATIVE OF OUR TIME

In modern era it is difficult to find an issue that would be more vital and more urgent for the nations of the world than disarmament. Since the very foundation of the young Soviet Republic the Soviet Government has been seeking to halt the arms race and to reduce and eventually eliminate arma​ments.

The various and numerous constructive proposals put forward by the USSR at many international and diplomatic forums represent a focal point for efforts to achieve disarma​ment.

In many, many cases the Soviet Government has acted and is acting as an initiator of constructive plans and ideas aimed at ending the arms race and promoting genuine disar​mament. The Soviet Government is aware of the ruinous effect the arms race has on the economy and welfare of the nations of the world and especially on the economy of the developing countries.

That is why it is so important now to conclude treaties for the regulation, limitation and balanced reduction of all armed forces and all armaments; for the elimination of all major weapons adaptable to mass destruction; and for the effective international control of atomic energy to ensure the prohibition of atomic weapons and to ensure that the atomic energy is used only for peaceful purposes.

Disarmament is also a major item which is on the agenda of the United Nations.

Mankind today is confronted with1 an unprecedented threat of self-extinction arising from the massive and compe​titive accumulation of the most destructive weapons ever produced. Existing arsenals of nuclear weapons2 alone are more than sufficient to destroy all life on earth. Failure of efforts to halt and reverse the arms race3, in particular the nuclear arms race, increases the danger of the proliferation [49] of nuclear weapons4. Yet the arms race continues. Military budgets are constantly growing, with enormous consumption of human and material resources. The increase in weapons, especially nuclear weapons, far from helping to strengthen international security, on the contrary weakens it. The vast stockpiles and tremendous build up of arms and armed forces and the competition for qualitative refinement of weapons of all kinds, to which scientific resources and technological advances are diverted, pose incalculable threats to peace. All progressive-minded people of the world are aware of this difficult situation which aggravates world tensionss, sharpens conflicts in various regions of the world, hinders the process of detente, exacerbates the differences between opposing military alliances, jeopardizes the security of all States, and increases the threat of nuclear war.

The arms race, particularly in its nuclear aspect, runs counter to the efforts to achieve further relaxation of inter​national tension, to establish international relations based on peaceful coexistence and trust between all States, and to develop broad international co-operation and understanding. The arms race impedes the realization of these purposes, and is incompatible with the principles of the Charter of the United Nations, especially respect for sovereignty, refraining from the threat or use of force against the territorial integrity or political independence of any State, the peaceful settlement of disputes and non-intervention and non-interference in the internal affairs of States. It also adversely affects the right of peoples freely to determine their systems of social and economic development, and hinders the struggle for self-determination and the elimination of colonial rule, racial or foreign domination or occupation. Indeed, the massive accumulation of armaments and the acquisition of armaments technology by racist regimes, as well as their possible acquisi​tion of nuclear weapons, present a challenging and increasingly dangerous obstacle to a world community faced with the urgent need to disarm. It is, therefore, essential for purposes of disarmament to prevent any further acquisition of arms or arms technology by such regimes, especially through strict adherence by all States to relevant decisions of the Security Council.

Enduring international peace and security cannot be built on the accumulation of weaponry by military alliances nor be sustained by a precarious balance of deterrence or doctrines of strategic superiority. Genuine and lasting peace can only be created through the effective implementation of the secu- [50] rity system provided for in the Charter of the United Nations and the speedy and substantial reduction of arms and armed forces, by international agreement and mutual example, leading ultimately to general and complete disarmament under effective international control. At the same time, the causes of the arms race and threats to peace must be reduced and to this end effective action should be taken to eliminate tensions and settle disputes by peaceful means.

(From newspapers)

COMMENTARY
1.  mankind today is confronted with... человечество стоит перед лицом... . Выражение to be confronted with имеет синоним to face smth.: Mankind today is confronted with... = Mankind today faces...

2.  arsenals of nuclear weapons имеющееся ядерное оружие; запасы ядерного оружия; арсеналы ядерного оружия. Когда речь идет о накоплении оружия, то по-английски эту мысль можно выразить следующим образом: to create (new) arsenals of weapons; to step up weapons manufac​ture (production); to accumulate weapons; to stockpile weapons; to escalate arms production; to build-up arms.

3.  to halt or reverse the arms race приостановить и повер​нуть вспять гонку вооружений. Идея приостановления гонки вооружений может быть выражена по-английски с помощью ряда словосочетаний: to halt the arms race; to stop the arms race; to freeze the arms race; to impose a moratorium on the arms race. Противоположная идея ликвидации отставания в области гонки вооружений обычно передается по-английски следующим образом: to bridge the gap in the arms race; to narrow the gap in the arms race (e. g. in missile race, etc.); to catch up with smb. in the arms race; to attain parity of arms (ср.: stra​tegic parity равенство в стратегических вооружениях).
4.   proliferation of nuclear weapons распространение ядер​ного оружия. В качестве синонимического выражения можно отметить spread of nuclear weapons. Обратите внимание на характерную традиционную словосоче-таемость существительного proliferation: proliferation of international organizations увеличение числа международ​ных организаций; proliferation of small States рост числа малых стран; proliferation of parties рост числа партий; proliferation of  sophisticated  weapons появление новых [51] видов оружия; proliferation of radio frequencies усиление радиочастотности. 5. world tensions напряженность в мире. В политическом языке существует целый ряд словосочетаний со словом world в грамматическом значении прилагательного: World Congress of Peace Forces Всемирный конгресс миро​любивых сил; world developments события международной жизни; World Disarmament Conference Всемирная кон​ференция по разоружению; world disarmament measures мероприятия по разоружению во всем мире; world peace международный мир; всеобщий мир; мир во всем мире; world peace and security международный мир и безопас​ность; World Peace Council Всемирный Совет Мира и т. п.

TOPICAL VOCABULARY
To aggravate world tensions усили​вать напряженность в мире, обо​стрять международную обста​новку

Disarmament affairs вопросы ра​зоружения

Disarmament debate прения по во​просам разоружения

Disarmament measures меры по разоружению

Disarmament negotiations перего​воры по разоружению

Disarmament programme програм​ма разоружения

Disarmament under control кон​тролируемое разоружение; Syn. controlled disarmament
Comprehensive negotiating prog​ramme on disarmament всеобъ​емлющая программа перегово​ров по разоружению

focal point центр внимания; ос​новной момент

major weapons adaptable to mass destruction основные виды ору​жия, которые могут применять​ся для целей массового уничто​жения

precarious balance of deterrence шаткое равновесие сдержива​ния
to reverse the arms race повер​нуть вспять гонку вооруже​ний

to run counter to идти вразрез с, противоречить   (чему-л.)

to strengthen international secu​rity укреплять международную безопасность

world community международное сообщество; Syn. international community
EXERCISES
1,   Read the text and  translate it sentence by sentence.
2.   Read from left to right. Indicate which word or word group is nearest tn meaning to those italicized. Translate the italicized lexical units.
Destructive – injurious – deleterious – ruinous

Danger – thin ice – hazard – lack of security

Incalculable – infinite – limitless – untold [52]
Relaxation – easing of tension – ease – inactivity

Incompatible – antagonistic – disagreeing – discordant 

Integrity – totality – wholeness – indivisibility

To hinder – to retard – to block – to hammer
Massive – mighty – gigantic – enormous

Relevant – relating – applicable – related

Enduring – lasting – dependable – unremitting

3.   Find the paragraphs in the text which are the answers to the following questions.
1. What is the problem facing mankind today? 2. Is the proliferation of nuclear weapons dangerous? 3. What is meant by a qualitative refinement of weapons? 4. Why does the arms race undermine the efforts to achieve further relaxation of international tension? 5. What are the most effective ways to ensure a genuine and lasting peace? 6. How can threats to peace be reduced? 7. In what way do certain racist regimes try to acquire new armaments technology?

4.  Translate into Russian paying special attention to the italicized le​xical   units.
1. A comprehensive international treaty is such an agreement which would include a greater rather than a lesser degree of disarmament; thus we can speak about a comprehensive test-ban treaty. 2. By collateral measures the experts in disarmament usually mean a stage in the whole disarmament process, or a treaty which would lessen international tensions and facili​tate the goal of general and complete disarmament. 3. General and complete disarmament is a goal of reduced armed forces and armaments to insure that States will have at their disposal only small, non-nuclear armaments necessary to maintain internal order. 4. An international inspection is a widely known concept. It is usually carried out under the direction of mul​tilateral agencies and according to agreement. 5. An on-site inspection usually carried out by official experts and repre​sentatives implies an examination of an area by outside inspectors to determine whether a violation of a treaty has occurred or is occurring at the suspected area. 6. The term moratorium is a widely known political concept. It means an informal undertaking by a State to refrain from a military action, e. g. refraining from testing nuclear weapons during the treaty negotiations. 7. Nuclear-free zones (NFZ) are geog​raphical areas in which the production and deployment of [53] nuclear weapons are prohibited by agreement. 8. A nuclear umbrella is an unofficial newspaper term which implies limited nuclear forces. What is meant here are those nuclear weapons which would be retained by some countries, if so agreed. The term nuclear umbrella may also mean a minimum deterrent while general and complete disarmament is in pro​cess. 9. A partial tent-ban treaty implies prohibition of tests only in some mediums. 10. The term arms control is rather difficult to translate because it may have a number of mean​ings. 11. An arms race is a reciprocal build-up in the quality or quantity of the military power of States. 12. The so-called atomic club includes those States which possess nuclear wea​pons.

5. Select the right English word or word group from the list given below corresponding to the following definitions.  Give their Russian equi​valents. 
Model: military position taken on enemy side of a river — bridge-head плацдарм science on the fly of rockets; attack that is swift and sudden, usually in war; sudden success that removes an ob​stacle to progress; the course of pursuing a dangerous policy to the brink of war; gradual accumulation of weapons; king or queen who is the supreme ruler of a country brinkmanship; ballistics; breakthrough; sovereign; blitz​krieg; build-up

6. Translate into Russian paying special attention to the italicized le​xical units.
1. It is high time that the hypocritical efforts of the aggressor State were denounced and unmasked. 2. At the present stage African peoples are waging decisive battles which are the culmination of their century-old struggle against colonialism and racism. 3. The object of attacks was to face the world with a fait accompli. 4. The USSR constantly upholds the principles enshrined in the UN Charter and champions the cause of freedom and independence. 5. In conclusion, my delegation would like to voice its support for any mea​sure that may be taken by the Security Council la curb the excesses of this reactionary regime. 6. This policy takes the world back to the law of the jungle, in which might prevails over right. 7. While it is clear that this delegation regards terrorist activities as totally reprehensible, it is also clear that we have the same attitude towards acts of reprisal. 8. I think that the same pattern has been set in Sahara where the troops tried to police that part of Africa. [54]
7. Give Russian equivalents for:

peace-loving nations; to seek to halt the arms race; to reduce armaments; the UN as a permanent forum for a dis​armament debate; Soviet initiatives in the area of disarma​ment; questions of regulation, limitation and balanced reduc​tion of armed forces and armaments; effective international control of atomic energy; precarious balance of deterrence; a treaty banning nuclear weapon tests; exploration and use of outer space; sophisticated types of weapons; weapons of mass destruction; peace rally; protest march; struggle against the deployment of missiles in Europe; the armaments should be curtailed; pressing disarmament problems; further arms drive must be halted; to elaborate a convention; the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons; behind the scenes; to be in the same boat with; beyond a shadow of doubt; to bless one's lucky star; to explore every avenue; far-reaching effects; to encourage disarmament efforts; package on disar-ma ment

8. Select the right words from the brackets.  Translate the sentences

1. How you cracked that matter (astonishes, confuses, beats) me. 2. Some students, longhairs and hippie types frequented that bar for a (convention, assembly, be-in). 3. Pirating the book (infringed, violated, interfered with) the author's copyright. 4. A legal secretary must (understand, grasp, master) the (jargon, parlance, argot) of law. 5. I want my children to be brought up in a (pacifistic, non-belligerent, peaceful) world. 6. Minutes of (transactions, proceedings, proceeds) were written down by the club secretary. 7. It is easy to work in this field for a man who (knows the ropes, is unfamiliar with the business, is a poor judge of the busi​ness). 8. The two nations are now (bargaining, worrying, haggling) about a handful of largely symbolic issues after agreeing on basic matters such as troop withdrawal schedules and boundary lines. 9. But neither of them believes that he can yield on subjects that could be seized upon by political opponents as evidence of a (treason, sellout, betrayal of the cause). 10. The head of the delegation likes to describe his style of diplomacy as a (step-by-step, one-stage-at-a-time, brick-by-brick, slog-it-out) method in which progress is made almost imperceptibly. 11. The new Prime Minister means that he intends to make sure the press does not again engage in such (gossip-mongering, idle talking, chattering). 12. His Congressional supporters call the Governor a ("bully", hired ruffian, sweetheart) who wants Federal officials to (infringe, [55] transgress,  break) the law so that  a dubious project can proceed.

9. Translate the terms with the aid of the following definitions.
Model:   lie-down lie-in;   lying down in a public place in order to disrupt traffic, etc. – блокирование подхода (к правительственным зданиям) (путем лежания на зем​ле перед выхо​дом и т. д.)

1. Teach-in: critical discussion of a public issue (e. g. by students and guests). 2. Limousine liberal: a wealthy libe​ral; liberal-minded politician basing his political power on wealth; a representative of the influential rich (e. g. in con​gress, etc.). 3. Lock-in: locking oneself inside; staying within a building as asign of protest (against something). 4. Mer​chants of death: speculators in cannon fodder; manufacturers making arms for private profits; war-mongering industrial​ists trying to profit by arms sales; arms sales profiteers. 5. Minicrisis: a minor crisis; crisis of small importance; small crisis. 6. Be-in: gathering of people for spontaneous and hope​fully creative activities. 7. Crunch: a period of tension that becomes a political or economic moment of truth, when par​ticipants display courage or cowardice; the word "squeeze" may be regarded as a synonym. 8. Political dead end: a humor​ous saying about a supposedly thankless job that makes major enemies and aborts a political career, e. g. the mayor​alty of a large city.

10. With the aid of a dictionary translate the following sentences into Russian taking into account the polisemy of the italicized lexical units.

1.  acknowledge: a) The experts reluctantly acknowledged that their estimate of food costs was inaccurate, b) At a recent reunion, a 1979 high school graduate acknowledged that she was kind of shocked during her first class at a leading uni​versity.

2.  candid: a) What the reporter wanted was an old stuff, background material. And he got all this during a candid interview, b) Everybody reacted quite naturally since nobody knew anything about the candid camera, c) I am very impa​tient by nature, that's why I prefer candid pictures.

3.  front: a) The front page story was quite gripping. b) There were so many interesting facts to report that the [56] editor tried to crash the front page, c) The story made front pages for months.

4. lead: a) All the students wanted to read first of all the feature lead, b) Did you read the lead headline in today's paper? c) The race was tight, nevertheless he managed to take the lead, d) Because he was an influential teacher the students tried to follow his lead.

UNIT 3

SPACE EXPLORATION: A TRIUMPH OF MODERN SCIENCE

The problems of space exploration, as we know, capture the imagination of many people. Now, what is space explo​ration? It may be described as the investigation, by means of spacecraft, of all the riches of the universe beyond the atmosphere of the Earth. Spacecraft operating above the Earth's atmosphere include varied devices such as sounding rockets, Earth satellites, lunar, planetary and deep space probes.

In 1957 the Soviet Union successfully launched the world's first satellite ', Sputnik I, thus achieving the greatest triumph of Soviet science and technology, which is an impressive achievement of the entire socialist system.

This feat set in motion other events leading to the landing by the United States of the first two men on the Moon (1969) and to a series of other space exploration efforts by other countries continuing into the future.

Because of these remarkable achievements it seems certain that the future happenings in this area will yield even more extraordinary feats 2 and results.

From the press and scientific magazines we know that communications satellites 3 are expected to increase in capa​city and to be less expensive than earlier models. Already a number of countries have large-capacity domestic satellite systems augmenting conventional systems. The significance of a satellite system for a developing country, for example, is that a modern communications system can be installed without the need for construction of extensive land-based facilities.

Space-based solar power plants are no longer just the figment of the imagination of science-fiction writers. It was found that solar plants based in space were perhaps the most imaginative and potentially significant prospect for the uti- [57] lization of space in the service of mankind. The concept provides for the setting up in space of very large power sta​tions placed in geostationary synchronous orbits and beaming the electricity generated from solar energy to the earth's surface by low-energy-density microwaves. At the earth sta​tion the electricity would be converted into electric power for distribution in existing electricity systems.

The world's interest in outer space has grown steadily with the advance of space technology. The item relating to the peaceful uses of outer space was first placed on the Gene​ral Assembly's agenda in 1958 and it has been inscribed every year since then. In 1959, the General Assembly established the Committee on the Peaceful Uses of Outer Space to be the focal point of the United Nations action in this field. The new Committee was requested to review, as appropriate, the area of international co-operation, arid study practical and feasible means for giving effect to programmes in the peaceful uses of outer space which could appropriately be undertaken under the United Nations auspices.

Now it is a widely recognized principle that the explora​tion and use of outer space should be only for the betterment of mankind and to the benefit of States irrespective of the stage of their economic or scientific development. States should be guided by the following principles: (a) International law, including the Charter of the United Nations, applies to outer space and celestial bodies; (b) Outer space and celestial bodies are free for exploration and use by all States in conformity with international law and are not subject to national appro​priation.

The work in the field of outer space has led to four inter​national instruments dealing with: the exploration and peace​ful uses of outer space; the rescue of astronauts and the re​turn of objects launched into outer space; liability for damage caused by space objects; and registration of objects launched into outer space.

In 1963 the General Assembly unanimously adopted the Declaration of Legal Principles Governing the Activities of States in the Exploration and Use of Outer Space. It also recommended that consideration be given to incorporating legal principles in an international agreement. That led to the Treaty on Principles Governing the Activities of States in the Exploration and Use of Outer Space, including the Moon and Other Celestial Bodies. The Treaty, which includes the principles of the Declaration, was opened for signature on 27 January 1967 and came into force on 10 October 1967. [58]
The Treaty provides that space exploration shall be car​ried out for the benefit of all countries, irrespective of their degree of economic or scientific development. It shall be the province of all mankind and not subject to national appro​priation. In addition, outer space shall be used exclusively for peaceful purposes. Nuclear weapons or other weapons of mass destruction are not to be placed in orbit around the earth or stationed in space, nor is outer space to be used for any military purpose. Under the Treaty, States are responsible for national activities in space and for damage caused by ob​jects launched into outer space by them or from their terri​tory. States shall publicize their space activities. A State which registers an object launched into outer space shall retain jurisdiction and control over it and over any personnel thereof while in outer space or on a celestial body. Also, parties to the Treaty agree that space installations and space vehicles shall be open to representatives of other Parties on a reciprocal basis.

Other provisions of the Treaty call for assisting astro​nauts, when needed, and for avoiding harmful contamination of outer space and of adverse changes in the earth's environ​ment resulting from the introduction of extraterrestrial matter. Parties agree to carry on outer space activities in accordance with international law.

(From newspapers)

COMMENTARY
1.  launched the world's first satellite впервые в мире запу​стил спутник. Здесь для переводчика интерес предста​вляет овладение словосочетаниями с глаголом to launch. Приведем ряд примеров; to launch a rocket запустить ракету; to launch an offensive начать наступление; to launch an election campaign начать предвыборную кам​панию, развернуть предвыборную кампанию; to launch a new business открыть новое предприятие; he launched into a long explanation он пустился в длинное объяснение.
2.  the Tuture... will yield more extraordinary feats в буду​щем... достижения в области освоения космического про​странства будут еще более поразительными. Здесь для переводчика представляет интерес перевод слова feat. В качестве эквивалента словари обычно дают подвиг. Например, feat of arms боевой подвиг; feat of the Soviet people in peaceful construction подвиг советского народа в мирном труде. В данном случае мы конкретизируем значение слова feat и даем не словарный, а контексту- [59] альный перевод: extraordinary feats поразительные до​стижения. 3. communications satellite спутник связи. Существитель​ное communication многозначно: передача, сообщение (мыслей, новостей и т. п.); связь, сообщение; коммуни​кация; (pi.) средства связи. Например: to receive smb.'s communication получить послание (сообщение) от кого-л.; railways, roads, the telephone, the telegraph and the wireless are communications (средства связи).
TOPICAL VOCABULARY

advance of space technology успехи в области космической техники
the Agreement Governing the Ac​tivities of States on the Moon and Other Celestial Bodies Соглаше​ние о деятельности государств на Луне и других небесных те​лах
the Agreement on the Rescue of Astronauts, the Return of Astro​nauts and the Return of Objects Launched into Outer Space Со​глашение о спасании космонав​тов, возвращении космонавтов и возвращении объектов, запу​щенных в космическое простран​ство
to aid navigation оказывать по​мощь навигации (путем исполь​зования спутников)

artificial earth satellites искусст​венные спутники Земли

to beam television broadcasts ве​сти телевизионные передачи со спутника

the Convention on International Liability for Damage Caused by Space Objects Конвенция о меж​дународной ответственности за ущерб, причиненный космиче​скими объектами

crews of spacecraft экипажи кос​мических кораблей

Declaration of Legal Principles Governing the Activities of States in the Exploration and Use of Outer Space Декларация пра​вовых принципов, регулирую​щих деятельность государств по исследованию и использованию космического пространства [60]
direct broadcast satellites спутники прямого  вещания

extraterrestrial matter внеземное вещество

generation and transmission of so​lar energy производство и пере​дача солнечной энергии
harmful contamination of outer space вредное загрязнение кос​мического   пространства
legal instrument юридический до​кумент

legal and practical aspects of outer space правовые и практические аспекты использования косми​ческого пространства

navigation satellites навигацион​ные спутники

nuclear power sources in outer space ядерные источники энер​гии в космическом пространстве

outer space and celestial bodies кос​мическое пространство и небес​ные тела

practical applications of space tech​nology практическое использо​вание космической техники

remote sensing of the Earth by satel​lites дистанционное зондирова​ние Земли с помощью спутников

space-based solar power plant уста​новка солнечной энергии косми​ческого пространства

space exploration исследование кос​мического пространства

space research activities научные исследования в области космоса

to survey the Earth's natural re​sources обследовать природ​ные ресурсы Земли (с помощью спутников)

EXERCISES

1. Answer the following questions.

1. What country launched the first man-made satellite? 2.   When did the General Assembly decide to handle outer space problems? 3. What should be the purpose of outer space exploration? 4. What does the Treaty on Outer Space pro​vide for? 5. How are astronauts to be saved?
2. Read from left in meaning to right. Indicate which word or word group is nearest those italicized. Translate the italicized lexical units.

Joint stu​dy – co-operative study – in-depth stu​dy – combined study
To review – to draft – to revise – to change
Feasible – practicable – within the bounds of possibility – conceivable

Betterment – advancement – improvement – promotion
Instrument – tool – contrivance – implement

Rescue – relief – finding – saving
Liabilities – debts – deferred pay​ment – arrears

Exploration – penetration – breakthrough – research

Province – sphere – periphery – area
Reciprocal – mutual – single-minded – correlative

3.  Translate into Russian from the words “In 1959 the General Assembly...” to the end.

4. Translate the terms with the aid   of the following definitions.

1. Astronaut: a person who occupies a space vehicle. 2. Astronautics: the art, skill, or activity of operating space vehicles. 3. Probe: any device inserted in an environment for the purpose of obtaining information about the environ​ment. 4. Deep space probes: spacecraft designed for exploring space in the vicinity of the moon and beyond. Deep space probes with specific missions may be referred to as lunar probe, Mars probe, solar probe, etc. 5. Lift-off: the action of a rocket vehicle as it separates from its launch pad in a ver​tical ascent. A lift-off is applicable only to vertical ascent; a take-off is applicable to ascent at any angle. A lift-off is action performed by a rocket; a launch is action performed upon a rocket or upon a satellite or spaceship carried by a ro​cket. 6. Meteorological rocket: a rocket designed primarily [61] for routine upper-air observation (as opposed to research) in the lower 250,000 feet of the atmosphere, especially that portion inaccessible to balloons, i.е., above 100,000 feet. Also called rocket-sonde. 7. Miniaturize: to construct a func​tioning miniature of a part or instrument. Said of telemeter​ing instruments. Hence miniaturized, miniaturization.
5. Translate into Russian paying special attention to the italicized le​xical units.

1. A historic event took place on April 12, 1961. This was the day when the Soviet Union launched cosmonaut Yuri Gagarin into an Earth orbit. In August 1962 the USSR launched two manned spacecraft. In June 1963 a similar set of launches was made, one containing the first woman cosmo​naut Valentina Tereshkova. 2. Spacecraft is a general term that includes sounding rockets, artificial satellites, and space probes. They are considered separately from the rocket-powered space launch vehicle which gives escape velocity to the craft. 3. Space probes may be lunar, planetary, or deep space. Other classifications of spacecraft are manned or un​manned, active or passive. A passive satellite transmits no radio signals. Such a satellite may be tracked optically or with radar. Active satellites send out radio signals. This makes tracking easier. 4. One other general differentiation of satellites is by function: scientific or applications, к scientific satellite carries instruments to obtain scientific data on mag​netic fields, space radiation, the Sun or other stars, etc. Applications satellites have utilitarian tasks; examples are Earth survey, communications, and navigation satellites. 5. Lightness of weight and functional reliability are primary features of spacecraft design. Depending upon their mission, spacecraft may spend minutes, days, months, or years in the environment of space. 6. The function of the guidance and control subsystem is to steer spacecraft to their target and control their velocity. 7. Rendezvous is the action of one space​craft approaching another spacecraft. Rendezvous in space operations refers to a match of orbital trajectories and the action of one spacecraft arriving in proximity to another. 8. Since the orbiting spacecraft already has a high velocity and the second spacecraft is at rest (zero velocity) before launch, the second spacecraft is launched well before the first spacecraft passes overhead. 9. Docking, the term for meeting and mating of two spacecraft, is an essential element of the Apollo lunar landing (lunar-orbital rendezvous) technique and for many plans for future manned space exploration, [62] such as a permanent Earth-orbiting space station. 10. An early target for space exploration was the Moon, man's nearest extraterrestrial neighbour. The Soviet Luna 3 first photo​graphed the far side of the Moon in 1959. Other Luna-series vehicles orbited the Moon or soft-landed, transmitted televi​sion photographs of the surface, and tested the characteristics of the lunar soil. 11. A significant development was Luna 17, which in November 1970 landed an automated roving vehicle. Remotely controlled from the Earth, this television-equipped craft ranged several miles and survived nine lunar nights m robot exploration of the lunar surface. 12. Another Soviet series of lunar probes used the so-called Zond vehicles. A num​ber of these made circumlunar flights carrying biological specimens and returned photographs to Earth.
6. Translate into English paying special attention to the italicized le​xical units.

1. Успешный запуск СССР первого спутника в 1957 году вызвал интерес в ООН к вопросу использования космиче​ского пространства в мирных целях. 2. Делегат выступил с заявлением о том, чтобы использование космического про​странства служило целям улучшения положения челове​чества. 3. Генеральная Ассамблея предприняла первые шаги в целях изучения правовых проблем, связанных с использованием космического пространства. 4, Сначала кос​мической эры международная общественность все более и более стала отдавать себе отчет в том, что необходимы по​стоянные усилия в деле развития сотрудничества в области исследования космического пространства. 5. В результате поддержания идеи развития освоения космического прост​ранства в мирных целях значительно выросло число между​народных организаций, деятельность которых связана с вопросами космического пространства. 6. В советской пе​чати постоянно публикуются статьи, посвященные вопро​сам освоения космического пространства.
7. Translate the following sentences containing the Infinitive as Subjec​tive Predicative.

Model: Private investment is likely to rise sharply next year. Очевидно, в будущем году объем частных капиталовложений резко возрастет.

1. Не was reported to be preparing an account of the incident. 2. The decision for the deflationary measures and devaluation is said to have been unanimous. 3. The chronic gap between the country's imports and exports appears to [63] have been reduced in August. 4, July was reported to have been the best tourist month. 5. The building is reported to have been damaged in the air raid. 6. It is evident that the British industry is unlikely to become self-sufficient in the foreseeable future. 7. The Chancellor of the Exchequer has an enormous team of experts working out what the effects of any change in taxation are likely to be.

8. Translate the following sentences containing the Infinitive as Objec​tive Predicative.

Model: The Soviet Union naturally expects Britain to offer terms as good as her competitors. Естест​венно, Советский Союз полагает, что Англия предложит такие же выгодные условия, как и ее конкуренты.

1. The astronauts expected the news to be sent to them by radio. 2. You can expect artificial earth satellites to be widely used for direct television broadcasting. 3. He wants me to do some legal work for him. 4. The lecturer said that he would like the advance of space technology to be shared more widely between the developing nations. 5. I saw him walk into space on my TV screen. 6. We noticed the captain appear on the bridge. 
9. Translate the terms with the aid of the following definitions.

Model: Bandwagon: a winning side during the election campaign победитель; побеждающая сторона (при проведении выборов)

1. Mover and shaker: an energetic politician on the cam​paign trail. 2. Patronage politics: partisan politics in appoint​ments; machine politics; nepotism; patronage system. 3. Over​kill: nuclear destructive capacity exceeding the amount needed to destroy the enemy. 4. Deterrent: measure taken by a State or alliance of States to prevent hostile action by another State; protective measures; counter-measures. 5. Lame duck: elected office-holder continuing in office during the period between the election and the inauguration of a suc​cessor. 6. Freedom riders: groups of Negroes and whites that rode buses through the South of the United States of Ame​rica in the summer of 1961 protesting against the segregation of public facilities. 7. Graveyard: an unbreakable confidence; a top secret. 8. Gut issue: a theme of a political campaign that goes beyond rational discussion and affects the emotions of voters. 9. Hit list: persons that are meant for removal. [64]
10. Translate into English.

1. Комитет по использованию космического простран​ства в мирных целях был учрежден Генеральной Ассамблеей ООН. 2. Комитет занимается рассмотрением работы своих вспомогательных органов и представляет ежегодные до​клады Генеральной Ассамблее. 3. Дискуссии и рекоменда​ции Комитета привели к составлению и принятию Ассам​блеей нескольких важных международно-правовых доку​ментов, включая Декларацию правовых принципов, регу​лирующих деятельность государств по исследованию и использованию космического пространства; Договор о прин​ципах деятельности государств по исследованию и исполь​зованию космического пространства, включая Луну и дру​гие небеcные тела; Соглашение о спасании космонавтов, возвращении космонавтов и возвращении объектов, запу​щенных в космическое пространство; Конвенцию о между​народной ответственности за ущерб, причиненный космиче​скими объектами, и Конвенцию о регистрации объектов, запускаемых в космическое пространство. 4, По рекомен​дации Комитета Генеральная Ассамблея ООН приняла ряд резолюций, касающихся международного сотрудниче​ства в использовании космического пространства в мир​ных целях и в отношении более широкого практического применения космической техники, в частности, на благо развивающихся стран.

UNIT 4

INTERNATIONAL COVENANTS

In response to the aspirations of the peoples of the world two international covenants — one on economic, social and cultural rights and the other on civil and political rights — were formulated by experts and put into force in 1976.

In general these documents follow the Universal Declara​tion of Human Rights adopted in 1948.

Now if we ask the question about the observance of these rights, the answer would be different depending on the specific situation. The real situation in bourgeois countries is, for example, that while proclaiming such rights in their consti​tutions actually they do not guarantee them in reality. A good case in point is the often mentioned right to work. If in socialist countries it is a reality, in capitalist countries it is still in the realm of hopes and chance. And millions of [65] working people in the countries of private enterprise are in the ranks of the army of the unemployed.

The covenants, however, have a definite value as docu​ments that should direct the efforts of governments in this area.

They put into binding legal form, and in many cases amplify, the statements of the Universal Declaration.

One of the most vital rights mentioned in both covenants is the right of peoples to self-determination, including the right to dispose freely of their natural wealth and resources.

The preamble of each document recalls the obligations to promote the right to self-determination and other rights and recognizes the individual's duties to other individuals and to the community 2.

The document on economic, social and cultural rights deals with the right to work, the conditions of work, trade unions, social security, protection of the family, standards of living and health, education and cultural life.

States Parties to the Covenant submit reports on the measures which are being taken in this area.

The document on civil and political rights and its option​al protocol entered into force in 1976. It is referred to such questions as persona! security, equality before the law, fair trial, religion, freedom of opinion and expression, peaceful assembly, right to marry, participation in public affairs and elections, and minority rights. Propaganda of war is prohi​bited.

Only claims against States Parties to the Protocol can be considered.

(From newspapers)

COMMENTARY

1. two international covenants два международных пакта. Термин covenant входит в ряд слов, близких по смыслу: pact, agreement, treaty, arrangements, arrangement, con​vention.

Наиболее известным термином, включающим слово pact, является словосочетание поп-aggression pact пакт о ненападении; Agreement означает договор; договорен​ность. Например: Interim Agreement Временное согла​шение; Supplementary Agreement Дополнительное согла​шение; Standard Agreement Типовое соглашение. Treaty переводится договор; draft Treaty проект Договора; Inter​national Treaty Международный договор; Partial Test Ban Treaty Договор о частичном запрещении испытаний [66] ядерного оружия. Arrangements обычно — меры; приго​товления. Однако в некоторых случаях это слово пере​водится договоренности. Arrangement в значении договор синонимично слову agreement. Ср.: Arrangement to give practical effect to certain provisions of the  Agreement of July 19th, 1946, dealing with the execution of the trans​fer of League assets to the United Nations  Соглашение о придании практической силы некоторым положениям Соглашения от 19 июля 1946 г. по вопросу об осуществле​нии передачи Объединенным Нациям активов Лиги. Con​vention   переводится   договор,   соглашение,   конвенция: Interim Convention Временная конвенция; Supplementary Convention Дополнительная конвенция. 2. the individual's duties to other individuals and to the community.  Слово community многозначно.  В данном контексте оно означает общество. This is a question of the welfare of the community. Это вопрос благосостояния общества.  В  политическом  контексте  to  work  for  the good of the community следует перевести работать на благо  общества   (для общего  блага).   В   ряде  случаев community реализуется в значении сообщество. Напри​мер: international community международное сообщество. Слово community может выступать в значении местные жители.  Например:  All  local community seems to be here. Кажется, здесь присутствуют все местные жите​ли. Community может также переводится община, коло​ния.   Например:   Everybody   knows   about   the   Italian community in New York. It is called Little Italy. Каждый знает об итальянской колонии в Нью-Йорке. Она назы​вается «Маленькая Италия». Или: religious community религиозная община. В политическом контексте communi​ty также выступает в значении круги: scientific communi​ty   научные  круги;   political   community   политические круги;  business community деловые круги,  бизнесмены, предприниматели. В составе названий фирм и организа​ций community иногда передается словом объединение: European Coal and Steel Community Европейское объеди​нение угля и стали. Кроме того, слово community имеет значение общность:  community  of  opinions  общность мнений;  community  of thoughts and feelings общность мыслей и чувств;  community of race принадлежность к одной расе. Наконец, словосочетание community center клуб, дворец культуры и т. п. в американском варианте обозначает помещение для проведения культурных и обще​ственных мероприятий. [67]
TOPICAL VOCABULARY

Ad hoc committee специальный ко​митет
Advocacy (of) пропаганда (чего-л.); отстаивание (позиции)

Arbitrary arrest or detention про​извольный арест или задержа​ние

Arbitrary interference with privacy произвольнее вмешательство в личную жизнь

To be a victim of violations (of) быть жертвой нарушений (напр., прав)

To be entitled to vote in all elec​tions иметь право принимать участие во всех выборах
Civil and political rights граждан​ские и политические права
Commission on Human Rights Ко​миссия по правам человека

Conditions of work условия труда, условия работы

To consider allegations (concerning) рассматривать заявления (ут​верждения) (о чем-л.)

To draft a covenant разрабатывать пакт, составлять проект пакта

Equality before the law равенство перед законом
Freedom of conscience свобода со​вести
Freedom of opinion and expression свобода убеждений и свобода выражения их
Freedom of peaceful assembly and association свобода мирных со​браний и объединений
Freedom of religion свобода веро​исповедания

Guidelines руководящие положе​ния, директивы

Ill-treatment плохое обращение (с кем-л.)

The International Covenant on Ci​vil and Political Rights and Its Optional Protocol Международ​ный пакт о гражданских и политических правах и Факуль​тативный протокол к нему

The International Covenant on Eco​nomic, Social and Cultural Rights Международный пакт об экономических, социальных и культурных правах

Legally binding (document) имею​щий обязательную юридическую силу (о документе)

Minority rights права меньшинств, права национальных мень​шинств

Periodic reports периодические до​клады, периодические сообще​ния, сводки

To submit periodic reports пред​ставлять периодические до​клады

Principle of free consent to marriage принцип свободного согласия па вступление в брак

Procedure set down (by) процедура, разработанная (каким-л. орга​ном), установленная процедура

To promote international action способствовать действиям в меж​дународном масштабе

Protection of the family защита семьи
Provisions (of) положения (чего-л.)

Ratifying States ратифицирующие государства

Standards of living and health, education and cultural life уро​вень жизни и здравоохранения, образования и культуры

States parties (to) государства-участники

Treatment обращение (с), отно​шение (к)

Cruel or degrading treatment or punishment жестокое или уни​зительное обращение или нака​зание

War propaganda пропаганда войны

EXERCISES
1.   Read the text and translate it sentence by sentence.
2.   Read from left to right. Indicate which word or word group is nearest in meaning to those italicized. Translate the italicized lexical units. [68]
	covenant
	arrangement
	accord
	pact

	provisions (e.g. of a treaty)
	conditions
	stipulations
	terms

	preamble(of a covenant)
	introduction
	overture
	prelude

	to  submit
	to remit
	to nut for​ward
	to admit

	pledge
	vague promise
	solemn pro​mise
	idle talk

	red-carpet treatment
	bad treatment
	cruel treatment
	privileged treatment

	communi​cations
	messages
	intelligence
	linkage

	concilia​tion
	pacification
	shaking of hands
	mediation

	allega​tions
	assertions
	claims
	declarations

	to adopt
	to pass
	to accept
	to agree (with)


3. Find out the meaning of the italicized lexical units with the aid of the following  leading  questions.
1. In our country people really enjoy their right to social security.
a) What kind of assistance is meant by social security in this sentence?

b) At what age is social security guaranteed?

c) Is it right to say that social security is usually provided to those who are aged, or ill, or disabled?

2. The Covenant deals with such matters as personal security.
a)  What is meant by personal security in the framework of the Covenant?

b) How is personal security usually provided?

c) Does the term personal security mean a security of a person's life in society?

3. The law of almost any country contains a concept of the presumption of innocence.
a) Did you ever hear about this concept?

b) Do you think this concept is right or wrong?

c) Would it be right to think presumption of innocence is an inference as to the truth of some allegation or probable reasoning, in the absence of actual proof or disproof?

4. The Soviet law prohibits incitement to discrimination or violence. [69]
a) What kind of actions would you refer to the category of incitement  to  discrimination or violence?

b) Do yon see any difference between incitement and instigation?

c) Does incitement mean stirring a group of people to action of some sort or to supporting such action?

4.  Translate the following sentences with absolute constructions.

Model: With the view-points being opposite, the nego​tiations broke down. Переговоры были прерваны, поскольку их участники разошлись во мнениях.

1. With the talks finished being successful, the signing of a treaty could lead to quick agreement on the details of the package. 2. With the airliner badly damaged, rescue workers could pull only 19 people out of the blazing wreck, some of them seriously injured. 3. With the impact of the concluded package being maximized, it is reasonable to hope that the situation would bounce him up a bit in the polls but that boost may last only a very short time. 4. The Ministry of Finance predicted a 3 % rise in prices, with unemployment increasing slightly in the next few months. 5.  General strike spirit began to run like wildfire, one local union after another approving the proposal of a complete stoppage. 6. Now, with the opposition mounting and the Cabinet falling apart, the King turned in desperation to his Lord Chancellor.

5, Translate into English.

1. Учитывая пожелания трудящихся многих стран, в 1976 году были сформулированы и вступили в силу два международных пакта: Международный пакт об экономи​ческих, социальных и культурных правах и Междуна​родный пакт о гражданских и политических правах. 2. В буржуазных странах фактическое положение дел таково что, хотя экономические и социальные права и провозгла​шаются в конституциях этих стран, на деле они не гаран​тируются. 3. В странах социализма право на труд — это реально гарантируемое право. В странах «свободного пред​принимательства» право на труд — это право из области мечтаний и случайной возможности для миллионов граж​дан. 4. Ценность упомянутых Выше пактов состоит в том, что их можно рассматривать как документы, направляю​щие усилия правительств в этом вопросе. 5. Право народов на самоопределение — это, пожалуй, одно из самых'важ​ных прав,   упомянутое в пактах. 6. Комиссия по правам [70] человека была учреждена в 1946 году в соответствии с ре​золюцией Экономического и Социального совета. 7. В состав Комиссии входят много государств, включая СССР. 8. Ко​миссия представляет доклады Экономическому и Социаль​ному совету о международных пактах о правах человека, о конвенциях о гражданских свободах, о защите нацио​нальных меньшинств и предупреждении дискриминации, о свободе информации и по другим вопросам.

6. Translate into Russian paying special attention to the italicized lexical units.

1. The international covenants are based on the Universal Declaration of Human Rights. 2. The delegate said that he was in favour of the general welfare of the people. 3. The States Parties to the present document recognize the right to work which includes the right to gain one's living by work which a person freely chooses. The States Parties should take appro​priate steps to guarantee this right. 4. These steps include technical and vocational guidance and training programmes, policies and techniques to achieve economic, social and cul​tural development. 5. As far as I am concerned I am for fair pay and equal remuneration for work. This requirement is fully implemented in socialist countries. 6. It is important to broaden the exchange of samples and other scientific ma​terials used for fundamental research in the field of natural science and medicine. 7. Today comparative studies on social, socio-economic and cultural phenomena are popular in univer​sities. 8. The preamble recalls the obligation of countries to promote the right of peoples to self-determination. 9. I think that everyone should have equal opportunity to be promoted in his job to an appropriate higher level, subject to no consi​derations other than those of seniority and competence. 10. The States Parties to the present Covenant recognize the right of everyone to social security, including social insurance. 11. Mar​riage must be entered into with the free consent of the intending spouses. 12. Special protection should be accorded to mothers during a reasonable period before and after childbirth. During such period working mothers should be accorded paid leave or leave with adequate social security benefits. 13. There is a special provision in the Covenant for the reduction of the stillbirth rate and of infant mortality and for the healthy de​velopment of the child.

7. Given below are definitions and an illustration of the use of politi​cal terms. Translate the sentences and give Russian terminological equivalents [71]
1. Fair trial. Impartial   judicial examination or enquiry in a court of law. The Covenant deals with such matters as person​al security, fair trial, etc.

2. To enter into. To become party to a contract. The Soviet Union entered into a treaty of allian​ce with this European nation.

3. The public good. Things that concern the interests of community of the people. I think this kind of behaviour is contrary to the public good.

4. Degrading treatment.  Degrading treatment is that kind of treatment that casts down per​sons by reducing in dignity, re​spect, or rank; it usually incurs shame or corrup​tion. A human being is not to be sub​jected to any form of degrading treatment.

5. Racial barriers. Barriers on the basis of racial segregation. The existence of the racial barriers in South Africa should he denounced since it is an open discrimination and is repugnant to human ideals.

6. Right to housing. Right to have decent living quarters. In capitalist countries the right to using is usually only proclaim​ed but not guaranteed.

7. front-porch. Pompous personal campaign vote-gathering campaign of 1920's. What makes a front-porch campaign impossible today is that a candidate must never seem re​mote and inac​cessible.  [72]
8. Front runner. A front runner is a leading contender for a nomination. He competed in the race so success​fully that he became a front runner.

8. Translate  into Russian  paying  special   attention  to  the  italicized lexical units.
Model: The bosses gathered in the smoke-filled room to chart the next political deals. Боссы собрались за кулисами, чтобы наметить очередные полити​ческие сделки.

1. Не tried to avoid publicity and keep a low profile. 2. There are signs that jockeying has already started for a successor to the President. New leadership could mean a new ball game for the present policies. 3. The opposition insisted that other concessions should be made to wrap up the treaty. 4. It was felt that his failure to make headway would alienate the Congress and force him to junk his arms policy. 5. Federal wage and price watchdogs — active in Teamsters negotiations* that led to a strike and a fat settlement — are likely to take a back seat now in talks between auto makers and the United Auto Workers. 6. New offices with lawyers are being set up to combat white-collar crimes such as corporate embezzlement, fraud and theft of securities. 7. One has to expect painful cutbacks in benefits, with some groups lopped off the rolls. 8.  Look for the President to sound a hard lineon inflation and energy. 9. Critics tried to paint him as too far out to trust.
9.  Supply the correct prepositions. Translate the sentences into Russian.
1. All peoples have the right ... self-determination. ... virtue of that right they freely determine their political status and pursue their economic, social and cultural develop​ment. 2. ... their own ends people can freely dispose ... their natural wealth and resources without prejudice ... any obliga​tions arising out of international economic co-operation, based ... the principles of mutual benefit, and international law. In no case may a people be deprived ... its own means of subsistence. 3. Remuneration should provide workers ... fair wages ... work of equal value without distinction of any kind, in particular women being guaranteed conditions of work not inferior ... those enjoyed ... men, with equal pay ... equal work. 4. The steps to be taken ... a State Party ... the present Covenant to achieve the full realization of this [73] right shall include technical and vocational guidance and training programmes, policies and techniques to achieve steady economic, social and cultural development. 5. The Covenant provides equal opportunity ... everyone to be pro​moted ... his employment ... an appropriate higher level, subject ... no considerations other than those of seniority and competence. 6. The States Parties ... the present Covenant, recognizing the fundamental right of everyone to be free ... hunger, shall take, individually and through international co-operation, the measures, including specific programmes. 7. The widest possible protection and assistance should be accorded ... the family, which is the natural and fundamental group unit of society, particularly for its establishment and while it is responsible ... the care and education of dependent children. Marriage must be   entered ...... the free consent ... the intending spouses. 8. Special measures of protection should be taken ... behalf ... all children without any discri​mination   ...   reasons   of   parentage   or   other   conditions. 9.  Children should be protected ... economic and social ex​ploitation. 10. Their employment ... work harmful ... their morals or health or dangerous ... life or likely to hamper their normal development should be punishable ... law. States should also set age limits ... which the paid employment of child labour should be prohibited and punishable ... law. 11. Education shall be directed to the full development of the human personality and shall strengthen the respect &,r human rights and fundamental freedoms. 12. The States Par​ties further agree that education shall enable all persons to participate effectively ... a free society, promote understand​ing, tolerance and friendship ... all nations and all racial, ethnic or religious groups, and further the activities ... the maintenance of peace.
10. Translate into English paying special attention to the italicized le​xical units.

1. Все народы имеют право на самоопределение. В силу этого права они свободно устанавливают свой политический статус и обеспечивают свое экономическое, социальное и культурное развитие. 2. Это государство несет ответствен​ность за управление подопечными территориями (trust terri​tories). 3. Участвующие в настоящем Пакте государства обязуются гарантировать, что права, провозглашенные в на​стоящем Пакте, будут осуществляться без какой бы то ни было дискриминации, как в отношении (as to) расы, цвета кожи, пола, языка, религии, политических или иных убеждений, национального или социального происхождения. [74] имущественного положения, рождения или иного обстоя​тельства (or other status). 4. Право на труд подразумевает право каждого человека на получение возможности зараба​тывать себе на жизнь трудом (to gain one's living by work), который выбирается свободно. 5. Меры, которые должны быть приняты участвующими в настоящем Пакте государ​ствами в целях полного осуществления права на труд, включают программы профессионально-технического обуче​ния и подготовки, пути и методы (policies and techniques) достижения неуклонного экономического, социального и культурного развития. 6. Каждый человек за свой труд должен получать соответствующее вознаграждение. 7. Граж​дане должны иметь одинаковую для всех возможность про​движения по службе на соответствующие более высокие ступени исключительно на основании трудового стажа и квалификации. 8. Участвующие в настоящем Пакте госу​дарства признают право каждого человека на социальное обеспечение, включая социальное страхование. 9. Семье, являющейся основной ячейкой общества, должны предо​ставляться по возможности самая широкая охрана и по​мощь, в особенности пока на ее ответственности лежит за​бота о несамостоятельных детях и их воспитании (care and education of dependent children). Брак должен заключаться по свободному согласию вступающих в брак. 10. Особая забота должна быть оказана матерям в течение определен​ного периода до и после родов. В течение этого периода работающим матерям должен предоставляться оплачивае​мый отпуск или отпуск с достаточными пособиями по со​циальному обеспечению.

11. Translate into Russian paying special attention to the  italicized lexical units.

1. Education shall be directed to the full development of the human personality and the sense of dignity, and shall strengthen the respect for human rights and fundamental freedoms. 2. All people should enjoy the benefits of scientific progress and its applications. 3. The Soviet people enjoy the freedom of scientific research and creative activity. 4. Our policy is that of encouragement of international contacts and co-ope​ration in the scientific and cultural fields. 5. War crimes and crimes against humanity, including genocide should be prevented and punished for. 6. The necessary legislation was effected in order to observe the provisions of this contract. 7. The Contracting Parties pledge themselves in such cases to grant extradition in accordance with their laws and treaties in force. 8.  International disputes should be submitted to [75] the International Court of Justice. 9. The abrogation of the Convention is a serious matter. 10. The notification was re​ceived in due time.

UNIT 5
TENS OF THOUSANDS OF INDIGENTS JAM NEW YORK CRIMINAL COURTS

Alberto Garcia stares bleakly up at the judge. The judge stares back. Then the judge looks at the people who stand around Mr. Garcia: the policeman who arrested him a few hours earlier, the court-appointed defense lawyer1, the pro​secutor.

"How much does he have on him?"2 the judge asks.

"Eight dollars," the policeman replies.

"He needs money to get home," the defense lawyer inter​jects.

"How much do you need to get home?" the judge asks the defendant.

"A dollar," Mr.  Garcia says.

There is a slight pause, barely noticeable to the 50 or so men and women slumped or dozing in the spectators' section of courtroom AR-1 of Criminal Court in Manhattan, waiting for other cases to be called.

Then the judge pronounces sentence:

"Seven dollars."

Mr. Garcia hands the money to a court official and walks out of court, the case closed.

Alberto Garcia is one of the tens of thousands of indigent men and women who stream through New York City's Crimi​nal Courts. They make up the bulk of the caseload a; only one out of every four or five defendants can afford his own lawyer.

Their cases reflect their poverty.

Mr. Garcia was arrested some months earlier for allegedly jumping a subway turnstile without paying his fare. A plea bargain had been arranged4 under which he would plead guilty 5 to a minor charge of trespassing and, a few days later, would pay a $15 fine.

But on payment day, Mr. Garcia did not show up. A war​rant was issued for his arrest; he was brought into court the day he was found. What the judge did, technically, was to resentence Mr. Garcia to a lesser penalty6. [76]
There are hundreds of cases in the Criminal Courts in which defendants are supposed to pay fines but do not. Typically they don't have the money; many are afraid to come to court empty-handed, lest they be jailed 7.

Thousands of brutal crimes come through the city's courts: assaults, stabbings, arson. In many, perhaps most, money was the object.

Many thousands of other cases that come through are relatively minor: food taken from supermarkets, clothes stolen from department stores, subway fares unpaid by youths who leap turnstiles.

Somewhere around 200,000 defendants have cases in the city's Criminal Courts each year. The court-system officials don't know the exact number because they keep track of "docket numbers" 8, meaning cases, rather than defendants, who may face more than one docket number each.

In Federal Court, the defendants are frequently middle class or even, as in cases of tax evasion and white-collar crimes 9,the prosperous. But in the local courts — the New York City Criminal Court, which is the lower-level tribunal, and the Criminal Division of State Supreme Court, the upper level — the rich are rarely seen.

The typical defendant is male, young, single, poor and, more often than not, unemployed.

"It's certainly not the legal system people think of, it's not Perry Mason" 10, said the executive director of the New York City Criminal Justice Agency, which conducted the study. "It's a net that catches people with problems."

The poverty is palpable in the court-rooms and hallways of the city's court-houses. It shows in the buses that take inmates back and forth between court and jail — the inmates who are in jail pending trial because they cannot afford bail, it shows in the shabby clothes of most of the people; it shows in the health problems of many of them.

About 40 people sit in the spectators' section of Night Court in Manhattan one weekday evening. One is a young woman with bruises on her face and a large, soiled bandage over her right eye. In the row behind her is an enormously overweight woman whose age is hard to guess. Nearby are several others with obvious weight problems, including a boy of about 10. Skin problems — rashes, acne, boils — disfigure the faces and hands of still others.

In the jails on Rikers Island, the inmates are generally "not healthy", according to Mr. G., an information officer for the city's correction authorities. [77]
The typical inmate, at least in nondrug cases, is "husky", Mr. G. said. But he suffers from poor nutrition, as dental checkups show. Both male and female inmates have a higher incidence of tuberculosis than normal. Some of the women are pregnant when sent to jail; typically, they have had no prenatal  care.

Some of the defendants are so poor that jail can look good to them.

One day, it is cold and clammy. A man accused of disorder​ly conduct is brought before the judge. The prosecution case is weak. The Legal Aid lawyer wants the case thrown out.

The defendant, however, wants to plead guilty and be sentenced to 15 days in jail. He has no money, he explains, and his welfare application has not yet gone through.

The Legal Aid attorney demurs.

The defendant says to the Legal Aid lawyer: "If you don't plead me guilty and get me some time in jail, I'm going to punch you in the mouth."

A compromise is quickly reached. The defendant pleads guilty; he is sentenced to five days in jail.

(From newspapers)
COMMENTARY
1. defense lawyer (амер.) защитник; синонимичным выра​жением является counsel for the defense. Поскольку юри​дическая терминология широко используется в обще​ственно-политических и официально-деловых текстах, ее надо изучать и систематизировать. Рассмотрим здесь ряд терминов, относящихся к нашей теме, а именно судопроизводству. Слово lawyer — это наиболее общий термин и переводится юрист; адвокат; законовед. Attor​ney адвокат, поверенный; юрист; чиновник органов юсти​ции; прокурор, атторней; Attorney General министр юстиции и генеральный прокурор (в США); district (circuit) attorney прокурор округа (в США). Термины counselor и counsel употребляются в тех случаях, когда речь идет о лицах, которые дают юридические консультации (legal advice) и выступают в качестве адвокатов на судебном процессе (trial lawyers). Поэтому для них можно пред​ложить следующие русские эквиваленты: участвующий в деле адвокат; юрисконсульт; counsel for the defense за​щитник; counsel for the plaintiff адвокат истца; counsel for the prosecution обвинитель; counsel's opinion пись- [78] менное заключение адвоката. Barrister (barrister-at-law) барристер; адвокат высшего ранга, имеющий право вы​ступать в суде. В основном, термин barrister употребля​ется в Англии (English trial lawyer). Solicitor — это юридический представитель, выступающий обычно в су​дах низшей инстанции (minor courts). Поэтому на рус​ский язык этот термин обычно переводится поверенный, солиситор. Solicitor-General заместитель министра юс​тиции (в США); заместитель генерального прокурора (в Великобритании). Термин advocate часто употребля​ется применительно к военному правосудию. Русский эквивалент — адвокат, защитник.
2. How much does he have on him? Сколько при нем денег'? Здесь следует обратить внимание на предлог on.

3. They make up the bulk of the caseload такие-то дела и составляют большинство рассматриваемых в суде. Case for the prosecution дело, выигранное со стороны обвинения. В юридическом языке case — это дело, подлежащее су​дебному рассмотрению; иск. Отсюда caseload — коли​чество дел, подлежащих судебному рассмотрению.
4. A plea bargain had been arranged была достигнута дого​воренность о подаче заявления от защиты.
5. to plead guilty признавать себя виновным (в предъявлен​ном обвинении). Другие широко известные словосочета​ния со словом plead: to plead not guilty заявлять о своей невиновности; to plead ignorance ссылаться на незнание; to plead no defence признать иск.
6. to resentence Mr. Garcia to a lesser penalty вновь пригово​рить мистера Гарсия к более легкому наказанию
7.  many are afraid to come to court empty-handed, lest they be jailed многие боятся идти в суд без денег, дабы не ока​заться за решеткой.
8.  "docket numbers" статистика разбирательств в суде. Здесь docket — это список дел, подлежащих рассмотре​нию в суде.
9. white-collar crimes преступления, совершаемые «белыми воротничками» т. е. работниками из инженерно-техни​ческого состава (напр., подделки, махинации с акциями и т. д.). В английском языке в США широко известен термин white-collar работник интеллектуального труда. Blue-collar (или blue-collar employee) «синий воротни​чок», работник физического труда, рабочий.
10.  Perry Mason Перри Мейсон, детектив, известный персо​наж из серии   популярных   телевизионных фильмов в США. [79]
TOPICAL VOCABULARY
To ascertain выяснять, устанавли​вать

To ascertain smb.'s guilt уста​новить чью-л. вину

Assassin убийца политического или общественного деятеля

To assassinate совершать убийство (по политическим мотивам)

Associate Justice of the US Supreme Court член Верховного Суда США
Asylum убежище
To grant asylum предоставлять убежище
Authorization санкция
Bail брать на поруки

Bailiff судебный исполнитель

Battery побои, избиение action for battery иск за оскор​бление действием

Breach of justice несправедливость

Brutal crime зверское преступле​ние

Capital crime уголовное преступ​ление

Capital punishment смертный при​говор, высшая мера наказания

Circumstance обстоятельство
Aggravating circumstances отяг​чающие вину обстоятельства 
Attending circumstances сопут​ствующие обстоятельства 
Extenuating circumstances смяг​чающие вину   обстоятельства
To commit crime совершать пре​ступление
To commit for trial предать суду
Contravention   нарушение
Corporal punishment телесное на​казание
Correction authorities органы власти   исправительных учреждений
Court суд
Culprit преступник
Defendant ответчик
Embezzlement присвоение имущества; растрата

Emergency powers чрезвычайные полномочия

Enforcement officer лицо, проводящее закон в жизнь

False evidence ложные показания
False statement on oath лжесвиде​тельство иод присягой

Habitual   offender   рецидивист

Immoral practice аморальная практика

Jurist юрист, адвокат; студент юридического факультета

Law and order правопорядок

Legal Aid lawyer (attorney) зд. ад​вокат, атторней (с оплатой услуг со стороны органа правовой по​мощи)

Legal immunity судебный иммунитет

Minor charge of trespassing обвинение в незначительном нарушении  закона

To overrule отклонять

To plead   to   the  merits   подавать возражения по существу иска

Prenatal care медицинское наблюдение за беременной женщиной

Statement of the prosecution изложение обстоятельств дела обвинением

Verbal statement устное показание
EXERCISES

1.   Read the text and translate it sentence by sentence.
2.   Read from left to right. Indicate which word or word group is nearest in meaning to those italicized. Translate the italicized lexical units.

To   defend – to speak up (for) – to favour – to justify 
Criminal – person violating the law – lawbreaker – mobster [80]
Docket numbers – odd numbers – even numbers – numbers to be dealt with by a law court                                                
Unemployment – on layoff – out of work – in the bread lines

Legal – illegal – unlawful – illegitimate

Legend – myth – folklore – tradition

Disposition – finding solution – settlement – discarding

News coverage – news bias – news distortion – news reporting
3. Find out the meaning of the italicized lexical units with the aid of the  following  leading  questions.

1.   In Federal Courts, the defendants are frequently middle class or even, as in cases of tax evasion and white-collar crimes, the prosperous.

a)  Whom do we call white-collar employees?

b)  What are the most typical types of white-collar work?

c)  Would you refer embezzling and pilfering to the cate​gory of white-collar crime?

2.  There are some inmates who are in jail pending trial be​cause they cannot afford bail.
a)  What is a bail in modern law?

b)   If a person is out on bail, is he released or is he still in prison?

c)  Can you call  money pledged as bail the bail bond?

3.  A man accused of disorderly conduct is usually brought to court.

a)  What kind of behaviour will you refer to the category of disorderly?

b)  Does disorderly conduct  mean a general  disturbance of public order or a riot?

c)  What is the usual punishment for disorderly conduct?

4.   If defendant has never been arrested before and the charge is minor, the typical way of handling it is to adjourn in contemplation of dismissal.

a)  When can the judge adjourn a case?

b)  What case would you classify as a minor one?

c)  If the matter is adjourned in contemplation of dismissal what is going to happen to a defendant? [81]
4. Translate into Russian using a dictionary.

In the Criminal Division of State Supreme Court, where felonies are handled, the typical punishment meted out is a prison term.

In Criminal Court, though, where cases are less serious fines are frequent.

The fine could be $25 or $50 or more. Defendants are allowed to pay on the installment plan and many do, often-paying $10 every few weeks.

The rationale for fining defendants includes the view that a fine is less onerous than time in jail and that sentences must involve some -hardship to be effective.

There are also arguments against fines — most obviously, that the defendants are almost all so poor that even a small fine can be a major hardship.

A few days before last Easter, Sam Jones stole two suits in the right sizes for his two young sons. He was caught almost immediately, arrested and taken to Manhattan Criminal Court.

A Legal Aid lawyer was assigned to defend him.

"Doesn't  welfare pay enough?"  the lawyer asked him.

"No way," he replied.

The prosecutor and the defense lawyer worked out a plea bargain. Mr. Jones — the name is a pseudonym — duly pleaded guilty. The judge duly pronounced the agreed-upon sentence: a $50 fine.

His lawyer was asked later how Mr. Jones would pay the fine if he couldn't afford clothes for his children.

The lawyer paused, then grimaced. Mr. Jones had shop​lifted before, the lawyer noted.

"He's probably going to go out and shoplift again and fence it. That's how he'll pay the fine."

(From newspapers)

5. Translate into Russian paying special attention to the italicized lexical units.

1. But there must be grave doubts about the Prime Minis​ter's chances of defusing the crisis. 2. The general unease over the US economic policies first depressed the dollar; a currency which requires the protection of ever-higher interest rates and of central bank intervention is still fundamentally a weak one. 3. There are some grounds to hope that this message will be dramatic enough to convince the market that there has been a real change of currency policy. 4. In today's America various [82]
would-be politicians have to fudge, minimize or exaggerate issues, whereas what is needed now is to face the truth. 5. There is no lack of subject matter at the meeting. We can say with certainty that the Western Alliance, of which the four participants represent the leading members is drifting. 6. The challenge facing some oil-rich countries now is that during the relatively short period when they can count on a large flow of oil revenues, they have to develop economies that can provide sufficient government revenues and employment for that period when the oil bonanza begins to peter out. 7. The sheriff was found guilty of malfeasance of office. 8. A public easement is one which is acquired by condemnation, as when an electric power company has the right to construct its lines on privately-owned land.

6. Using the so-called "word combination approach", translate the fol​lowing expressions.

Model: periodical  publications  периодические публика​ции, периодические издания, периодика (послед​ний предложенный вариант перевода является наиболее точным) phony story, patched-up story; blurred photo; camera-eye reportage; eye-witness report; catch title; eye-catching title; leaked  news;   first-day  story;   free-lance  journalist;   gossip columnist; graphic style (of a journalist)
7.  Think about the situations in which  one  could use  the above-men​tioned expressions.
8.  Translate into English using a dictionary.

Официальный Вашингтон, претендующий на роль лидера так называемого «свободного мира», преподнес очередной образчик попрания демократических и гражданских прав и свобод у себя дома. Из американской столицы пришло сообщение о завершающем акте насилия и произвола вла​стей (act of the use of force and violence) по отношению к небольшому по численности профсоюзу диспетчеров авиа​линий. На глазах всего мира республиканская администра​ция учинила расправу над этой организацией трудящихся (they gave short shrift to this labour union), добившись че​рез судебную инстанцию фактического роспуска] проф​союза (dissolution of the union) только за то, что его члены посмели настаивать на улучшении условий труда.

Перипетии (upheavals) драматического забастовочного выступления авиадиспетчеров США, вспыхнувшего 3 авгу​ста и дезорганизовавшего на длительное время значитель​ную часть авиаперевозок (air shipments) на внутренних ли- [83] ниях, хорошо известны. С самого начала поставив перед собой цель сломить волю диспетчеров, задушить, разгро​мить профсоюз (to break up the union), Белый дом и мини​стерство транспорта не только отказались выслушать пре​тензии (claims), жалобы и требования трудящихся, но и предъявили им подлинный ультиматум (to resort to an ulti​matum): немедленное прекращение забастовки или уволь​нение с работы. Когда же угрозы не возымели действия (when the threats failed), администрация США прибегла к настоящему террору (to unleash a wave of terror) в рас​чете силой поставить бастующих на колени, а заодно «про​учить» (to teach a lesson) и запугать (to intimidate) все проф​союзное движение страны.

На голову участников забастовки был обрушен арсенал столь свирепых репрессивных мер (brutal repressions) го​сударственной машины подавления, что лидер профсоюза авиадиспетчеров назвал эти методы властей произволом. Начались аресты забастовщиков, на них посыпались огром​ные штрафы. Десятки профактивистов были отданы под суд, а на финансовые средства профсоюза и его стачечный фонд был наложен арест.

Широкая демократическая общественность США (broad democratic segments of the US population) справедливо рас​ценивает подобные репрессии властей как грубое и цинич​ное покушение (encroachment) на неотъемлемое право аме​риканских трудящихся объединяться в профсоюз для за​щиты своих интересов, как неприкрытую угрозу для всех профсоюзов. Жестокие репрессии федеральных властей про​тив авиадиспетчеров воочию показывают, что красивые слова правителей США об их «приверженности» идеалам свободы и демократии, о правах человека на деле не стоят и ломаного гроша (not worth a brass farthing). 
9. Translate  into   Russian  paying  special  attention  to  the italicized lexical units.

1. Every minute of the day and night news pours into the newsroom by telephone cable, radio, wire, tape-machine and teleprinter for the written word, and by wire and telephoto for the pictures. 2. Foreign news comes to newspaper readers from journalists on the spot: reporters either specialized or not, foreign correspondents, free-lance reporters and special correspondents. 3. Home news comes through on-the-spot re​porters, reporters on an assignment, local correspondents and news photographers. 4. The work of the information network is added by the operations of news agencies, picture agencies and even by readers. 5. Because of the great amount of news [84] the work of the Editorial Department is absolutely essential. 6.  As a rule the editorial staff includes the Editor, the News Editor, assisted by the chiefs of the various departments: the foreign Editor, the Local Editor, the Picture News Editor, the Sports Editor, the Political Editor and other officials. 7.  The Editor is responsible for many things but he also dele​gates part of his responsibilities to his assistants, one of them being the link with the Advertising Department to ensure a pro​per balance between the editorial and advertising matter. 8. The Editor often resorts to a news conference with the heads of de​partments so as to clarify certain information issues. 9. At this conference many topics are discussed: which news items need following up? Which new events need coverage; Which items are to go to the front-page'' What will the leader writers comment upon? It is also important to draw a dummy of the newspaper. 10. The News Editor is primarily responsible for the coverage of the main news, both ordinary and sensational, and for presentation of news. The news in the bourgeois press, especially the yellow press, is very often biased and serves the interests of the paper owners and other interest groups. 11. All the news stories from different desks come to the News Editor at the newsdesk. Then he sifts the news and sends out reporters and photographers to cover the events likely to be newsworthy. 12. As to the Chief Sub-Editor he also has many tasks: he has to be a link between the various departments; he should coordinate the work; he also makes an estimate of the relative importance to be given to the different news; and he also chooses the pictures among the available docu​ments. 13. There are also other jobs to do: to write the captions, to read the copy checking both content and style; to re-write a story if necessary; to decide on the titles. 14. When the copy is read and corrected, it has to be made ready for setting; then it is the business of a typographer to get the right type and to set up the text. The copy is now ready; it is taken to the composing room.
10. With the aid of a dictionary find Russian equivalents for the fol​lowing expressions.

One bone and one flesh; our numbers have increased; to be always ready for defence; the very likeness; by hook or by crook; to blow out one's brains; to put into prison; to make smb. knuckle under; to ask for trouble; penny-dreadful; morsel of food; to be born with a silver spoon in one's mouth; beneath criticism; to sit idle; as if by magic; they make a pair; to be under the yoke (of); to play a dirty trick (upon); [83] like a bolt from the blue; to drive smb. into a corner; to waste one's talent; to be all ears; to have one's hands full; to take a bite; to have a ready tongue; in all the glory

11. Read and retell the text.

The experience of Western journalism shows that new techniques of printing could be used to emphasize sensation​alism at the expense of news; a paper can lavishly dress up its entertainment features. The degrading kind of journalism has become known as "yellow journalism".

Now, what is "yellow journalism"? At its worst, it is the journalism without a soul, without a principle, corrupt journalism.

True, yellow journalists also can trumpet their concern for the "people" and "champion" the rights of the common man; but at the same time they choke up the news channels, they can mismanage the news or distort it with a disregard for journalistic ethics and responsibility. Theirs is a shrieking, gaudy, sensation-loving, devii-may-care kind of journalism which lures the reader by any possible means.

They seize upon the techniques of writing, illustrating, and printing that serve their purpose or the purpose of the press lords. They turn these techniques to perverted uses. This type of attitude makes the high drama of life a cheap melodrama, and it twists the facts of each day into whatever form seemed best suited to produce sales for the howling news​boy.

Worst of all, instead of giving its readers effective leader​ship these pen-pushers offer a palliative of sin, sex, and violence.

(From newspapers)

12. Write out those cliches which are unknown to you. Then do the next exercise.

Cliches are all things to all men. Many are beneath con​tempt, but some are all to the good; they lend a helping hand and add insult to injury. But they are, regrettably, never in short supply. They come in two categories: the ones that have attained a ripe old age and the overnight stars like charisma, meaningful dialogue, game plan, life style, open door policy, no-win policy, whistlestopping, whispering cam​paign, orchestration, polarization, scenario, stonewalling and think tank.
They have survived not only because they are apt, but also because they have flavour and style that consciously [86] devised replacements cannot match. It is hard to improve 0n labour of love, sour grapes, dog in the manger, Achilles' heel, spill the beans, tip of the iceberg and even foregone conclusion jf they are properly used. But armed to the teeth, crying need, flat denial, floral tribute and even a single word like massive in some contexts are better left unsaid.

13. Read the following sentences. Try to understand the meaning of the given clichés. Also supply your own translation equivalents or those from dictionaries.

1. The candidate quickly gained a new ground among the voters. I think this can be attributed to a certain charisma about him. 2. The discussions proved to be quite a success. There is no doubt that it was a meaningful dialogue. 3. The political advisers worked out various scenarios. It was decided that the game plan should be thoroughly thought out. 4. His hippie life style did not call any enthusiasm among his friends. 5. When it was announced that trading nations should have equal trading rights, some experts called this position an open door policy. 6. The critics attacked an overly cautious military effort of the government which led not to victory but to stalemate. The press named this position as that of a no-win policy. 7. Whist lestop ping means going to the people by railroad train with some brief speeches prepared for making 'in small communities. 8. When slander is spread about a can​didate's life, habits or physical disability, in politics this is called a whispering campaign. 9. The term orchestration as !used in politics has nothing to do with arranging music for performance by an orchestra. When the press writes that a series of protests was orchestrated that means that these ; protests were designed and coordinated deliberately by somebody else. 10. The battle between the two candidates pola​rized the party. This polarization brought about a situation when a lot of men ordinarily in agreement on many issues, now were disagreeing on them. 11. To stonewall means to "hang tough", not to surrender one's principles or position. 12. Think tank is an informal popular phrase. It means a research orga​nization analyzing political, social or economic problems 'for the government or business firms. 13. Building a model railroad was a labour of love for the retired engineer. 14. The expression "sour grapes" comes from the fable of the fox who wanted some grapes but found that they were out of reach and so pretended that they were sour and undesirable anyway. 15. When one follows a secretive and underhand policy, especially to prevent others from enjoying something even though he does not himself want it, this kind of attitude may [87] be called as dog in the manger. 16. Achilles heel is, in other words, a vulnerable point. 17. The conclusion that has pre​ceded argument is usually called a foregone conclusion.
14. Translate into English paying special attention to the italicized le​xical units.

1, Сенсационный характер буржуазной прессы состав​ляет ее отличительную особенность. 2. "Желтую прессу" часто называют прессой без души. 3. Буржуазные источ​ники информации превращают подлинно драматические события в дешевую мелодраму. 4. В американской печати значительное место (space) отводится' рекламе товаров и услуг. 5. Социалистическая печать подчеркивает, что куль​тура каждого народа является ценностью, которую следует уважать и сохранять. 6. Международное сотрудничество в области культуры должно охватывать все виды умствен​ной и творческой деятельности (intellectual and creative activities) в области образования, науки, культуры и пе​чати. 7. Задача газет и других средств массовой информа​ции — распространять информацию и знания среди чита​телей, содействовать развитию мирных отношений и дружбы между народами.

UNIТ 6
PROGRAMME OF ACTION AGAINST APARTHEIDl
The General Assembly,

Taking note of the report of the Special Committee against Apartheid and its special reports,

Welcoming the Declaration and the Programme of Action adopted by the International Seminar on the Eradication of Apartheid and in Support of the Struggle for Liberation in South Africa, held at Havana from 24 to 28 May 1976,

Taking note of the resolutions adopted by the Council of Ministers of the Organization of African Unity at its twenty-seventh ordinary session, held at Port Louis from 24 June to 3 July 1976,

Taking note also of the declarations and resolutions of the Fifth Conference of Heads of State or Government of Non-Aligned Countries, held at Colombo from 16 to 19 August 1976,

Considering the need for a programme of action to be imple​mented by Governments, intergovernmental organizations, trade unions, churches, anti-apartheid and solidarity move​ments and other non-governmental organizations  in order [88] to assist the people of South Africa in their struggle for the total eradication of apartheid and the exercise of the right 0f self-determination by all the people of South Africa irre​spective of race, colour and creed,

1.  Commends to all Governments, organizations and indi​viduals the Programme of Action against Apartheid annexed to the present resolution;

2.   Requests all United Nations organs and specialized agencies concerned to participate in the implementation of the Programme of Action, in close co-operation with the Special Committee against Apartheid;

3.   Requests the Special Committee, in co-operation with the Organization of African Unity, to promote the implemen​tation of the Programme of Action and report, from time to time, on the progress achieved;

4.   Requests the Secretary-General to ensure maximum publicity to the Programme of Action and provide all necessa​ry assistance to the Special Committee in promoting its imple​mentation.

(From newspapers)

COMMENTARY
1. Текст резолюций имеет весьма строгую структуру: пре​амбулу (общеописательную часть) и текст (постановля​ющую часть). В преамбуле, как правило, делается ссыл​ка или подводится итог деятельности какого-либо органа по тому bли иному вопросу.

В преамбуле широко используются причастные конст​рукции (Participle I и Participle II), которые на русский язык переводятся причастиями и деепричастиями: taking note of принимая к сведению, welcoming приветствуя, concerned будучи обеспокоен.
TOPICAL VOCABULARY

Apartheid апартеид                                 

The policies of apartheid политика апартеида
Bantustan бантустан (территории, на которые насильственно переселены местные жители Южной Африки — банту)
To pursue the policies of apartheid ​проводить политику апартеида, практиковать апартеид              

Arms embargo эмбарго на поставки оружия  
To institute an arms embargo ввести эмбарго на поставки оружия
To boycott South African goods подвергнуть бойкоту южноафриканские товары
To lift the embargo отменить эмбарго
To commend рекомендовать; хва​лить, высоко оценивать [89]
Comprehensive sanctions (against) обширные санкции (против) 
To apply sanctions применять санкции
To condemn the violations (of) осуж​дать нарушения
Crime преступление
Crime abhorrent to the conscience of mankind преступление против совести человечества
Crime against humanity пре​ступление против человече​ства
Decolonization   деколонизация

Eradication искоренение, ликвида​ция

Freedom fighters борцы за свободу, борцы за дело свободы

To implement a resolution (on) осуществлять резолюцию    (о)

Intensive campaign of information and action against apartheid ши​рокая кампания по распростра​нению информации и действиям против апартеида

National liberation movement на​ционально-освободительное дви​жение

Oppressed people угнетенный народ
To request предлагать
To take note of принимать к сведе​нию, принимать во внимание; отмечать, что {тот факт...)

Victory of the peoples struggling for победа народов, борющихся (за что-л.)

EXERCISES
1.   Read the text and translate it sentence by sentence.
2.   Read from left to right. Indicate which word or word group is nearest in meaning to those italicized.  Translate the italicized lexical units.

1, to request     to ask               to beg               to respond

2. to ensure      to assure           to provide         to insure

3. apartheid      racist policies   segregation        discrimina​tion

4. banner          flag                   blaze                 streamer

5. newspaper    snappy style     journalese          bookish style

style                                          style

6. attorney        counsellor          counsel              barrister

7. chief              leader                captain              officer         in

charge

8. breakaway    coalition           splinter group   federation

faction
9. charismatic   strong leader    weak leader      very     power-

leader                                                                 ful leader

3. Translate into  Russian the following words and word combinations.

being aware of the fact (that); bearing further in mind (the principles of...); being advised (that); being deeply concerned (about); believes (that); believes it essential (that); believing in the necessity (of); calls (for the completion of); calls attention (to); calls upon the governments (to do); cate​gorically condemns; commemorating (the anniversary of); commends (to the attention of); commissions (the President); compliments (the Secretary General of); concerned also (at the fact); concluding (that); concurring (with the proposals); [90] confident (in the hope that); confirming (the great importance of); congratulates (the UN Children's Fund); conscious (of the continued need); considering it desirable and necessary (that); conveys (the comprehensive study)
4. Translate into Russian.

1. The world public opinion commends the courageous struggle of the oppressed people of South Africa under the leadership of their national  liberation  movements.  2. The progressive-minded people know that their struggle for the total eradication of apartheid and the exercise of the right to self-determination by all the inhabitants of South Africa is fully legitimate. 3. In his statement the delegate said: "We condemn the racist regime of South Africa for its repeated and  flagrant   defiance of  United  Nations  resolutions.   We denounce the manoeuvres of that regime to perpetuate its apartheid policies. We denounce, in particular, the creation of bantustans as designed to deprive the African people of their inalienable rights in the country as a whole." 4. The General Assembly declares that the racist regime of South Africa is illegitimate arid has no right to represent the people of South Africa. It recognizes that the national liberation movements are the authentic representatives of the great majority of the people of South Africa. 5. The paper re​ported  it  was convinced   that  the collaboration  by  some Governments and vested interests (привилегированные клас​сы, правящие круги) with the racist regime of South Africa and their total disregard of the legitimate demands of the South African people have impeded efforts for the eradication of apartheid. 6. Some governments and economic interests (экономические круги) have enabled the regime of South Africa to build up a military machine for the suppression of the people. They have made profits, amounting to billions of dollars and bear a grave responsibility for the sufferings of the South African people and for the threat to international peace resulting from the situation. 7. Everybody should con​sider apartheid a matter of universal concern. Governments, organizations and peoples all over the world must increase their support to the righteous struggle of the South African people for justice and for their inalienable right to self-determination. 8. Governments and business corporations should stop the sale and shipment of arms, ammunition and vehicles or equipment for use of the armed forces in South Africa. [91]
5. Translate into English.

Настоящая  конференция,

вновь подтверждая (reaffirming) законность борьбы народа Южной Африки за полное искоренение апартеида и осуществление всеми жителями Южной Африки права на самоопределение,

отмечая (noting), что расистский режим Южной Африки постоянно нарушает резолюции Организации Объединенных 1 Наций, в которых содержится призыв к режиму прекратить репрессии против лидеров угнетенного народа и других противников  апартеида,

выражая серьезную озабоченность (gravely concerned about) в связи с жестокими убийствами в Соуэто (in Soweto) и других районах Южной Африки и заключением в тюрьмы лиц,  участвующих в демонстрациях против апартеида,

высоко оценивая (commending) героизм и жертвы народа! Южной Африки в его борьбе за освобождение,

1.  осуждает (condemns) расистский режим Южной Африки за его жестокие репрессии против угнетенного народа Южной Африки;

2.  вновь подтверждает (reaffirms) свою солидарность со всеми южноафриканцами, борющимися против апартеида за установление правления большинства (establishment of majority rule), осуществление права на самоопределение и за принципы, воплощенные в Уставе Организации Объединенных  Наций;

3. требует (demands) немедленного и безусловного освобождения всех лиц, заключенных в тюрьмы или подверг​шихся ограничениям за их участие в борьбе за освобожде​ние в Южной Африке;

4.  провозглашает (proclaims) свою солидарность с поли​тическими  заключенными Южной Африки.

6. See how the titles are translated.   Follow the examples given.

1. Assistant Director помощник директора; Assistant Director for Research; Assistant Director for Special Assign​ments; Assistant Editor; Assistant Executive Director; Assist​ant Political Affairs Officer; 2. Assistant Programme Co​ordinator помощник координатора программ; Assistant Programme Analysis Officer; Assistant Programme Manage​ment Officer; Assistant Programme Officer; Assistant Project Management Officer; 3. Acting Assistant Director исполня​ющий обязанности помощника директора; Acting Chief of Division; Acting Deputy Chief; Acting Director; 4. Admini- \ strative and Finance Officer сотрудник по административно- [92] финансовым вопросам; Administrative and Personnel Clerk; Administrativeand Personnel Officer; Administrative Research Assistant; Administrative Secretary; 5. Associate Auditor младший ревизор; Associate Budget Officer; Associate Carto​grapher; Associate Conference Affairs Officer; Associate Contracts Officer; Associate Co-ordination Officer; Associate Demographer; 6. Bilingual Clerk служащий со знанием двух языков; Bilingual Secretary; Bilingual Typist; Bilingual Clerk-Typist; 7. Chief Cameraman главный кинооператор; Chief Cashier; Chief Editor; Chief Finance Officer; Chief Interpreter; Chief Military Observer 
7. Read and retell the text.

Apartheid in South Africa

Apartheid, a word meaning separateness, is the official name given by the Government of South Africa to its racial policies. In practice, it means a system of institutionalized racial segregation, oppression and exploitation in which the freedom of movement and the political, social and economic rights of non-whites are sharply curtailed.

Segregation is carried out by dividing the country into a white (European) area and African reserves, and by segre​gating people in the white area into so-called "group areas". There are some reserves, or "bantustans", assigned to Africans, one for each of the "national units" of the African population as defined by the Government. The so-called "homelands" are scattered in separate pieces of land. Africans outnumber whites by more than 4 to 1.

The racial policies of the Government of South Africa have been a major concern of the United Nations for more than 30 years. During this time United Nations organs have agreed on a wide range of measures for action by the interna​tional community with the aim of ending apartheid.

Chief among these measures is an arms embargo designed to halt the build-up of arms in South Africa, some of which, the Security Council has noted, have been used to further the Government's racial policies. A voluntary arms embargo, in effect since 1963, was made mandatory by the Security Council in 1977. It marked the first time that action had been taken against a Member State under Chapter VII of the Charter, which provides for enforcement action with respect to threats to the peace.

The General Assembly has condemned apartheid as a crime against humanity; the Security Council has termed it abhorr- [93] ent to the conscience of mankind; and all United Nations bodies concerned with human rights, racial discrimination and decolonization have denounced it. International concern about apartheid found expression in a treaty on the suppression and punishment of the crime of apartheid.

(From newspapers)

UNIT 7
THE WASHINGTON TRIANGLE

By now everyone must know about the Bermuda Triangle, a vast body of water extending from Bermuda in the north to Southern Florida and then east to a point in the Bahamas past Puerto Rico.

Charles Berlitz, who has written a best-seller about it, claims 100 ships and planes have vanished in the area without a trace, and more than 1,000 lives have been lost since 1945.

There are many theories concerning the mystery. Some people believe that UFOs are responsible1. Others feel the disasters may have been tied in with the lost colony of At​lantis. In any case, the Bermuda Triangle has caused quite a stir.

What has not been publicized2 is that there is a similar phenomenon right here in Washington, D.С. It is called the Washington Triangle, and it also has been a great source of mystery and unexplained disappearances.

The triangle area is located between the White House, the Capitol, and the Jefferson Memorial. Most of the accidents have taken place in the Tidal Basin, a rough, treacherous sea, five feet deep, which twists and turns as it empties-into the    Potomac River.

Jonathan Stone, who discovered the Washington Triangle, said, "The triangle is a frightening place. In a period of ten years we've lost thirty-four hundred trial balloons 3, two hundred congressional reforms, four hundred and fifty-three executive mandates, two hundred and thirty tax cuts, and one ship of state. They seem to have disappeared without a trace."

"But there must be some explanation," I said.

"The biggest disaster was the sinking of the SS Watergate with all hands aboard \ including the President of the United States. A search of the area produced nothing but an empty lifeboat with the pathetic message 'I am not a crook' scrawled on the side."

"What do you think happened to the crew?" 1 asked Stone. [96]

"They lost their mora! compass. Something happens to people's sense of direction when they enter the triangle. The best political navigators forget which end is up and which end is down."

"What other disasters have taken place in the basin?"

"One day a Judge Carswell sailed out of the White House toward the Capitol to be confirmed as Supreme Court justice. Then a mysterious storm came up, and Carswell disappeared, never to be heard from again," Stone said.

"That's terrible," I said.

"Recently, President Ford sent up an energy message to the Hill and it sunk without a trace.

"At least a half dozen bills that Congress has sent down to the President to sign have drowned in the black, murky waters of the triangle. Budgets have been smashed on the rocks; campaign promises have vanished into thin air5. Even a cargo of prayer breakfasts was lost without a trace or explanation."

"Do you suppose there is some supernatural power at work in the triangle that is responsible for so many disasters?" I asked.

"I'm sure of it," Stone said. "There is one theory that sophisticated beinfs from another planet live on the bottom of the basin and magnetically attract all the traffic between the White House and the Hill."

"I believe it," I said.

"Some say that there is a prehistoric monster in the water that eats nothing but budgets, presidential messages, government servants, and an occasional vice president of the United States."

"That could make sense, too," I agreed.

"There is also the possibility that the bottom of the Tidal Basin could be the lost colony of Atlantis," he said. "There are many people, including respected scientists, who believe

(By A. Buchwald)

COMMENTARY
1.  that UFOs are responsible что в этом виноваты НЛО (неопознанные летающие объекты)
2.  What has not been publicized... В печати, однако, не сооб​щалось о том, что...
В переводческом плане особый интерес представляет глагол to publicize. Данный глагол употребляется не только в значении оповещать, предавать гласности, но [95] и в смысле рекламировать, шумно пропагандировать. Например: to publicize a book рекламировать книгу; syn. to advertise a book, to promote a book.

3.  trial balloons пробные шары. Однако в данном тексте, представляющем собой политическую сатиру на нравы Вашингтона, под trial balloons имеется в виду политический зондаж. Одна из форм такого зондажа состоит в том, что та или иная идея подлежит обнародованию] не сразу и не путем прямого провозглашения ее автором, а через какого-либо посредника, например, члена той же партии. Если окажется, что идея не получает положительного резонанса в общественных кругах, то ее ини​циатор в дальнейшем просто отмалчивается. В журналистике существуют и другие термины подобного рода;! not for attribution без права указания источника, без права цитирования источника.
4.  With all hands aboard со всей командой. Обратите внимание на многозначность слова hand и его контекстуальное значение.

5.  Campaign promises have vanished into thin air предвыборные обещания развеялись как дым
TOPICAL VOCABULARY
Deadline предельный срок
Deadlock тупик
Deadlocked issue вопрос, зашедший в тупик

Diehard твердолобый политик, кон​серватор

Dove сторонник либерального кур​са, «голубь»

Far-sighted policy политика дальнего прицела

Fat cat «денежный мешок», капи​талист, финансирующий поли​тическую кампанию

Favorite son любимец штата; лицо, выдвигаемое в президенты деле​гацией своего штата

Feeler зонд, пробный шар

Fellow traveler сочувствующий

Fifth column пятая колонна
Flash-point of tension очаг напря​женности
Flight of capital утечка капитала (за границу)

Gold-rush золотая лихорадка

Gutter press бульварная пресса

Hireling наймит

Higher-ups высокопоставленные лица [96]

Hot line прямая связь

Influence-peddling использование своего престижа в корыстных целях

Jaw-boning строгое предупрежде​ние с элементами угроз

Jungle law закон джунглей

Kitchen cabinet неофициальные советники президента

Logrolling взаимные услуги (в политике); сделка между членами конгресса о взаимной под​держке

Man of straw фиктивный претендент (на пост)

Media event событие, заслуживаю​щее внимания средств массовой информации

Mob rule расправа без суда, суд Линча.

Moss-back крайний консерваторI ретроград

Pork barrel кормушка; «казенный, пирог» (мероприятие, проводи​мое правительством для завоевания популярности и т, п.)

EXERCISES
1.   Read the text and translate it sentence by sentence.
2.   Read from left to right. Indicate which word or word group is nearest in meaning to those italicized. Translate the italicized lexical units
Foreseeable future – forthcoming future – distant future – near future 

Game plan – lack of coordinated action – planned coordinated ac​tion – strategy     

Impactful film – clever film – impressive film – poor film

Off camera – in the public – in private life – in the open

To publicize – to advertise – to promote – to spread 

Message – communication – story – word

Crew – unit – group – bunch

Trace – proof – track – evidence

3. Find the paragraphs in the text which are the answers to the following questions.
1. What stories are usually associated with the Bermuda Triangle? 2. What features of Buchwald's style would you like to single out? 3. What stylistic devices does the author use to convey message through implication? 4. What is UFO? 5. What is actually meant by the Washington Tri​angle? 6. Why are the taxes growing in the US? 7. What groups of population back up the idea of the profits? 8. What does the author mean by the words "they lost their moral compass"? 9. What do you know about the Watergate scan​dal? 10. What words in the story show that the author fore​saw the developments such as the Watergate scandal? II. What are the main features of the political satire?
4.  Translate the following sentences containing the absolute participle constructions.
1. Charges on resisting the regime made, the government now felt free to punish a few agents after public trials. 2. His views put on the record; he began to dwell in detail on his further plans. 3. With the editorial "Due Process to Juve​niles" published, the paper now highlighted other issues cri​tical not only about the future of New York but also about the nature of society in the United States in the next gene​ration.  4.  The new data confirmed, everybody could not [97] help wondering: why the current law is proving so.dramatic cally ineffective. 5. The report made public, the Congress may now demand an end of the US sanctions against thisj country. 6. The cabinet meeting over, other government! officials tried to patch over the problem.

5. Give Russian equivalents for:

vast body of water; to vanish without a trace; lost colony; of Atlantis; to cause a stir; a great source of mystery; treal cherous sea; trial balloon; congressional reform; tax cut; biggest disaster; pathetic message; sense of direction; best' political navigators; Supreme Court judge; energy message; without a trace of explanation; supernatural power at work;: to attract magnetically; presidential message; government servants; respected scientists 
6.  Find equivalents for the following metaphoric phrases.

1. Judging by the sure way Tom acted, one could say that he was on the bait. 2. When the conversation began to lag, the] host tried to keep the ball rolling by introducing a new topic of common interest without seeming to have done it pur​posely. 3.1 think that this player, with luck, will go the distance to victory. 4. The young man soon got confused because he could not field some of the lead-off questions. 5. I tried to re​cover swiftly with a pinch-hit reply. 6. For a beginner in politics, it was a brand-new ball game to him. 7. I think that any man who could have said such a thing is certainly off. base. 8. Many "hungry" legislators tried to share in the spoils of the government and were clamouring for their share of the pie.
7. Translate  the following headlines.

1. Say He Invented a 'Plot' in Order to Stampede Con​gress. 2. Looking to Local Ticket. 3. No 10 Ends Briefings for Press. 4. Cat Out of Bag. 5. Brass Co. Layoffs, Union] Smells Rat. 6. New York Delegates Split. 7. He is Running Fourth. 8. Long Fight over Platform. 9. Indiana is Swept by Republicans. 10. Solid South Unbroken. 11. Pledge May Force Wisconsin to Bolt. 12. Farm Bloc Submits Its Choices.
8. Translate into English.

В результате распада (disintegration) колониальной системы империализма потерпели крушение британская, фран​цузская, голландская, бельгийская колониальные империи... Империализм утратил прямое военно-политическое господство (direct military-political rule over) над сотнями миллионов людей,  потерял многие важнейшие, политичеc- [98] кие, экономические и стратегические позиции. Две трети человечества, которые империализм держал в стороне от активного участия в историческом процессе, встают на путь общественного прогресса. Это ускорило ход всего мирового революционного процесса... Крушение колони​альной системы империализма не могло бы произойти без утверждения социализма в значительной части  мира.

В современных условиях, в отличие от эпохи безраздель​ного господства империализма (the era when imperialism held complete sway), финансовый капитал уже не является решающей силой в международных политических и эконо​мических отношениях. Многие освободившиеся страны (newly liberated countries), несмотря на их экономическую слабость, благодаря поддержке мировой системы социа​лизма, международного рабочего и национально-освободи​тельного движения располагают реальной политической независимостью. Важные изменения, ведущие к освобож​дению от зависимого положения, произошли и в странах, в которых империализм в значительной мере сохранил (to retain) свой политический и экономический контроль. Возникшие в процессе ликвидации колониальной системы национальные государства, как правило, ведут миролюби​вую, антиимпериалистическую и антиколониалистскую по​литику; они играют важную роль в современных междуна​родных отношениях, утверждении в них принципов мир​ного сосуществования.

Распад колониальной системы империализма не ведет к немедленной ликвидации колониализма. Во многих осво​бодившихся странах империалисты еще удерживают зна​чительные, а иногда и преобладающие (controlling) эконо​мические позиции. Они «...используют все средства (коло​ниальные войны, военные блоки, заговоры, террор, по​дрывную деятельность, экономическое давление, подкуп), чтобы держать под своей властью освободившиеся страны, сделать завоеванную ими независимость формальной или лишить их независимости». (Программа КПСС, 1972, с. 46).

(БСЭ) 
unit 8
JOBS WITH PEACE, UNITY IN STRUGGLE

Braving a major snow storm, over 120 peace activists from across the country met here to discuss further strategy for the Jobs with Peace movement.1 [99]
They represented their local committees at the secorte national Jobs with Peace (JwP) conference this past weekend at Atlanta University.

Past experiences were shared and plans for an overall JwP strategy for the coming year discussed in workshops2 panel discussions and organizing sessions3.

"More of the future of this nation may depend on this conference than any of you know," said a speaker to the conference.

Trade union and civil rights leaders, elected officials, clergymen and others addressing the conference joined with the speaker in stressing that the jobs with peace call — for drastic cuts in the military budget in order to fund programmes that meet our country's pressing economic and social needs — is the most important issue of our day.

Peace Imperative

Reversing the arms race is an imperative. We cannot have useful work for all without diverting resources from the military 4.

The conference focused on four major areas of organizing. These were the further development of referenda and elector-al work; expanded co-operation with local and national trade unions and unemployed councils and working with Congresspeople and local representatives for JwP legislation and alternatives budgets such as the Congressional Black Caucus budget5. Jobs with Peace week was stressed as an opportunity for various forms of educational and agitational activity.

The conference voiced its support for the nuclear freeze campaign 6 and urged local JwP committees to work closely with freeze forces. The steering committee ' of the National Freeze Clearinghouse has endorsed JwP week.

Opposition to foreign military intervention was another emphasis of the conference and joint work with solidarity, and anti-intervention groups such as the Campaign for Peace and Justice in Latin America or groups of the Catholic Church was urged.

Fight Racism

That Jobs with Peace can act as a unifier in the struggle against racism was stressed. The convenor of the JwP Nation-al Co-ordinating Committee gave an example of this from [100] poston. Education cutbacks had forced teacher layoffs in 4he city and Afro-American teachers, as the last hired, were the first to be fired '. The leadership of the teachers' union (lid not fight for the unity of affirmative action with the seniority system, thereby causing racial tension until the real enemy was targeteds — the cuts that caused layoffs in the first place. Progress was made towards unity as the teachers fought for no layoffs, pointing out that cuts in the military budget could provide the needed funds.

"We are on in the beginning stages of building a 'new'; peace movement — one that is multi-racial, with substantial Black leadership, dealing with the economic needs of our people," said a representative of the Southern Organizing Committee for Economic and Social Justice.

(From newspapers)

COMMENTARY
1. Jobs with Peace movement движение «за труд и мир». Это новая форма политической и экономической борьбы. В истории США известны и другие аналогичные прогрес​сивные выступления американских трудящихся. Напри​мер: the Civil Rights Movement Движение борьбы за гражданские права. В основном цель этого движения состояла в том, чтобы добиться полных прав для цвет​ного населения США. В результате этого и подобных прогрессивных движений в английском языке появился ряд новых выражений: freedom schools школы свободы (в которых сообщалось о процедуре регистрации во время выборов и об основных фактах истории негров США); the long hot summer период борьбы черных аме​риканцев за свои права в 1967 г.; freedom march марш свободы и др.

2.  workshop семинар, симпозиум. Отличие этого существи​тельного от синонимов seminar и symposium состоит в том, что последние являются более официальными терминами.

3.  organizing sessions организационные сессии. Слово session переводится на русский язык заседание, собрание, сове​щание; сессия; annual session ежегодная сессия; emergency special session чрезвычайная специальная сессия; extraor​dinary session чрезвычайная сессия; open session открытое заседание; plenary session пленарное заседание; private session закрытое заседание; regular session очередная сессия; resumed session сессия, возобновившая свою работу. [101]
4. diverting resources from the military переключая ресурсы •с военных рельсов на гражданские.  Здесь представляет

' интерес перевод единицы the military военные, военно​служащие; военщина. Прилагательное military не сле​дует смешивать с прилагательным militant воинст​венный; боевой, активный. Чтобы уяснить различия между ними, сравните следующие типичные словосоче​тания:

militant
militant student студент-ак​тивист

militant trade-union профсо​юз, активно борющийся за те или иные меры, боевой профсоюз

militant workers активно на​строенные рабочие, акти​висты, «боевики»; застре​льщики


military
military build-up наращива​ние военной мощи
military confrontation воен​ная конфронтация

military entanglements воен​ные союзы (с обремени​тельными обязательствами)

military observer военный на​блюдатель

military  observer  mission миссия военных наблюда​телей

military research and deve​lopment  военно-научные разработки
5. Congressional Black Caucus budget бюджет конферен​ции черных американцев-конгрессменов. Термин caucus на русский язык переводится следующим образом: (амер.) секретное совещание партийных лидеров с целью выбора кандидатов; закрытое собрание партийных лиде​ров с целью выработки единого политического курса; «сговор политиканов».
6.  nuclear freeze campaign движение за замораживание уров​ней ядерных вооружений. Развернувшаяся в современную эпоху борьба против распространения ядерного оружия породила ряд соответствующих выражений в английском языке: nuclear freeze movement (drive) движение за за​мораживание ядерных арсеналов; denuclearized zone зона, свободная от ядерного оружия; non-proliferation treaty договор о запрещении распространения ядерного оружия; atoms-for-peace programme программа использования атомной энергии в мирных целях; limitations on nuclear [102] arms ограничение ядерных вооружений; limitation of offensive and defensive strategic nuclear-weapon systems ограничение наступательных и оборонительных систем стратегического ядерного оружия. Следует подчеркнуть, что взятое Советским Союзом обязательство не применять ядерное оружие первым (Soviet pledge not to be the first to use nuclear weapons) имеет исторически важное зна​чение.

7. steering committee руководящий комитет. В английском языке существует множество названий органов и коми​тетов, перевод которых на русский язык сопряжен с большими трудностями. В таком случае их следует про​сто запомнить. Например: Ad Hoc Committee Специаль​ный комитет; Joint Committee Объединенный комитет; Advisory Committee Консультативный комитет; Advi​sory and Technical Committee Консультативно-техни​ческий комитет; Permanent (Standing) Committee По​стоянный комитет; Liaison Committee Комитет связи; Координационный комитет; Preparatory Committee Под​готовительный комитет.
8.  last hired ... first fired принятый на работу в последнюю очередь, а увольняемый в первую.
9.  The real enemy was targeted был найден подлинный враг
TOPICAL   VOCABULARY
Affirmative action амер. содей​ствие трудоустройству женщин и представителей национальных меньшинств

To declare a moratorium (on) объ​явить   мораторий   (на   что-л.)

Detente разрядка

To promote detente выступать за разрядку, отстаивать дело разрядки

To dismantle разбирать, демонти​ровать

To dismantle bases ликвидиро​вать (демонтировать) базы

Freeze замораживание (напр., ядер​ного оружия)

Freeze proposal предложение о за​мораживании (напр., ядерных арсеналов)

Grass-roots coalition амер. разг. народная   коалиция; коалиция из представителей широких масс

To launch начать, развязать to launch an arms race развя​зать гонку вооружений

Means of nuclear warfare средства ведения ядерной войны

Nuclear arms race гонка ядерных вооружений, гонка ракетно-ядерных вооружений

Panel discussions дискуссии «за круглым столом» (напр., по те​левидению, в клубах)

Peace campaign борьба за мир, кампания борьбы за мир
Peace march марш сторонников мира, марш борцов за мир

Prices skyrocketed цены резко под​скочили

To reduce the stockpiles of weapons сокращать арсеналы (запасы) оружия [103]
To renounce the production of the neutron bomb отказаться от про​изводства   нейтронной   бомбы
Seniority system амер. порядок продвижения по службе в за​висимости от стажа работы

Solidarity   and   anti-intervention groups группы, выступающие за солидарность  и  против  интер​венции

Unemployed councils советы без​работных

Weapons оружие 
Conventional weapons обычные виды вооружений, неядерные вооружения

Nuclear weapons ядерное оружие 
Nuclear weapon capacity ядерный потенциал (страны), способность создать свое собственное ядерное оружие 
Weapons of mass destruction opyжие массового уничтожения
Zero option нулевой вариант
EXERCISES
1.   Read the text and translate it sentence by sentence.
2.   Read from left to right. Indicate which word or word group is nearest in meaning to those, which are italicized. Translate the italicized lexical units.
Federal government hiring – federal government spending – federal government employment – federal government policies 

 Monetary policy – fiscal policy – dollar gap – money loan
Protracted crisis – brief crisis – minimum crisis – long crisis 
Crusade – march – attack – meeting

Reckless course – insane behaviour – crazy approach – reasonable policy

seniority system – retirement policy – promotion policy – redundancy                                
concern – indifference – aloofness – regard (tor)

3. Translate   into   English.
1. В поддержку коалиции «Граждане против ядерной войны», объединяющей в своих рядах более 18 млн. американцев из различных профсоюзных, общественных и религиозных организаций, выступил один из крупнейших профсоюзов США — Объединенный профсоюз рабочих электро- и радиопромышленности. 2. Коалиция выступает за немедленное замораживание ядерных арсеналов, кон​структивные и честные переговоры о контроле за вооруже​ниями, пересмотр пентагоновского бюджета и направление военных ассигнований на гражданские нужды (to transfer' military allocations to civilian needs). 3. Советский Союз принял на себя обязательство не применять первым ядерного оружия. США и другие ядерные державы отказались, следовать данному примеру (refused to follow this lead). [104] 4. Действуя в духе Хельсинки, Советский Союз последо​вательно и целеустремленно выступает за материализацию разрядки, за прекращение гонки вооружений, за разору​жение. Он был первым государством, включившим в Кон​ституцию основные принципы Заключительного акта. 5. На XXVI съезде КПСС была разработана и одобрена Программа Мира (Peace Programme) на 80-е годы, в кото​рой выдвинуты крупномасштабные меры с целью снижения уровня военного противостояния (level of military confron​tation) в Европе. В ходе претворения в жизнь этой про​граммы Советский Союз выступил с новыми жизненно важ​ными для европейских народов инициативами. 6. В угаре оголтелого антисоветизма и антикоммунизма империалисты стремятся превратить европейский континент в арену кон​фронтации (confrontation zone) со странами социалистиче​ского содружества (countries of the socialist community), а территорию Западной Европы — в плацдарм для ракетно-ядерного противоборства (base for nuclear-missile confron​tation).

4. Translate into Russian paying special attention to the italicized le​xical units.
1. Today the state of world affairs requires new additional efforts to remove the threat of war and buttress international security. 2. The danger of flashpoints of military conflict is that these conflicts can rapidly grow into a major war. 3. The delegate spoke in favour of confidence-building measures. 4.  People are being told by belligerent circles that a nuclear war can be a limited one. For Europe, however, such a war may mean a real disaster. 5. The plans of the lunatic fringe pose a serious threat to all peoples. 6. All these bellicose calls and crusades are doomed to fail. The USSR has never been pressing for superiority in the military sphere but it will not permit anyone to gain such a superiority over itself. 7. Concerning the myth about a Soviet military threat which is spread in the West, the report stresses that it is the arms race which is the real danger to peace and accounts for the persistence of international tension. 8. The urgency of inter​national problems points to the need of a dialogue at all levels. 9. The kitchen cabinet is a colloquial expression and it means those advisers to the President who exert influ​ence on his policy. 10. The integrated programme was geared for extensive use of local resources.

5.   Give Russian equivalents for
to go down into the record of history; participating States; good-neighbourly relations; well-being; peace-keeping; [105] sea-bed; outer space questions; status of women; Jaw of tfa^ sea; peaceful uses of atomic energy; permanent members-decisions on matters of procedure; affirmative vote; "Great Power unanimity"; to reduce tensions; methods of adjusting disputes; to apply economic sanctions; to prevent aggres​sion; the UN family of organizations; to initiate activities relating to development; three-year term of office; special​ized agencies; subsidiary bodies; non-governmental organi​zations; to submit written statements; the seat of the Inter​national Court of Justice; jurisdiction of the Court; inad​missibility of intervention (in); domestic or external affairs of States; a source of danger (to); to settle international disputes by peaceful means; the principle of sovereign equal​ity; equal rights and self-determination of peoples; an aci of aggression; armed bands; alien domination; persuasion; self-defence; partition plan

6. Prepare a story making use of some of the lexical units mentioned in the previous exercise.
7. Using the "word combination approach", translate the following expressions.

Model: policy-making authorities власти, делающие по​литику; власти, определяющие политический курс; органы, определяющие политику; органы, формулирующие политику; директивные органы
landslide outcome; trial balloon policy; transnational terrorism; judicial opinion; long service

8. With the aid of a dictionary translate the following sentences into Russian taking into account the polysemy of the italicized lexical units.

1.  irregular, a) The Committee followed an irregular proceeding, b) The irregular troops were committed but they could not cope with the insurgents, c) The manuscript was not carefully prepared: there were many irregular lines and" figures.

2.   to mediate: a) The Secretary-General did his best toj mediate between the two warring nations, b) He mediated a settlement quite successfully.

3.   nature: a) In seeking a just settlement, the parties agreed on such peaceful means that were considered appro​priate to the circumstances and nature of the dispute, b) Shel​ley was a nature poet, c) That man is proud by nature.

4.  armed: a) The armed services of the country are quite efficient in combat, b) This country pursues a policy of armed neutrality, c) The warship is armed with nuclear weapons. [106] 

9. Translate the terms with the aid of the following definitions.
Model:

news-maker

newsworthy event; newsworthy person; vocal opinion maker; distinguished policy maker; high-profile politician

источник новостей; источник сенсаций; выдающаяся личность, о которой пишут все газеты; герой (героиня) дня
1. Call-in: allowing listeners to engage in telephone con​versations which are on-the-air. 2. Client State: a country that is economically, politically, or militarily dependent on another country. 3. Clout: political power to affect the result of some decision. 4. Consumerism: promotion of consumers’ interest. 5. Shirtsleeve diplomacy: informal, plain-speaking in international relations. 6. Cosmetic: lacking in depth or thoroughness. 7. Communication gap: misunderstanding.

10. Given below are descriptive variants of translation of some terms. However, there are also Russian terminological equivalents which are possible in these cases. Find them.

Model: hot money краткосрочный капитал, наживае​мый за счет спекуляции; «горячие» деньги

1. dollar gap нехватка иностранной валюты; 2. floating согласованное колебание валют на биржах; 3. hard-core unemployment безработица, не исчезающая в результате постоянных кризисов в экономике; 4. population pressure давление, возникающее в обществе в результате избытка численности населения; 5. rent strike коллективный отказ квартиросъемщиков осуществлять платежи по квартирной плате; 6. umbrella project проект, охватывающий ряд стран; 7. tax loop-holes статьи, позволяющие обходить налоговые законы; 8. wage freeze поддержание заработной платы на одном и том же уровне; 9. population explosion бурный рост населения.

11. Find equivalents for the following metaphoric phrases.

1. The bookshelves and the table were in apple-pie order. 2. There was a lot of scepticism among the Black voters: they did not believe in the pie in the sky. 3. The number of people involved in this deal was so considerable that one could not help thinking that too many cooks might spoil the broth. 4. Despite the Congressman's record in sponsoring some liberal bills and his battle-scarred career in politics, the war horse could not gain any new ground with his voters. 5. His [107] campaign speeches betrayed him and showed his real face of a war hawk. 6. All those officials, who try so hard to "in-; sulate" the President, were contemptuously called the palace guard by a journalist. 7. The political designs of the mili​tary-industrial complex were so obvious that no smoke screen could disguise them. 8. The office-holder was bombarded with a series of questions immediately after the scandal.

12. When used in a political context, the verbs to understand, to believe, to feel, to see are acquiring a somewhat different than a direct mean​ing. Try to get at that meaning in the following sentences. Translate the sentences into Russian.

Model: The Depression was understood to start on October 23, 1929. Как известно, кризис разразился 23 ок​тября 1929 г. 
1. The newspapers are understood to have devoted a lot of space to  description of the Watergate scandal. 2. That bestseller is believed to make a good reading even these days. 3. The economy was seen to be prosperous for only a brief period of time. 4. The further developments on the stock' exchange were seen to contribute to the state of general chaos. 5.  Now the meaning of such words as job, security, banking and government  is understood to have changed somewhat. 6.  The withdrawal of military support is felt to leave no choice for the Prime Minister who will have to resign. 7. Industrial' support grants are understood to be slashed by a few million dollars.
13. Translate the following text into English.

«Что касается мира капитализма, то мы являемся свиде​телями значительного углубления всеобщего кризиса этой общественной системы. Все более теряют эффективность ме​тоды, с помощью которых капитализму удавалось поддер​живать относительную стабильность своего развития в по​слевоенный период. Все яснее становится: империализм неспособен справиться с социальными последствиями небы​валой по глубине и масштабам научно-технической рево​люции, когда миллионы и миллионы трудящихся обрека​ются на безработицу, на нищету.

Империализм запутался во внутренних и межгосудар​ственных антагонизмах, потрясениях, конфликтах. Это глубоко, но по-разному сказывается на политике капитали​стических стран.

С одной стороны, как уже говорилось, резко увеличи​лась агрессивность ультрареакционных сил во главе с им​периализмом США, Предпринимаются попытки любой це- [108] ной повернуть развитие вспять. Конечно, такая политика не принесет империалистам успеха, но своим авантюриз​мом она крайне опасна для человечества. Поэтому она встре​чает мощное противодействие народов, которое, несомненно, будет возрастать.

Однако в сегодняшнем капиталистическом мире есть и другие тенденции, другие политики, более реалистически учитывающие положение на международной арене. Они понимают, что в мире произошли уже необратимые про​цессы, понимают необходимость и обоюдную выгодность длительного мирного сосуществования государств с раз​личным общественным строем. Мы, со своей стороны, не раз говорили и повторяем, что к этому готовы. Мы убеж​дены, что это отвечает интересам народов по обе стороны социальной баррикады, разделяющей мир. Ведь есть не​мало крупных проблем, которые касаются всех стран мира и значение которых все возрастает. Например, сохранение природы на нашей планете, овладение новыми источниками энергии, освоение космоса, ресурсов Мирового океана.

Коммунисты убеждены, что будущее за социализмом. Таков ход истории. Но это вовсе не означает, что мы соби​раемся заниматься «экспортом революции», вмешатель​ством в дела других стран. «Экспорт революции» вообще невозможен. Социализм вырастает только на почве объек​тивных потребностей общественного развития каждой дан​ной страны. Мы твердо верим, что социализм в конечном счете докажет свои преимущества именно в условиях мир​ного соревнования с капитализмом. И мы вовсе не сторон​ники соревнования в военной области, которое навязывает нам империализм.

Мирному сосуществованию объективно способствует во​енно-стратегическое равновесие между социализмом и им​периализмом. Достижение этого равновесия — один из важнейших итогов последних десятилетий. Оно потребо​вало от нашего народа и народов других стран социали​стического содружества немалых сил и средств, и мы не позволим его сломать. Мы и впредь будем делать все необ​ходимое для обеспечения безопасности своей страны, наших Друзей и союзников, будем повышать боевую мощь Совет​ских Вооруженных Сил — могучего фактора сдерживания агрессивных устремлений империалистической реакции. Но если бы удалось снизить уровень вооружений и военных расходов с обеих сторон, приступить к разоружению, к чему мы активно стремимся, то это было бы великим бла​гом для всех стран и народов. [109]

Наша цель — не просто предотвращение войн. Мы стре​мимся к коренному оздоровлению международных отноше​ний, упрочению и развитию всех добрых начал в этих от​ношениях».

(«Материалы Пленума Центрального Комитета КПСС. 14—15 июня 1983 го​да». М., Политиздат, 1983, с, 23—25)

UNIT 9

THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: A FEDERAL STATE

The Great October Socialist Revolution, made by the workers and peasants of Russia under the leadership of the Communist Party headed by V. I. Lenin, overthrew capital​ist and landowner rule, broke the fetters of oppression I established the dictatorship of the proletariat, and created the Soviet state, a new type of state, the basic instrument for 2 defending the gains of the revolution and for building socialism and communism. Humanity thereby began the epoch-making turn from capitalism to socialism.

After achieving victory in the Civil War and repulsing imperialist intervention, the Soviet government carried through far-reaching social and economic transformations, and put an end once and for all to exploitation of man by man, antagonisms between classes, and strife between na​tionalities. The unification of the Soviet Republics in the Union of Soviet Socialist Republics multiplied the forces and opportunities of the peoples of the country in the build​ing of socialism. Social ownership of the means of produc​tion and genuine democracy for the working masses were established. For the first time in thehistoryof mankind a so​cialist society was created.

The strength of socialism was vividly demonstrated by the immortal feat of the Soviet people and their Armed Forces in achieving their historic victory in the Great Patriot​ic War. This victory consolidated the influence and inter​national standing of the Soviet Union and created new oppor​tunities for growth of the forces of socialism, national libe​ration,  democracy,  and peace throughout the world 3.
Continuing their creative endeavours, the working people of the Soviet Union have ensured rapid, all-round develop​ment of the country and steady improvement of the social​ist system. They have consolidated the alliance of the work- [110] ing class, collective-farm peasantry, and the people's intelli​gentsia, and friendship of the nations and nationalities of the USSR. Socio-political and ideological unity of Soviet society, in which the working class is the leading force, has been achieved. The aims of the dictatorship of the proleta​riat having been fulfilled, the Soviet state has become a state of the whole people. The leading role of the Communist Party, the vanguard of all the people, has grown.

In the USSR a developed socialist society has been built. At this stage, when socialism is developing on its own foun​dations, the creative forces of the new system and the advan​tages of the socialist way of life are becoming increasingly evident, and the working people are more and more widely enjoying the fruits of their great revolutionary gains4.

It is a society in which powerful productive forces and progressive science and culture have been created, in which the well-being of the people is constantly rising, and more and more favourable conditions are being provided for the all-round development of the individual.

It is a society of mature socialist social relations, in which, on the basis of the drawing together of all classes and social strata and of the juridical and factual equality of all its nations and nationalities and their fraternal co-opera​tion, a new historical community of people has been formed — the Soviet people.

It is a society of high organizational capacity, ideologi​cal commitment, and consciousness of the working people, who are patriots and  internationalists.

It is a society in which the law of life is concern of all for the good of each and concern of each for the good of all.

It is a society of true democracy, the political system of which ensures effective management of all public affairs 5, ever more active participation of the working people in runn​ing the state, and the combining of citizens' real rights and freedoms with their obligations and responsibility to society.

Developed socialist society is a natural, logical stage on the road to communism.

The supreme goal of the Soviet state is the building of a classless communist society in which there will be public, communist self-government. The main aims of the people's socialist state are: to lay the material and technical founda​tion of communism, to perfect socialist social relations and transform them into communist relations, to mould the ci​tizen of communist society, to raise the people's living and cultural standards, to safeguard the country's security, and [111] to further the consolidation of peace and development of international co-operation.

(From Constitution (Fundamental Law) of the Union of Soviet Socialist Repub​lics. Novosti Press Agency, Moscow, 1982, p. 9—11)

СОMМЕNTARY
1. Broke the fetters of oppression разбила оковы угнетения. Обратите внимание на то, что слово fetters путы, /сан-j далы, оковы, как правило, употребляется во множествен​ном числе.

2. The basic instrument (for) основное орудие. Трудным для перевода здесь является слово instrument. В ряде слу​чаев в политических текстах вполне допустим букваль​ный перевод инструмент. Например: The Soviet disar​mament programme is an effective instrument for peace. Программа разоружения, разработанная СССР, — эф​фективный инструмент мира. Однако во многих других случаях политическая терминология, включающая слово instrument, переводится по-другому: instrument of aggres​sion орудие агрессии; instrument of surrender акт о ка-\ питуляции; instrument of vengeance орудие мести; to be an instrument in smb.'s hands быть слепым орудием в чьих-л. руках; instruments of ratification ратифика​ционные грамоты; to be instrumental in способствовать достижению чего-л.
3.   Peace throughout the world мир во всем мире. Идею «всеобщего мира» по-английски выражают также и по-другому: world peace; international peace; peace all over the world; global peace; comprehensive peace; over​all   peace.

Приведем также ряд других выражений со словом peace, которые полезно знать переводчику общественно-политических текстов на русский язык: peace-keeping поддержание мира, вопрос поддержания мира; peace​keeping machinery механизм поддержания мира; UN peace-keeping operations операции ООН по поддержанию мира; peace-lover сторонник мира, (Syn.) champion of peace; peace-loving States миролюбивые государства; new Soviet peace move новая мирная инициатива СССР; peace observation наблюдение за поддержанием мира, (Syn.) peace supervision; peace movement движение сто​ронников мира, движение за мир; peace talks мирные [112]

переговоры, переговоры с целью заключения мира, (Syn.) peace negotiations; peace treaty мирный договор; peace with honour почетный мир; lasting peace прочный мир; uneasy peace ненадежный мир; breach of the peace нару​шение мира, нарушение мирного труда, нарушение мира и спокойствия; to further international peace and secu​rity упрочить дело международного мира и безопасности, (Syn.) to strengthen international peace and security.

4. are ... enjoying the fruits of their great revolutionary gains пользуются плодами великих революционных завоеваний. Глагол to enjoy относится к числу многозначных, и в различных устойчивых словосочетаниях реализуются его разные значения: to enjoy oneself хорошо проводить время, развлекаться; to enjoy good health иметь хорошее здоровье, отличаться хорошим здоровьем; to enjoy a high standard of living иметь высокий уровень жизни; to enjoy diplomatic privileges пользоваться дипломатиче​скими привилегиями; to enjoy rights обладать правами, пользоваться правами.
5. management of all public affairs управление всеми общест​венными делами. Переводчику следует иметь в виду, что термин management многозначный и в официально-де​ловых и политических документах реализуется в самых различных значениях. Вот ряд примеров: management of production управление производством, оперативно-календарное планирование; management of services обес​печение обслуживания, обеспечение работы служб; man​agement of personnel руководство кадрами; management of money контроль за расходованием денежных средств.
TOPICAL VOCABULARY

To achieve a victory одержать по​беду; Syn. to gain a victory, to win a victory

To adopt a constitution принимать конституцию
Adoption (of) принятие
To appoint a diplomatic representa​tive назначать дипломатического представителя
Autonomous Republic автономная Республика
Tо award medals and orders (to) Награждать   медалями   и   орденами, представлять к награде
Tо be elected быть избранным
To be elected by constituencies
избираться   по   избирательным округам

Bodies органы (политические, ад​министративные) 
Bodies accountable (to) подотчет​ные органы bodies of power органы власти

Chamber палата
Conduct of affairs ведение дел
To conduct one's affairs вести свои дела
To   consolidate the positions (of) укреплять позиции
To convene sessions созывать сессии [113]
Credentials полномочия (напр., депутатов)

Credentials   commissions   комис​сии по проверке полномочий

To deal with matters (on, concern​ing) решать вопросы, заниматься вопросами

To declare the election valid призна​вать   выборы   действительными

To declare the election null and void признавать выборы недей​ствительными

Election law закон о выборах, за​конодательство о выборах

Enacted by принятый (о законе и т. л.)

To grant предоставлять, даровать, жаловать

To grant an asylum предоставлять убежище

To grant  citizenship принимать в гражданство

Ideological commitment идей​ность
To institute учреждать, устанавли​вать
To   institute   bodies   учреждать органы

To interpret the laws толковать за​коны, давать толкование зако​нам

Interpretation толкование (зако​нов и т. п.)

Letters of credence верительные грамоты

Nation-wide общенародный, все​народный

Nation-wide discussion всенарод​ное обсуждение

Nation-wide vote (referendum) всенародное голосование (ре​ферендум)

Next session очередная сессия

Observance of the Constitution со​блюдение положений конститу​ции

To preside (over) председательство​вать

To preside over sittings (of) pyководить заседаниями
To pursue a policy проводить поли​тику

To ratify a treaty ратифицировать договор

To recall (a representative) отзы​вать (представителя)

To revoke decisions (on) отменять постановления   (о  чем-л.)   
Separate and joint sittings раздельные и совместные заседания

The Soviet of the Union Совет Со​юза
The Soviet of Nationalities Совет Национальностей
State of the whole people общена​родное государство
State plans for economic and social development государственные планы экономического и соци​ального развития [114]

EXERCISES

1.   Read the text and translate it sentence by sentence.
2,   Read from left to right. Indicate which word or word group is nearest in meaning to those italicized. Translate the italicized lexical units,

1. Landowner – landlord – land proprietor – land user

2. Gains – fruits – appropriation – achievements

3. To repulse – to repel – to reject – to beat off

4. transformations – restructuring – changes – transfigurations
5. Antagonisms – hostilities – animosity – controversies

6. Genuine – real – native – true

7. Mankind – humanity – human race – human environment [114]
8. International standing – world situation – international posture – international position            
9. All-round – all-embracing – multilateral – comprehen​sive

10. Intelligentsia – white collars – blue collars – intellectuals 

3. Translate the following text into Russian paragraph by paragraph paying special attention to the italicized lexical units.

1.  The jurisdiction of the Union of Soviet Socialist Repub​lics, as represented by its highest bodies of state authority and administration, shall cover:

the admission of new republics to the USSR; endorse​ment of the formation of new autonomous republics and autonomous regions within Union Republics;

2. Determination of the state boundaries of the USSR and approval of changes in the boundaries between Union Repub​lics;

3. Establishment of the general principles for the organi​zation and functioning of republican and local bodies of state authority and administration;

4. The insurance of uniformity of legislative norms through​out the USSR and establishment of the fundamentals of the legislation of the Union of Soviet Socialist Republics and Union  Republics;

5. Pursuance of a uniform social and economic policy; direction of the country's economy; determination of the main lines of scientific and technological progress and the general measures for rational exploitation and conservation of natural resources; the drafting and approval of state plans for the economic and social development of the USSR, and endorse​ment of reports on their fulfillment;

6. The drafting and approval of the consolidated Budget of the USSR, and endorsement of the report on its execution; management of a single monetary and credit system; determi​nation of the taxes and revenues forming the Budget of the ^SSR; and the formulation of prices and wages policy;
7. Direction of the sectors of the economy, and of enterprises and amalgamations under Union jurisdiction, and general direction of industries under Union-Republican jurisdiction;
8.  Issues of war and peace, defence of the sovereignty of the USSR and safeguarding of its frontiers and territory, [115] and organization of defence; direction of the Armed Forces of the USSR;

9.  State security;

10.  representation of the USSR in international relations; the USSR's relations with other states and with international organizations; establishment of the general procedure for, and co-ordination of, the relations of Union Republics with other states and with international organizations; foreign trade and other forms of external economic activity on the basis of state monopoly;

11.  control over observance of the Constitution of the; USSR, and ensurance of conformity of the Constitutions of Union Republics to the Constitution of the USSR;

12.   and settlement of other matters of АН-Union importance.

13.  A Union Republic is a sovereign Soviet socialist staid
that has united with other Soviet Republics in the Union of Soviet Socialist Republics.

14.  A Union Republic shall have its own Constitutions conforming to the Constitution of the USSR with the specific features of the Republic being taken into account.

15.  Union Republics take part in decision-making in the. Supreme Soviet of the USSR, the Presidium of the Supreme; Soviet of the USSR, the Government of the USSR, and other

bodies of the Union of Soviet Socialist Republics in matters, that come within the jurisdiction of the Union of Soviet Socialist  Republics.

16. A Union Republic shall ensure comprehensive economia, and social development on its territory, facilitate exercise оn the powers of the USSR on its territory, and implement the j decisions of the highest bodies of state authority and admini​stration of the USSR.

17.   In matters that come within its jurisdiction, a Union Republic shall co-ordinate and control the activity of enterprises, institutions, and organizations subordinate to the Union.

18.  The Constitution of the Russian Soviet Federative! Socialist Republic of 1918 was the first constitution in the world which differed substantially from bourgeois constitu​tions. It was a creation of the revolutionary proletariat and peasantry under the leadership of the Party of Bolsheviks headed by V. I. Lenin. Thus, through the operation of the law, the Constitution of 1918 reinforced the gains of the Great October Socialist Revolution and the major transformations carried out by the Soviet power, [116]
4. Translate into English paying special attention to the italicized le​xical units.

1. Высшим органом государственной власти СССР явля​ется Верховный Совет СССР. Верховный Совет СССР право​мочен (is powered) решать все вопросы, отнесенные Консти​туцией СССР к ведению Союза ССР. 2. Верховный Совет СССР состоит из двух палат: Совета Союза и Совета Нацио​нальностей. 3. Совет Национальностей избирается но норме (on the basis of the following representation): 32 де​путата от каждой союзной республики, 11 депутатов от каждой автономной-республики, пять депутатов от каждой автономной области (Autonomous Region) и один депу​тат от  каждого автономного округа (Autonomous Area).

4.  Совет Союза и Совет Национальностей по представлению (upon submission by) избираемых ими Мандатных комиссий (Credentials commissions) принимают решение о призна​нии полномочий депутатов (validity of Deputies' credentials), а в случае нарушения законодательствам выборах — о при​знании выборов отдельных депутатов недействительными.

5.   Сессии Верховного Совета СССР созываются два раза в год. Внеочередные сессии (special sessions) созываются Президиумом Верховного Совета СССР по его инициативе, а также по предложению союзной республики или не ме​нее трети депутатов (not less than one-third of) одной из па​лат. 6. Сессия Верховного Совета СССР состоит из раздель​ных и совместных заседаний палат, а также проводимых в период между ними заседаний постоянных комиссий па​лат или комиссий Верховного Совета СССР. Сессия откры​вается и закрывается на раздельных или совместных за​седаниях палат.

5. Give  Russian equivalents for:

to bring out in the open; to come off scot-free; when in Rome do as Romans do; to hang by a thread; to touch upon a question in passing; to side-step an issue; burning prob​lem; to rise to the occasion; to break a deadlock; with an unaided eye; for a rainy day; cash down; where there's smoke, 'here's fire

6. Supply the correct preposition.

1. Citizens of the USSR are equal ... the law, without distinction ... origin, social or property status, race or nationality, sex, education, language, attitude to religion, type [117] and nature of occupation, domicile, or other status. 2. The. equal rights are guaranteed ... all fields of economic, political, social and cultural life. 3. Any direct or indirect limitation ... the rights ... citizens or establishment ... direct or indi​rect privileges ... grounds of race or nationality, and any advocacy  ...  racial  or national  exclusiveness,  hostility or contempt, are punishable ... law. 4. Citizens of other countries and stateless persons in the USSR are guaranteed the rights and freedoms provided ... law, including the right to apply ... a court and other state bodies... the protection of their person​al property, family, and other  rights.   5.  Citizens  of  the USSR have the right ... work (that is, to guaranteed employ​ment and pay ... accordance ...  the quantity and quality of their work, and not below the state-established minimum), including the right to choose their trade or profession, type of job and work ... accordance ... their inclinations, abili​ties, training and education, ... due  account ... the  needs of society. 6. The right ... rest and leisure is ensured by the establishment of a working week not exceeding 41  hours, for workers and other employees, a shorter working day ... a number of trades and industries, and shorter hours ... night work; ... the provision ... paid annual holidays, weekly days of rest, extension ... the network of cultural, educational and health-building  institutions,  and the  development on a mass scale of sport, physical culture, and camping and tourism; ... the provision ... neighbourhood recreational faci​lities, and ... other opportunities ... rational use ...  free time. 7. The right ... education is ensured ... free provision ... all forms of education,  ... the institution of universal, compulsory  secondary  education,  and  broad  development of vocational, specialized secondary, and higher education, in which instruction is oriented..... practical activity and production; ... the development of extramural, correspon​dence and evening courses; ... the provision ... state scho​larships and grants and privileges ... students; ... the free issue ... school textbooks; ... the opportunity to attend a school where teaching is ...tthe native language; and ... the provision ... facilities ... self-education. 8. Citizens ... the USSR have the right to take part ... the management and] administration ... state and public affairs and ... the discus​sion and adoption ... laws and measures of All-Union andj local significance. This right is ensured ... the opportunity to vote and to be elected ... Soviets of People's Deputies and other elective state bodies, to take part ... nationwide discussions and referendums, ... people's control, ... the [118] work ... state bodies, public organizations, and local community groups, and ... meetings ... places ... work 0r residence.

7. Translate into Russian paying special attention to the italicized terms (sovietisms).

1. This month our communist work team has overfulfilled its plan. 2. The community services in our area leave some room for improvement. 3. The director of our plant pays a lot of attention to the broad educational activities. 4. The coun-terplan proposed by the workers was much more ambitious. 5. Our book exhibition and review proved to be unusually popular. 6. The highest national award was conferred on him. 7.  Moscow is a hero-city. 8. Recently the city public educa​tion board issued a new information booklet. 9. After classes my son joins his extended day group. 10. I am a member of the local nature conservation society. 11. His candidate-of-science thesis is a serious research into the problem of educa​tion. 12. As an initiator of new forms and methods of work he won a prize. 13. Did you listen to the speech of the elec​tion candidate? It was very interesting. 14. I rarely resort to the help of the voluntary mutual aid fund. 15. Our Komsomol spotlight is a very popular paper. 16. I am a  member  of   the  board of the house-building co-operative. 17.   Citizens  of the  USSR   enjoy free  skilled  medical aid. 18.   In this case you should address your Trade Union Local Committee.
8.  Translate the following text into English.

«Теперь о задачах, которые вытекают для нас из совре​менной международной обстановки. Как вы знаете, глав​ную ставку США и страны НАТО делают сегодня на дости​жение военного превосходства над СССР и Организацией Варшавского Договора, на безудержную гонку вооруже​ний, прикрываемую вымыслами о «советской военной уг​розе». Авантюристическая политика Вашингтона, нагнетая До предела международную напряженность, толкает чело​вечество к ядерной катастрофе.

При всей остроте международных отношений КПСС по-прежнему твердо убеждена, что ядерное безумие можно остановить. И нет для нашей партии задачи более важной, чем сохранение и упрочение мира. Мы последовательно отстаиваем   принципы   мирного   сосуществования   и   раз- [119] рядки. Широкий комплекс инициатив, выдвинутых за последнее время Советским Союзом, другими странами социалистического содружества, свидетельствует, что социализм продолжает мирное наступление».

(«Материалы Пленума Центрального Комитета КПСС. 14—15 июня 1983 го​да». М., 1983, с. 50)

UNIT 10

GREAT BRITAIN

Britain is a parliamentary monarchy. It does not have a single constitutional document.   Instead, the unwritten constitution of Britain has evolved over several centuries, and it consists of parliamentary laws (the so-called statute law);1 judicial precedents, and constitutional agreements or customs. The statutory foundation of the British constitu​tion is composed of several important documents such as the Magna Carta (1215), the Petition of Right (1628), the Habeas; Corpus Act (1679), the Bill of Rights (1689), the Statute of Westminster (1931), the Representation of the People Act (1948), the Reform of the House of Lords Act (1968), and the Representation of the People Act (1969).2
The chief of state is the king (or queen). Royal power is for life and is inherited by the monarch's direct descendants in the male line, and in case there are none, in the female line, according to seniority. The monarch is considered to be the supreme bearer of executive power, the head of the judicial! system, the supreme commander-in-chief of the armed forces, the temporal head of the Anglican Church, and the head on the Commonwealth3. Juridically the monarch has the right! to appoint the prime minister, the other ministers4, judges, diplomats, officers of the army, navy, and air force, bishops, and archbishops, and governors, as well as concluding international treaties, declaring war, and concluding peace. The monarch is considered to be an integral part of Parliament' the so-called Crown-in-Parliament5, and in this capacity summons Parliament into session, which is opened by ha speech from the throne6. The monarch also has the power to dissolve the House of Commons and to sanction bills that have been adopted by Parliament and possesses the right to confer the titles of peer, baron, knight, and [120] honorific titles. The monarch publishes so-called edict acts in council, bestows charters, and so on. But in fact the mo​narch of England is only the nominal chief of state (who reigns but does not rule); the royal powers and prerogatives are almost entirely in the hands of the executive authority — the cabinet of ministers.

In a formal sense the supreme organ of royal rule is the Privy Council7, which includes especially honoured people. But in practice this body has not functioned for 150 years. The highest organ of legislative power is Parliament, which consists of the king (or queen), the House of Lords, and the House of Commons. These component parts of Par​liament are considered independent of each other, since they are constructed on different principles, have separate residences, and different powers; however, in order that laws may be adopted, it is usually necessary that they come to an agreement.

The general national representative institution of Britain is the lower house — the House of Commons.

The upper house of the British Parliament, the House of Lords, is an archaic institution that consists of peers.

The procedure for passing bills in both houses is approxi​mately the same; however, the chairman of the House of Com​mons, the Speaker, has broad powers and can decisively affect the entire course of its work, whereas the Lord Chancellor,8 who presides in the House of Lords, is deprived of these powers. The monarch has the right to finally reject a law (the so-called absolute veto), hut this right has not been used since the beginning of the 18th century. The legislative initiative lies almost completely with the government.

The government of Britain comprises 80 to 100 persons. It includes departmental ministers (some of these are called state secretaries), who head certain departments; non-de​partmental ministers, who are engaged in so-called tradi​tional duties (the Lord Chairman of the Council, the Chan​cellor of the Duchy of Lancaster9, the Lord Chancellor) and ministers without portfolio; the chiefs of the juridical departments; ministers of state appointed to assist the de​partmental ministers; and so-called junior ministers (deputy state secretaries and parliamentary secretaries, who act as substitutes for the senior ministers in Parliament). The overwhelming majority of ministers are members of the House of Commons, while a small part of them represent the government in the House of Lords. The government is headed by a prime minister. As a rule, this post is attained [121] by the leader of the party that has a majority in the House of Commons. In fact, since the beginning of the 18th century the highest organ of executive power in Britain has been the cabinet of ministers, which concentrates in its hands all the important powers for carrying out domestic and foreign po-Hey. Although the cabinet cannot issue normative acts, щ fact it does carry out all norm-creating activity. The members of the cabinet are selected personally by tire prime mini​ster, and it is composed only of those ministers who occupy the most important posts in the government.

The formation of the cabinet of ministers is not provided for by the legislature of Britain.

In a juridical sense the government bears a collective responsibility for its political activity to the House of Com​mons, and in case of a loss of confidence it is obliged to re​sign.

Local government. Britain is a unitary state composed of four historically formed regions: England, Wales, Northern Ireland, and Scotland. England, Wales, and Scotland have their own legal and court systems, national churches, and) organic systems of local government. The British cabinet of ministers includes state secretaries for Welsh and Scottish affairs. Based on the Government of Ireland Act (1920), Northern Ireland enjoys limited rights of autonomous admi​nistrative authority. Executive powers in Nothern Ireland are exercised by a governor who is appointed by the king (or queen); the legislative organ is a bicameral parliament, consisting of a House of Commons (52 members, elected by the population of Northern Ireland) and a Senate (26 senators, elected by the House of Commons). There is a cabinet headed by a prime minister. The powers of all these organs are li​mited to purely local problems.

The elective organ of self-government in all administra​tive territorial units (with the exception of sparsely popula​ted parishes, which are governed by public assemblies of] inhabitants) is a council, either elected for three years or one-third of which is newly elected each year. Included in the councils of counties, county towns, and municipal cities are elders, the so-called aldermen, who are elected by the! respective councils for a term of six years in an amount equal to one-third of the number on the council, from people who are not members of the council. The chairman of the council is the mayor (in certain large cities the lord mayor), who is elected by the members of the council from among its own members for a term of one year. The competence of [122] the organs of local self-government of all units is deter​mined by parliamentary and other acts. They administer prob​lems of local public welfare, transport, water-supply, dome​stic service, public health, education, support of public or​der, civil defence, fire safety, and so on. Municipalities are in strict financial dependence upon the central government. Approximately half of the financial needs of the municipali​ties are covered at the expense of governmental subsidies, and the remaining half by local taxes.

(From encyclopedias)

COMMENTARY

1.  statute law статутарное право. Термин statute озна​чает статут, законодательный акт. Существует ряд устоявшихся терминологических словосочетаний с этим существительным: statute of limitations закон об иско​вой давности; statute in force действующий статут. Синонимическим для statute law выражением является statutory law. Термин statutory переводится установ​ленный законом; соответствующий закону; наказуемый по закону. Запомните некоторые терминологические сло​восочетания с прилагательным statutory: statutory obli​gations установленные законом обязательства; statutory provision законодательное положение.
2.  Magna Carta, the Petition of Right, the Habeas Corpus Act, the Bill of Rights, the Statute of Westminster, the Representation of the People Act, the Reform of the House of Lords Act Великая хартия вольностей, Пети​ция о праве, Хабеас корпус акт, «Билль о правах», Вестминстерский статут, Акт о народном пред​ставительстве, Акт о реформе палаты лордов.
3.  the head of the Commonwealth елава Содружества. Раньше употреблялось название the British Common​wealth. В настоящее время слово British часто опуска​ется.

4.  minister министр. Следует запомнить названия прави​тельственных должностей: minister without portfolio министр без портфеля; Secretary of Defense министр обороны (США); Secretary of Labor министр труда (США); Foreign Secretary, Secretary of State for Foreign Affairs министр иностранных дел (в Англии); the Home Secretary, Secretary of State for Home Affairs министр [123] внутренних дел; Secretary of State министр, возглав​ляющий одно министерство. Сочетание minister of state, встречающееся в данном тексте ниже, означает государственный министр, являющийся членом прави​тельства Англии; обыкн. в крупных министерствах яв​ляется фактически  первым заместителем министра.

Слово minister имеет также значение священник (не​англиканский).

5.  Crown-in-Parliament. Данное словосочетание можно пе​ревести описательно: король — составная часть парла​мента.
6.  Speech from the throne тронная речь. Тронная речь произносится на официальном открытии сессии парламента в палате лордов, куда приглашаются также члены па​латы общин. В тронной речи излагается программа дея​тельности правительства на период сессии парламента.

7. The Privy Council Тайный совет. Был создан в средние века и являлся совещательным органом при монархе. В настоящее время Тайный совет утратил свое значе​ние и служит в основном для придания юридической силы «королевским указам в совете».

8. The Lord Chancellor лорд-канцлер. Является одним из ведущих членов кабинета, председателем палаты лор​дов (Speaker of the House of Lords), высшим судебным должностным лицом, назначает мировых судей (justi​ces of the peace). Является также хранителем большой государственной печати (Great Seal). Кроме того, в Анг​лии существует так называемая Privy Seal малая госу​дарственная печать. Эта печать ставится на документах, не имеющих особой' государственной важности. Храни​тель малой печати носит титул Lord Privy Seal.

9.  The Chancellor of the Duchy of Lancaster канцлер герцог​ства Ланкастерского. Входит в состав кабинета. Номи​нально управляет коронными землями в графстве Ланкашир, фактически исполняет особые обязанности по поручению премьер-министра.

TOPICAL VOCABULARY

To be affiliated (with) входить в со​став
Bicameral parliament двухпалат​ный парламент
To carry out all norm-creating ac​tivity издавать все необходимые нормативные акты
Chancery суд лорд-канцлера 

Church of England, English (Angli​can) Church англиканская цер​ковь                                     

Communist Party of Great Britain Коммунистическая партия Ве​ликобритании [124]
Conservative Party консерватив​ная   партия

To dissolve распускать (организа​цию и т, п.)

Domestic service местное обслужи​вание

The General Secretary of the TUC (Trades-Union Congress) Гене​ральный секретарь Британского конгресса тред-юнионов

Labor Party лейбористская пар​тия

To lapse терять силу; истекать (о праве) 

Life peer пожизненно назначаемый пэр
Organic system of local government система органов местного управ​ления

To pass bills принимать законопро​екты

Socially deprived urban areas го​родские трущобы 
sovereign суверен, монарх
sparsely populated parishes мало​населенные приходы
TUC's executive body исполнитель​ный орган Британского кон​гресса тред-юнионов
The UK flag merchant fleet торговый флот Великобритании
Writ предписание; рескрипт (королевский)

EXERCISES
1.   Read the tеxt and translate it sentence by sentence.
2.   Read from left to right. Indicate which word or word group is nearest in meaning to those italicized. Translate the italicized lexical units
To justify – to corroborate – to authenti​cate – to rationalize
Juvenile – green – adult – young
To command – to instruct – to conduct – to tell
Know-how – lack of skill – expertise – mastery
Residence – abode – residency – house

Multilater​al – one-sided – many-sided – ambidextrous
Needy – poverty-stricken – rich – well-to-do
3. Answer the following questions.
1. What are the special features of the parliamentary monarchy? 2. What does statutory right imply? 3. What do​cuments laid the foundation for the statutory right? 4. Who is the head of State in England? 5. What are the actual powers of the king or queen? 6. What is meant by the term "Crown-in-Parliament"? 7. Who is in actual command of the British politics? 8. What do you know about the Privy Council? 9. What is the composition of the two Houses in England? How do they function?

4. Find out the meaning of the italicized lexical units with the aid of 'he following leading questions.

1. The statutory foundation of the British constitution is composed of several important documents. 
а) What is the origin of the word "statutory"? [125]
b)  What documents make up the foundation of the consti​tution?

c)  What is the Russian for "statutory constitution"?

2.  The British monarch is considered to be supreme bearer of the executive power.
a)  Who enjoys real executive power in Great Britain?

b)  What are the present-day functions of the king or queen of England?

c)  What is the Russian term for "executive power"?

3.  The monarch is considered to be an integral part of Parlia​ment.

a)  How does the monarch play his role in Great Britain

now?

b)  Why is that role called "integral"?

c)  What is the Russian equivalent for "the integral part of"?

5. Give Russian equivalents for:

parliamentary monarchy; judicial precedents; the Habeas Corpus Act; direct descendants; female line; supreme bearer of executive power; supreme commander-in-chief; bishops and archbishops; integral part of Parliament; to summon Parliament into session; royal powers and prerogatives; to; pass bills; chairman of the House of Commons; deprived (of); juridical departments; senior ministers; cabinet of mi​nisters; legislature; local government; autonomous admini​strative authority; bicameral parliament; administrative territorial units; aldermen; civil defence; at the expense of governmental subsidies; local taxes. 
6. Translate into Russian.

1. The supreme legislative power is vested in Parliament/ which in its present form, is divided into two Houses of legislature, the Lords and the Commons, dates from the middle of the 14th century. 2. Parliament is summoned by the writ of the sovereign issued out of Chancery, by advice of the Privy Council, at least 20 days previous to its assembling. 3.  Every session must end with a prorogation, and all Bills which have not been passed during the session then lapse. 4.  The House of Lords consists of; (1) hereditary peers and peeresses sitting by virtue of descent; (2) life peers; (3) arch​bishops and 24 bishops of the Church of England. 5. Persons under 21 years of age, Clergymen of the Church of England, Ministers of the Church of Scotland, Roman Catholic cler​gymen, civil servants, members of the regular armed forces, policemen and most judicial officers are disqualified from [126] sitting in the House of Commons. 6. The executive govern​ment is vested nominally in the Crown, but practically in the Cabinet, which is dependent on the support of a majority in the House of Commons. 7. Prime minister's colleagues in the ministry are appointed on his recommendation, and he dispenses the greater portion of the patronage of the Crown. 8. The phrase "local government" has come to mean that part 0f the local administration is conducted by elected councils.

7. Translate into English.

1. Великобритания — парламентарная монархия. Еди​ного конституционного акта не имеет: неписаная конститу​ция. 2. Статутарную основу конституции Великобритании составляют несколько важнейших актов: Великая хартия вольностей, Петиция о праве, Хабеас корпус акт, «Билль о правах», Вестминстерский статут, Акт о народном пред​ставительстве,  Акт о  реформе палаты лордов  и другие. 3.   Глава государства — король (королева). Королевская власть является пожизненной и передается по наследству прямым потомкам монарха по мужской линии, а в случае их отсутствия — по женской линии, согласно старшинству. 4.   Король (королева) считается верховным носителем ис​полнительной власти, главой судебной системы, верховным главнокомандующим вооруженными силами, светским гла​вой англиканской церкви и главой Содружества. 5. Ко​ролю принадлежит право назначения премьер-министра, министров, судей, дипломатов, офицеров армии, флота и авиации, епископов и архиепископов, губернаторов, за​ключения международных договоров, объявления войны и заключения мира. 6. Король созывает парламент на сессии, которые открываются его тронной речью, распускает па​лату общин, санкционирует законопроекты, принятые пар​ламентом; обладает правом помилования, жалует пэрство, баронство, рыцарство и другие почетные звания. 7. Факти​чески, король — лишь номинальный глава государства (царствует, но не управляет); королевские полномочия и прерогативы почти полностью находятся в руках испол​нительной власти — кабинета министров. 8. Формально высшим органом королевского правления считается Тай​ный совет, в состав которого пожизненно входят особо по​четные лица. 9. Высший орган законодательной власти — парламент, который состоит из короля, палаты лордов и палаты общин. 10. Общенациональное представительное Учреждение Великобритании — нижняя палата — палата общин, которая состоит из 630 депутатов. 11. Срок полно- [127] мочнй палаты общин — 5 лет. По закону избранным в па​лату общин может быть каждый британский подданный,^ достигший 21 года, однако исключения из этого деклари​рованного правила довольно широки. 12. Депутат парла-| мента  получает жалованье.   Избрание депутатов  палатья общин  проводится  таким образом:  избранным считается тот кандидат, который набрал голосов больше, чем каждый] из его противников в отдельности.  13. Для выдвижения кандидата необходимо заявление об этом нескольких избиЛ рателей и внесение залога в 150 фунтов стерлингов (залога не возвращается, если кандидат соберет менее 1/8 общего количества голосов, поданных по данному избирательному округу). 
8. Translate the following text of a treaty Into Russian.

Exchanges in the Fields of the Arts

(1)  Both Parties shall facilitate tours from one country to the other by theatre, opera, ballet and dance companies', and groups, orchestras, groups of musicians, conductors and soloists. These tours shall take place provided that mutually; acceptable contracts are concluded between the concert organizations of the Soviet side and financially responsible; organizations or impresarios on the British side.

(2)  Both Parties shall inform the other of important forthcoming events and shall encourage the organizers to extend invitations to performing companies and fine arts institutions to participate in national and international congresses, festivals and other manifestations of a cultural and artistic nature.

(3)  During the period of the Agreement the Parties shall consider exchanges of fine arts and specialist exhibitions. In particular both Parties will endeavour to arrange an exchange of exhibitions, on the British side of the works of Turner and on the Soviet side of Russian paintings from Soviet museums.

(4) The preceding paragraphs of this Article do not pre-j elude other exchanges in the performing and fine arts agreed, directly between British and Soviet concert organizations,', impresarios, agencies and other appropriate organizations, on both sides respectively.

(5) During each year of the Agreement there shall take place an exchange of students specializing in the fields of the arts for a period of one academic year.

(Extract from the Agreement)

UNIT 11

THE UNITED STATES OF AMERICA

The United States of America was formed in 1776 as a re​sult of the victory of the American people in their struggle against British colonialists.

In the course of its 200 years the US has gone a long way from a former colony to a leading imperialist superpower the economy of which is based on' the exploitation of the broad working masses. This is the result of the power of the capital, of the domination of the largest monopolies in the economy of the nation, and of turning the US in the centre of the finan​cial exploitation of the capitalist world.

The US Constitution was adopted in 1787 and at that time it reflected the political belief of the young American bour​geoisie. This is one of the oldest written constitutions, dif​ferent from the unwritten constitution of England.

It also operates today.

Since the adoption of the Constitution 27 amendments have been introduced. The first 10 amendments are known I as the Bill of rights (1791). This Bill includes the main bour​geois rights and other provisions.

By the Constitution the government of the nation is composed of three co-ordinate branches: the executive, the legislative and the judicial.
The national government has authority in matters of ge​neral taxation, treaties and other dealings with foreign Powers1, foreign and inter-state commerce2, bankruptcy, postal service, coinage, weights and measures, patents and copyright, the armed forces and crimes against the USA; it has sole legislative authority over the District of Colum​bia and the possessions of the US.

The 5th article of the Constitution provides that Congress may, on a two-thirds vote of both houses, propose amend​ments to the Constitution.

An important section in the Constitution is that of pre​sidency.

The executive power is vested in a president 3, who holds office for 4 years, and is elected, together with a vice president for the same term, by electors 4 from each state, equal to the whole number of senators and representatives to which the state may be entitled in the Congress.

The President must be a natural-born citizen, resident in the country for 14 years, and at least 35 years old.  [129]
The presidential election is held every fourth (leap) year. Technically, this is an election of presidential electors, not of a president directly; the electors thus chosen meet and give their votes (for the candidate to whom they are pledged, in some states by law, but in most states by custom and prudent politics) at their respective state capitals on the first Monday after the second Wednesday in December next following their: election; and the votes of the electors of all the states are opened and counted in the presence of both Houses of Con​gress.

If the successful canditate for President dies before taking office the Vice-President-elect becomes President; if no can​didate has a majority or if the successful candidate fails to qualify, then, by the 20th amendment, the Vice-President acts as President until a president qualifies. The duties of the Presidency, in absence of the President and Vice-President by reason of death, resignation, removal, inability or failure to qualify, devolve upon the Speaker of the House.

The President is Commander-in-Chief of the Army, Navy and Air Force, and of the militia when in the service of the Union5. The Vice-President is ex officio President of the Senate, and in the case of "the removal of the President, or of his death, resignation, or inability to discharge the powers and duties of his office", he becomes the President for the remainder of the term.

Cabinet. The administrative business of the nation has been traditionally vested in several executive departments, the heads of which, unofficially and ex officio, formed the! President's Cabinet. Beginning with the Interstate Commerce Commission in 1887, however, an increasing amount of executive business has been entrusted for the remainder of the term. to some 60 so-called independent agencies, such as the Veterans Administration, Housing and Home Finance Agency, Tariff Commission, etc.
All heads of departments and of the 60 or more administrative agencies are appointed by the President, but must be confirmed by the Senate.

Congress. The legislative power is vested by the Constitu​tion in a Congress, consisting of a Senate and House of Representatives.

Electorate. By amendments of the Constitution, disqualification of voters on the ground of race, colour or sex is forbidden. Accordingly, the electorate consists theoretically of all citizens of both sexes over 18 years of age, but the franchise is not universal. There are requirements of residence] varying in the several states as to length from 6 months to [130] 2 years and differing requirements as to registration. In 20 states the ability to read (usually an extract from the Constitution) is required — in Alaska the ability to read English; in Hawaii, English or Hawaiian; in Louisiana, English or one's native tongue.

Senate. The Senate consists of 2 members from each state, chosen by popular vote for 6 years, one-third retiring or seek​ing re-election every 2 years. Senators must be not less than 30 years of age; must have been citizens of the USA for 9 years, and be residents in the states for which they are chosen. The Senate has complete freedom to initiate legislation, ex​cept revenue bills (which must originate in the House of Representatives); it may, however, amend or reject any legis​lation originating in the lower house. The Senate is also en​trusted with the power of giving or withholding its "advice and consent" to the ratification of all treaties initiated by the President with foreign Powers, a two-thirds majority of senators present being required for approval.

House of Representatives. The House of Representatives consists of 435 members elected every second year. The num​ber of each state's representatives is determined by the de​cennial census, in the absence of specific Congressional le​gislation affecting the basis.

Representatives must be not less than 25 years of age, ci​tizens of the USA for 7 years, and residents in the states from which they are chosen. The District of Columbia, Guam and the Virgin Islands have one non-voting delegate each. The House also admits a "resident commissioner" from Puerto Rico, who has the right to speak on any subject and to make motions, but not to vote; he is elected in the same manner as the representatives but for a 4-year term.

(From encyclopedias)

COMMENTARY
1. and other dealings with foreign Powers и другими видами взаимоотношений с иностранными державами. Обычно слово dealings переводится деловые отношения; торго​вые дела, сделки. Например: trade dealings торговые сделки. Иногда это слово имеет негативный оттенок: behind-the-scene dealings закулисные сделки; back-room dealings закулисные (политические) сделки. Синонимами [131] существительного dealing в значении сделка являются! слова deal, bargain, transaction.

2.  inter-state commerce торговля между штатами. Лишь' в сугубо специальных текстах commerce переводится как коммерция. Как правило, commerce — это торговля.
Перевод прилагательного commercial, однако, вызы​вает определенные трудности. Слово commercial в за​висимости от лексики, с которой оно сочетается, выступает при переводе на русский язык в самых различных значениях: commercial agent торговый агент; commercial credit коммерческий кредит; commercial crops то​варные культуры; commercial traveller коммивояжер; commercial value рыночная стоимость.
3.  the executive power is vested in a president исполнительная власть принадлежит президенту. Ту же самую мысль можно выразить по-английски и так: а president is entrusted with the executive power.

Перевод терминов со словом executive представляет существенные трудности. Если открыть БАРС, то мы увидим, что в качестве значений, присущих прилагатель​ному executive, в нем отмечаются; исполнительный. (executive power); ответственный (executive secretary); правительственный, президентский (executive head); административный (executive business); организаторский (executive talent).

На самом деле, практика перевода показывает, что часто в текстах реализуются и некоторые другие значения слова executive, не предусмотренные БАРС: ехеcutive compensation вознаграждение руководящего со​става; executive directive директивный документ; exe​cutive development повышение квалификации высшего управленческого звена; Executive Director директор-исполнитель, руководитель [исполнительный директор – Главный Теоретик]; executive officer ответствен​ный исполнитель; executive staff управленческий персо​нал.
Когда слово executive употребляется с определенным артиклем, оно приобретает значение исполнительная власть, руководство.
4.  electors выборщики. В США существует так называемая; коллегия выборщиков (на президентских выборах) — the' electoral college. Например: The electoral college in the USA elects the President. Voter избиратель, the electorate контингент избирателей, избиратели.
5.  the Union (амер.) зд. Соединенные Штаты. [132] 
TOPICAL VOCABULARY
Alien иностранец (напр., прожи​вающий в США) 

Aliens   in   transit    иностранцы, находящиеся в стране проездом

Breadline разг. прожиточный ми​нимум; перен. бедняки, неиму​щие

Brinkmanship политика баланси​рования на грани войны

Brutalities   зверства,    нарушения, злоупотребления police brutalities зверства поли​ции,     полицейские     расправы (напр., с демонстрантами)

Co-ordinate branches зд. самостоя​тельные сферы
County графство, округ

Cut-throat competition ожесточенная конкуренция

Dark horse «темная лошадка» (о по​литическом кандидате)

To discharge the powers and duties of one's office исполнять свои должностные полномочия и обя​занности

Disqualification of voters лишение избирателей    избирательного права

Drive погоня, гонка; кампания, марш

Drive for peace движение за мир, борьба за мир

Drive for profits погоня за прибылями

Elect вновь избранный, но еще на вступивший в должность

Ex officio лат. по служебному по​ложению, по должности (ex officio President of the Senate Председатель Сената)
Granting of licences предоставление лицензий, выдача лицензий

High costs of medical care высокие цены на медицинское обслужи​вание

To hold office занимать должность (пост)

Labour problems волнения среди рабочих, выступления рабочих (напр., за повышение зарплаты)

Procedure in labour disputes проце​дура урегулирования трудовых! споров

Qualification ценз
Residence qualification ценз оседлости
Revenue bill билль по сборам по​ступлений дохода

Social welfare социальное обеспе​чение; социальная помощь, пат​ронаж (напр., с благотворитель​ными  целями)

Social welfare legislation зако​нодательство по социальному обеспечению

EXERCISES

1.   Read the text and translate it sentence by sentence.
2.   Read from left to right. Indicate which word or word group is nearest in meaning to those italicized. Translate the italicized lexical units

1. To govern – to rule – to direct – to administer

2. Co-ordinate – reciprocal – up to the mark – balanced

3. Dealings – deals – backstage affairs – back-room policies

4. Inter-state – outer-state – foreign – domestic

5. Presidential electors – presidential aides – presidential promises – representatives voting for the pre​sident

6. Prudent politics – power politics – arm-twisting – shrewd politics [133]
7.  To qualify – to disqualify – to satisfy the conditions – to be in accordance with

8.  Polity – discourse – course – state structure 
3. Translate the terms with the aid of the following definitions.

1. Party whip: a high-ranking party official and a member of a legislative body (e. g. Parliament) whom the party leader​ship selects to serve as    a link between the top  leadership and the remaining members of the party. The whip, among other duties, keeps other legislators of his party informed on party strategy and other important issues. 2. Party Senate conference: decision-making body of a political party in the US Senate composed of the majority or the minority party leaders (as the case may be), the whips, and all the senators of the particular party. The Conference, among other things, selects  members for committee assignments.  3.  Senatorial courtesy: a custom whereby the president, in making nomina​tions to the federal offices, is expected to consult the US senators from the state in which the vacancies exist before submitting  nominations  to   the  Senate  for  confirmation. Where the senators are of different political party from the president, the custom is not applicable. 4. On the bandwagon: means to be on the popular winning side, as in an election. 5. Civil disobedience: in the politics of the US and some other countries it is the practice of resisting and disregarding the lawful authority of the State (e. g. refusal to pay taxes or to serve in the armed forces). 6. Congressman at large: a member of the US House of Representatives, one elected before the completion of reapportionment, to represent the entire state rather than any single district constituency. 7. Cooling-ofi period: a predetermined period of time during which parties to a dispute agree not to resort to any action, e. g. a period of time agreed upon by labour and management during which', the parties will not resort to strike (labour) or lockout (man​agement). 8. Goon: one employed to use violence in a labour dispute, usually against members of a rival union or against fellow workers to intimidate them. 9.  Yellow-dog contract: a contract offered to individual workers pledging the workers not to join a labour union.

4. Translate the  following  titles.   Add,   when necessary,   extra words in Russian to fully convey the meaning of the title. 
Model: Ad Hoc Committee on Refugees and Stateless Persons Специальный комитет по делам беженцев и апатридов [134]
Ad Hoc Committee on the Peaceful Uses of Outer Space; Ad Hoc Committee on the Survey Programme for the Develop​ment of Natural Resources; American Veterans Committee; Chicago Civil Liberties Committee; Committee of the Whole 0n Refugees; Committee on Discrimination 
5. Translate into English.

1.  Соединенные  Штаты  Америки   были  образованы  в 1776 году в итоге победы американского народа в нацио​нально-освободительной борьбе против английских коло​низаторов. 2. За 200 лет существования США прошли путь от бывшей колонии, поднявшейся на борьбу за свою неза​висимость, до ведущей империалистической сверхдержавы. 3. Это результат всевластия капитала, установления в стра​не господства монополий и превращения США в центр фи​нансовой эксплуатации капиталистического мира. 4. Кон​ституция США — это старейшая писаная буржуазная кон​ституция, в отличие от неписаной, например,  в Англии. 5. Со времени принятия конституции в нее было внесено 27 поправок.  Первые  10 поправок известны  как «Билль о правах» (1791). 6. Только в 1920 г. была принята поправка, предоставившая избирательное право женщинам. Послед​няя 27-я поправка, устанавливающая равноправие женщин, до сих пор не ратифицирована. 7. В основе государственного устройства — принцип разделения трех властей, т. е. фор​мальной  независимости  друг  от  друга   законодательной, исполнительной и судебной властей. 8.  Президент США обладает   правом   вето   в   отношении   законов   конгресса. Для преодоления вето требуется 2/3 голосов в каждой из палат. 9. Под предлогом неконституционности Верховный суд США может фактически отменять решения конгресса и президента. 10. Вступление  президента  на  пост автома​тически дает ему полномочия произвести замену 500 «поли​тических постов», включая 80 высших правительственных постов.

6. Give Russian equivalents for:

Model: ballot-box stuffing мошенничества на выборах; подтасовка голосов; подтасовка результатов голо​сования

institutional decay (instability of governmental institu​tions); Black militant; classified material; kitchen cabinet; community property (property belonging to both husband and wife); confessional strife (dispute between representatives of different religions); crash programme (very brief course); dating bar (meeting place at a bar); grass-roots candidate, [135] meaningful contacts; technological gap; media biggies; bleeding hearts; whirlwind campaign of the President; firestorm of criticism; avalanche of votes; eyeball to eyeball; to kiss off smb.'s objections; king-maker; last-ditch battle 7. Translate   into   English.

Президентские выборы (Presidential elections) занимают особое место в политической жизни страны и в формировании штатов государственного аппарата. Президент избирается населением страны сроком на четыре года путем косвенных выборов — через коллегию выборщиков. Одновременно с ним избирается также вице-президент, который является вторым после президента должностным лицом в стране и по конституции — председателем сената.

Первым формальным этапом президентских выборов является выдвижение кандидатов на пост президента. В этих целях в 26 штатах действует система так называемых первичных выборов (primaries), на которых избиратели утверждают кандидатуры, выдвинутые партийными организациями штатов. Существует несколько видов «праймериз» 

· закрытые «праймериз», при которых участие в выдви​жении кандидатов принимают только партийные избиратели, причем каждая партия составляет свой собственный] список кандидатов, за который голосуют избиратели данном партии. Чтобы принять участие в закрытых «праймериз»,) избиратель должен подтвердить принадлежность к данной партии;

· открытые «праймериз» не требуют от избирателя подтверждения партийной принадлежности. Но и при этош системе избиратель голосует за кандидатов только одной] партии — он опускает в урну список лишь той партии, за которую он голосует.j
Конгресс — двухпалатный парламент (bicameral parlia​ment). Нижняя палата конгресса — палата представителей — избирается в составе 435 человек сроком на два года.] Избранным в палату представителей может быть любой гражданин США, обладающий этим статусом не менее семи лет, достигший 25-летнего возраста и проживающий в пределах того штата, в котором он баллотируется. Спикер палаты (Speaker of the House) обладает весьма широкими] полномочиями — он открывает и закрывает заседания палаты, подписывает исходящие от нее (originating from it документы, объявляет решения, ставит на обсуждение предлагаемые депутатами вопросы, руководит прениями, предо​ставляет слово (to give the floor to), производит назначения [136] непостоянные комитеты и обладает рядом других полно​мочий.

Верхняя палата конгресса — сенат — избирается в со​ставе 100 человек, по 2 от каждого штата. Сенат обновляется каждые два года на 1/3 (срок полномочий каждого сена​тора — шесть лет), что дает ему определенные преимуще​ства перед палатой представителей. Сенаторами могут быть избраны лица, достигшие 30-летнего возраста, на протя​жении девяти лет являющиеся гражданами США и прожи​вающие в пределах (to reside in) соответствующего штата.

Верховный суд (Supreme Court), по конституции, явля​ется высшей апелляционной инстанцией и судом первой инстанции (Court of original jurisdiction) no делам послов, консулов и полномочных представителей, а также по делам, в которых одной из сторон является штат. Суд состоит из девяти судей, назначаемых пожизненно (appointed for life) президентом «по совету и с согласия сената».

Традиционно Верховный суд США являлся самой кон​сервативной из трех «ветвей власти». Правящие круги ис​пользуют его как своего рода «последний бастион» (the last bastion) на пути прогрессивных преобразований и реформ, поскольку он может отменить любой закон конгресса или решение исполнительной власти, признав его не соответству​ющим конституции.

UNIT 12

MODERN POLITICAL LANGUAGE AND ITS HISTORY OF DEVELOPMENT

Modern political language has a colourful historical record of development. For example, prominent American lexico​grapher S. B. Flexner reports in his book "I Hear America Talking" that the term the New Deal is a phrase actually taken from Franklin Delano Roosevelt's acceptance speech at the Democratic National Convention in Chicago on July 2, 1932: "I pledge you, I pledge myself, to a new deal for the American people."

With these words Roosevelt had not only a campaign slogan but named the first five years of his presidency and an era of American life. Roosevelt won the 1933 presidential election promising "a new deal" for "the forgotten man" l.

Roosevelt and his New Deal were to have Americans talking about it for years and introduced many new ideas and phrases. [137]
Brain trust2 was the first new term used. It was coined to describe the group of professors who advised Roosevelt during that 1932 election campaign. It was soon applied to all the new president's close intellectual advisers (who included social-welfare organizer Harry Hopkins) whose pro​grammes introduced the terms underprivileged3, social worker, welfare, welfare worker, and welfare recipient to millions; of Americans.

On March 6th, two days after his inauguration, Roosevelt declared the famous four-day bank holiday. Bank "runs" and failures had abounded early in the Depression and most banks had already been closed by state action. Now the new president suspended all banking and gold transactions while Congress rushed through the Emergency Banking Act on March 9th, ratifying Roosevelt's bank holiday and providing for the reopening of sound banks.

After the four-day bank holiday and a two-day weekend, on March 12, 1933, the new president gave his first evening radio talk. It was to announce that the banks would be reopen​ing the next day and was entitled "An Intimate Talk with the People of the United States on Banking". It was the first of the famous fireside chats4.

If the New Deal didn't'tuie all the problems of the De​pression, at least it took America's mind off it and had Ame​ricans talking about present plans and future hopes. During the early days of the New Deal people began to talk about the succession of new alphabet agencies (government agencies, administrations, authorities, offices, and corporations created for relief and recovery), their coordinators and the directives they issued, and the paperwork and other work they expedited, implemented, and processed.

An interesting history of origin is associated with the] word to stump5. Usually when an Indian chief had impor​tant news to relate, he stood on a tree stump in the village square. Contemporary politicians rarely depend upon tree stumps, but stumping and, by extension, grass-roots 6 campaigns are integral to American politics.

Politicians tap many sources for votes and for words. I When Governor Elbridge Gerry unfairly redistributed voting districts in Massachusetts to assure his party an overwhelming victory, he reshaped the county map. Since that election in 1812, such illegal manipulation has been known as gerry-mandering.

"It's the bunk," candidates frequently reply to charges or claims made by their opponents. Bunk is a slang derivative [138] of the colloquial buncombe, meaning "nonsense or claptrap".

The term filibustering (probably from Dutch freebooter) is a dilatory strategy often used by a minority party to ob​struct legislative action.

During the administrations of Theodore and Franklin Roosevelt, many political Americanisms, as we see, have entered the language and have since remained: big stick, a policy based upon threats of force, muckraker (in reference to those who relentlessly expose political and social corrup​tion); trust buster (those who seek to dissolve illegal business combinations); and open door policy (an econo​mic principle that opens the door to equal trading for all nations).

The Works Progress Administration that was once set up to combat unemployment, led also to the revival of the term boondoggling. During the Civil War, Northerners who favored slavery were copperheads; desperate political leaders often sponsor a dark horse, assuring voters that he really knows his oats; disreputable officeholders keep a well-larded pork barrel. And, of course, the elephant and the donkey 7 have continued to trumpet and bray daily.

(From reference books) 
COMMENTARY
1.  Forgotten man букв, «забытый человек». Здесь это слово​сочетание следует перевести рядовой американец, рядовой избиратель.
2. brain trust «мозговой трест». Другим термином-клише, имеющим аналогичное значение, является термин think tank.

3. (the) underprivileged букв, «малопривилегированные». Дан​ный термин следует отнести к эвфемистической лексике, которая, кстати сказать, весьма часто встречается на страницах прессы США. Так, вместо общеизвестного термина the poor (бедняки) в США в последние годы все чаще используется другая терминология; the needy нуждающиеся; the neediest очень нуждающиеся; the de​prived люди, лишенные благ; the socially deprived социально обездоленные; the disadvantaged попавшие в менее благо​приятные жизненные обстоятельства; low-income people, low-bracket  category   (of  population)   малообеспеченные.
4. fireside chats букв, «беседы у камина». Здесь имеются в виду специально проводимые пропагандистские беседы [139] президентов США, обычно в Белом доме, когда президент выступает перед аудиторией американских радиослушателей и телезрителей. Как правило, такие беседы пред​ставляют собой официальное обращение президента к народу и часто служат поводом для разъяснения американской общественности того или иного особо важного решения администрации США. 

5. to stump совершать (предвыборную) поездку по стране; \ ездить по стране, выступая с речами. Вот еще некоторые . термины со словом stump: stump-orator оратор, выступ лающий с импровизированной трибуны (часто на пред-1 выборную тематику); агитатор-, stump-speech предвыбор​ная речь; речь  с импровизированной трибуны;  stump candidate кандидат, выступающий в период предвыбор​ной кампании 
6. grass-roots простые люди, широкие массы, grass-roots campaign стихийная кампания; grass-roots sentiments народные настроения; grass-roots candidate кандидат из народа (т.е. не ставленник «политической машины»)
Синонимы; people's choice; people's candidate.

TOPICAL VОСABULARY
Alphabet agencies ведомственные учреждения; отделы, комиссии, бюро (при министерстве и т. п. по их названиям, состоящим из инициалов) 
Bandwagon победившая сторона, победитель

To hop aboard  the  bandwagon примкнуть к победителю (напр,, на выборах) bargaining достижение договорен​ности (путем переговоров) 
Big stick policy политика «большой дубинки» 
to boondoggle заниматься пустым, бессмысленным делом; тайно торговать   контрабандными  то​варами 
Brokered   convention   съезд,   зам​кнутый на определенных канди​датах, например, на «любимцах штатов», т.е. результат кото​рого предопределен лишь после​дующими сделками 
Bunk разг.  пустая болтовня, че​пуха campaign slogan девиз избиратель​ной кампании

Copperhead сторонник южан среди северян 
Donkey осел (эмблема демократической партии) 
Elephant слон (эмблема республиканской партии) 
To filibuster устраивать обструкцию (напр., в сенате США) 
Gerrymandering предвыборные махинации (особ. связанные с неправильной разбивкой района на избирательные участки) 
To get into the race включиться в предвыборную борьбу 
Inauguration торжественное введе​ние в должность 
Inauguration Day день вступления президента США в должность 
Muck-raker изобличитель корруп​ции, любитель сенсационных разоблачений 
New Deal «новый курс» nomination выдвижение кандида​тов 
Open convention открытый съезд партии [140]
Open door policy политика откры​тых дверей (об экономической политике)

Preference primary голосование членов партии перед съездом с целью определения предпочи​таемого кандидата

Social worker социальный работ​ник (специалист по изучению условии жизни в малообеспе​ченных   семьях)

Sound bank банк, имеющий проч​ные финансовые позиции

To sow one's oats разг. перебе​ситься

Stampede массовый переход избирателей на сторону нового кан​дидата

Trust busier человек, стремящийся к разоблачению незаконных объ​единений компаний

Welfare recepient получатель об​щественной помощи; состоящий на социальном обеспечении

Welfare worker работник в системе социального попечения

Wire-pulling закулисный нажим; использование связей, знакомств (особ, для махинаций)

Works Progress Administration (WPA) Управление промышлен​но-строительных работ общест​венного назначения

EXERCISES
1. Read the text and translate it sentence by sentence.
2. Read from left to right, indicate which word or word group is nearest in meaning to those italicized. Translate the italicized lexical units.

1. Advice        
cautioning         
warning             
counsel
2. Advocate     
exponent           
proponent          
supporter

3. Asylum        
 institution        
farm                  
shelter

4. Big noise      
petty officer      
bigwig               
lion

5. Bigoted       
 narrow-minded 
illiberal             
small-minded

6. Big shot       
 fat cat              
dignitary           
VIP

7. To socialize  
 to mix              
to mingle          
to associate

8. Well-being    
prosperity          
abundance         
thriving

3. Translate into Russian paying special attention to the italicized lexical units.

1. A blue ribbon panel represents a jury or a committee chosen on the basis of special experience to investigate parti​cularly complex matters. 2. In the US politics the convention at which many key delegations are committed to favourite sons is called a brokered convention. 3. A brokered convention is usually dominated by factional party leaders and favourite sons dealing directly through power brokers and other leaders. 4. The opposite of a brokered convention is an open convention. 5. The open-type convention is the one in which individual delegates are free to vote their personal choice. However, there may be a case when a convention locks up. Then it is called a locked-up or rigged convention. 6. When two or more candidates show real strength and when no stampede can be started, a genuine brokered convention takes place. 7. The term steam roller describes how the faction in a control of a [141] political convention or legislative body may force through a programme previously determined upon. The use of the "steam roller" at the Republican convention in 1912, through the control of the national committee, gave the term and the procedure wide publicity. 8. When an informal, unofficial canvass of political votes takes place, especially prior to a regular session, for the purpose of determining the direction of the political sentiment, it is called a straw vote.
4. Translate into English.

1. В 60-х годах американское правительство обещало «оздоровить» капитализм ("to recover" the capitalist economy) и создать в его рамках «общество всеобщего благоденствия». В 70-х годах об этом представители Белого дома уже пред​почитали не вспоминать. 2. Нищета широких масс населе​ния была и остается одной из острейших проблем страны. Некоторые буржуазные ученые пытаются  объяснить это личными   неудачами  отдельных  людей,   которые,   дескать (allegedly), не сумели проявить необходимой «предприимчи​вости» (enterprise spirit), «целеустремленности» (purposeful-ness), не смогли воспользоваться «равными возможностями». 3. В последние годы, впервые в истории США, в забастовоч​ную борьбу широко вступили врачи муниципальных госпи-i талей, служащие государственного сектора (governmental white-collar workers), учителя, пожарники. 4. Безработица приобрела в 80-х годах невиданные ранее по своим масшта​бам и продолжительности размеры. Она стала хронической даже в условиях оживления  производства  (in conditions of industrial recovery). 5. Число «лишних» людей (the number of unwanted hands) в США неуклонно растет и положение трудящихся   в   результате  безработицы   ухудшается.   Но самым главным ее результатом стало чувство гнева у масс рабочих против самой системы господства монополий, по-1 рождающей безработицу (generating unemployment) со всеми.! ее пагубными последствиями (with all its harmful consequent cies). 6. Забастовочное движение поднялось в 80-х годах! до рекордного в США уровня как по количеству забастовоЛ так и по числу участников. 7. Наступление монополий нЩ интересы трудящихся придает экономической борьбе тру! дящихся США и других капиталистических стран все больЯ ший  политический характер.

5. Translate into Russian paying special attention to the italicized lexi​cal units. 
1. As everybody knows candidates for the US Congress make great promises of what they will do if elected. However [142] these promises are just bait thrown out to catch votes. Never​theless, many voters swallow the bait and elect them. 2. When politician talks all the time about politics, hot potato issues and how he will handle them, his speeches may be called as talking shop. 3. Trampling the peace treaty underfoot, the enemy invaded the country with a large army. 4. When a person takes an ideological stand between political extremes he is said to be a middle-of-the-roader. 5. Conservative politicians who fight long after hopes of victory are gone are called die-hards. 6. In current usage the expression public interest has become an antonym to vested interest. 7. Since most legisla​tures must deal with a great variety of bills, a division of labour is necessary. 8. Committee members generally become expert on the subjects within their jurisdiction. 9. Roosevelt won his presidential campaign promising a new deal for the forgotten man. 10. It is not easy to com political slogans. 11. A student of English should not confuse the terms social security with social service or social insurance. 12. Social worker is a person trained in social work. 13. The president suspended all bank​ing and gold transactions while Congress rushed through the Emergency Banking Act. 
6. Supply the correct  English  term.

1. The US government agencies created in 1930's were various offices and administrations for relief and recovery and were known as (алфавитные учреждения). 2. Routine clerical work and record keeping is known as (канцелярская работа). 3. I did my best to (ускорить) the progress of the transaction. 4. I was informed that my application was being (рассматривается). 5. The process of losing educated people by emigration is called (утечка кадров). 6. The term (мозго​вой трест) was first used to designate the advisers of Franklin D. Roosevelt. 7. US citizens not enjoying the normal standard of living or rights in their community are called (малоприви​легированными). 8. The popular American slangy expression («казенный пирог») is used when we speak about government funds used as a source of political benefit.

7. Read and retell  the text paying special  attention  to the  italicized lexical units.

In 1928 everyone was talking about "good times". There were millions of cars on the road, and almost everyone had Just bought one of those wonderful new home radios. People were singing Eddie Cantor's* big hit "Makin' Whoopee". ** [143] and talking about Mae West*** appearing in "Pleasure man", Vina Delmar's****  best-selling novel "Bad Girl", and a bright new Hollywood star, Joan Crawford. It was a boom period. Then on Wednesday, October 23, 1929, stocks began to fall; the day was called Black Wednesday. The next day, October 24, the wave of stock selling continued and the bottom dropped out of the market; it was Black Thursday, the day of the stock market crash. The following Tuesday was Black Tuesday, with over 16 million shares being traded. A panic had been set off that destroyed $3 billion in market value. At first it was merely called a panic, then a depression, and finally the Depression or the Great Depression.
It was the deepest economic depression in U.S. history; 13 million people (one-fourth of the labour force) were out of work, production was down 44 %, foreign trade was at a standstill, and bank closings, bankruptcies, factory shutdowns, and farm and home mortgage foreclosures were at an all-time; high. It was to last until the outbreak of World War II in 1939, when, despite the New Deal, 9 1/2 million were still unemployed. For almost ten years the Great Depression was what all Americans talked about and worried about. It was to change the meaning of such words as job, security, banking, government, and America itself.

Many people gave rent parties, each "guest" bringing $ 2 to help pay the rent, and stood in breadlines (a word first used in 1900 when charities handed out loaves of bread and сup of coffee to the poor) or sought free meals in soup kitchens (which originally had been an 1855 army term).

During the next years people didn't buy many stocks, cars, or radios, and they didn't make noisy celebrations, many who couldn't afford to go to the movies went to tin-сan shows, to which one brought a can of food to contribute to the needy. Many popular songs reflected poverty and unemployment; people were singing "Brother Can You Spare a Dime" I and "Shanty in Old Shanty Town". Other songs tried to cheer everyone up, as "Wrap Your Troubles in Dreams", "Life Is Just a Bowl of Cherries", or the ironic theme song of the Depression, "Happy Days Are Here Again". Eddie Cantor's next big hit reflected the plummeting farm prices: "Potatoes! Are cheaper — tomatoes are cheaper, Now's the time to fall in love".                                                     
(From newspapers) [144]
КЛЮЧ К УПРАЖНЕНИЯМ
UNIT 1
Ex. 5. 1. союзный договор; 2. меры по укреплению до​верия: 3. прилегающий морской район; 4. режим наибольшего благо​приятствования; 5. единая сеть морских коммуникаций; 6. спор; раз​ногласия; конфликт; диспут, полемика; 7. третейский суд, арбитраж; 8. судебное разбирательство; 9.  невмешательство
Ex. 8. 1. as a goal, all peoples; 2. in servitude; 3. of full age; 4. ele​ment, is entitled; 5. government; 6. care; 7. disputes; 8. to maintain

Ex. 10. 1. программы мероприятий дома культуры; 2. договорен​ность по ряду мер в области разоружения; 3. проблемы контроля за рождаемостью (проблемы планирования размеров семьи); 4. расходы на социальные нужды; 5. ратификационная грамота; 6. руководитель организации избирательной кампании; 7. городские митинги; акту​альные для народа проблемы; 8. договор ОСВ; 9. соглашения о приня​тии мер по укреплению доверия

UNIT 2.
Ex. 8. 1. beats; 2. be-in; 3. infringed; 4. master, jargon; 5. peaceful; 6. proceedings; 7. knows the ropes; 8. bargaining; 9. bet​rayal of the cause; Ш.  brick-by-brick; 11. idle talking; 12. "bully", break
Ex. 9. 1. дискуссия (митинг) на злобу дня; 2. либерал-богач, использующий свое богатство в политических целях; 3. демонстрация протеста, участники которой запираются в здании; 4. торговцы смертью; 5. малый кризис (мини-кризис); 6. дружеская встреча (в парке и т. п.); творческая встреча-беседа; 7. политический нажим; 8. политический тупик

UNIT 3.
Ex. 9. 1. человек, формирующий общественное мне​ние; 2. раздача должностей и постов (за финансовую и пр. поддержку на выборах); 3. способность многократного уничтожения; 4. средство устрашения; 5. деятель, завершающий срок пребывания на своем вы​борном посту; 6. борцы против расовой дискриминации; 7. величайший секрет («могила»); 8. насущная проблема; 9. лица, подлежащие устра​нению

UNIT 4.
Ex. 6. 1. Всеобщая декларация прав человека; 2. об​щее благо народа; 3. право на труд; 4. программы технической и про​фессиональной ориентации и программы подготовки кадров; 5. спра​ведливое и равноправное вознаграждение за работу; 6. фундамен​тальные исследования; 7. сравнительные исследования; 8. право на​родов на самоопределение; 9. получить продвижение по службе, рабочий стаж и компетенция; 10. социальное обеспечение, включая соци​альное страхование; 11.. свободное согласие вступающих в брак; 12. ра- [145] ботающие матери, оплачиваемый отпуск, отпуск с должными выпла​тами по линии социального обеспечения; 13. процент мертворожден​ных, детская  смертность

Ex. 8. 1. держаться в тени; 2. предвыборная политическая борьба; подход, позиция; 3. завершить выработку договора; 4. отказаться (от); 5. органы контроля, урегулирование забастовки на крайне льгот​ных условиях, держаться в тени; 6. преступность со стороны инже-нерно-технического персонала; 7. лишенные выплат; 8. провозгла​сить жесткий курс (в области чего-л.); 9. слишком оторванный от жизни, чтобы можно было на него положиться

UNIT 5.
Ex. 5. 1. Но есть серьезные сомнения, что премьер-министр сможет справиться с кризисом. 2. Прежде всего, беспокойство общественности в отношении экономической политики США привело к падению курса доллара; валюта, которая требует обеспечения все большего повышения ставок, а также вмешательства центрального банка, является крайне слабой. 3. Есть основания надеяться на то,, что данное сообщение будет достаточно убедительным для рынкам что в области валютной политики произошли реальные перемены. 4. В современной политической действительности в США претенденты на политические посты вынуждены подтасовывать, преуменьшать или раздувать проблемы, тогда как обстоятельства требуют смотреть правде в глаза. 5. На митинге обсуждаются многие конкретные вопросы. Можно с уверенностью заявить, что союз стран Запада, в составе ко​торого четыре страны являются ведущими членами, плывет по течению. 6. Проблема, с которой сейчас сталкиваются страны, богатые нефтью, состоит в том, что за сравнительно короткий срок, когда они еще могут рассчитывать на большие нефтяные доходы, им необходимо раз​вить свою экономику до такой степени, чтобы она обеспечивала поступ​ление достаточных доходов для государства, а также занятость на те времена, когда их богатейшие нефтяные месторождения начнут исся​кать. 7. Шериф был обвинен в злоупотреблении должностным положе​нием. 8. Право прохода по частной земле — это то право, которое при​обретается путем вынесения специального решения, как, например, в том случае, когда электрокомпания приобретает право на проведе​ние линий электропередач на  частной земле.

Ex. 6. надуманная история; заметка, написанная на основе раз​ношерстных фактов; неясный фотоснимок; фоторепортаж; сообщение с места событий; броский заголовок; просочившиеся новости; первое сообщение (напр., из ряда последующих сенсационных репортажей); нештатный журналист; репортер светской хроники; яркий стиль (журналиста)

Ex. 9.  1. отдел   новостей,   телефонный   кабель, радио,   телеграф» телеграфный аппарат в виде записывающей ленты, телетайп, для публикации; 2. международные новости, журналисты на местах, нештатные журналисты; 3. внутренние новости; репортеры, ведущие репор​таж   с   места   событий;   репортеры,   выполняющие   задание   редакции; 4. агентства печати; 5. редакция (редколлегия); 6. редактор отдела новостей, редактор зарубежных новостей, редактор фотохроники; 7. связующее звено, рекламный отдел, редакционный материал и реклама; 8. пресс-конференция; 9. сообщения (новости),   освещение  в  печати освещение на первой  странице, авторы  редакционных статей, макет издания (газеты); 10. необъективный; группы, представляющие интересы отдельных   кругов; 11. секторов, сектор новостей, просеивать (отбирать) информацию,   заслуживающий опубликования в печати [146] 12. главный редактор отдела; 13. составлять подрисуночные подписи, считывать статью; 14. пройти этап корректирования, набор, набор​щик,   набрать текст,   наборный  цех

Ex. 10. плоть от плоти; в нашем полку прибыло; держать порох сухим; живой портрет; всеми правдами и неправдами; пустить себе пулю в лоб; посадить за решетку; скрутить в бараний рог; лезть на рожон; дешевый бульварный роман; маковая росинка; родиться в ру​башке; из рук вон плохо; сидеть сложа руки; словно по волшебству; два сапога пара; быть под каблуком (у кого-л.); подложить свинью (кому-л,); как снег на голову, как гром среди ясного неба; припереть к стенке; зарыть свой талант в землю, впустую тратить талант; пре​вратиться в слух; хлопот полон рот; червячка заморить; язык хорошо подвешен;  во всем блеске

Ex. 13. 1. шарм; 2. плодотворный диалог; 3. варианты развития событий; план операций; 4. образ жизни; 5. политика открытых две​рей; 6. чересчур осторожная политика (т. е. не ведущая к решитель​ной победе); 7. произнесение кратких предвыборных речей; 8. кампа​ния распространения клеветнических слухов; 9. организация инсце​нировки; 10. раскол на два противоположных лагеря; II. упорно дер​жаться за свою линию; 12. «мозговой трест»; 13. бескорыстное дело; 14. «зелен виноград*; 15. собака на сене; 16. Ахиллесова пята; 17. за​ранее принятое решение

UNIT 6.
Ex. 6. I. помощник директора по исследованиям; по​мощник директора по особым поручениям; помощник редактора; по​мощник директора-исполнителя; младший сотрудник по политическим вопросам; 2. младший сотрудник по анализу программ; помощник сотрудника по осуществлению программ; младший сотрудник по про​граммам; помощник сотрудника по осуществлению проектов; 3. испол​няющий обязанности начальника отдела; исполняющий обязанности заместителя начальника; исполняющий обязанности директора; 4. тех​нический сотрудник по административным и кадровым вопросам; со​трудник по административным и кадровым вопросам; младший админи​стративный сотрудник по исследованиям; секретарь по администра​тивным вопросам; 5. младший сотрудник по бюджетным вопросам; младший картограф; младший сотрудник по вопросам конференций; младший сотрудник по контрактам (договорам); младший сотрудник по координации; младший демограф; 6. секретарь со знанием двух языков; машинистка со знанием двух языков; секретарь-машинистка со знанием двух языков; 7. главный кассир; главный редактор; стар​ший сотрудник по финансовым вопросам; главный устный переводчик; главный   военный   наблюдатель

UNIT 7.
Ex. 6. 1. блестяще знает свое дело; 2. поддержать раз​говор; 3. добьется в конце концов победы; 4. справиться с некоторыми каверзными вопросами; 5. разящий ответ, ловкое парирование; 6. со​вершенно новое дело; 7. не в своем уме; 8. своя доля (в дележе добычи)

Ex. 7. 1. Говорят, что он замыслил «заговор», чтобы перетя​нуть на свою сторону большинство конгрессменов. 2. Надежды на по​беду в своем районе. 3. Премьер-министр завершает инструктаж пред​ставителей прессы. 4. Правда вышла наружу. 5. Увольнения в «Брасс Компанн». Профсоюзное руководство подозревает недоброе. 6. Раскол в группе делегатов Нью-Йорка. 7. Он занимает четвертое место. 8. Затяжная борьба — нет единой платформы. 9. Кандидаты-республиканцы одерживают решительную победу в штате Индиана. 10. Юг сохраняет [147] свои традиционные позиции. 11. Это обязательство может вынудить Висконсин отказаться от поддержки своего кандидата. 12. Избиратели* фермеры выдвигают свои кандидатуры.

UNIT 8.
Ex. 7. решающий результат; политика постепенного зон​дирования почвы; международный терроризм; мнение судебных орга​нов; многолетний стаж

Ex. 9. 1. радио- или телепрограмма под рубрикой: «звоните — отвечаем»; 2. государство-марионетка; 3. большое политическое вли​яние, нажим; 4. защита интересов потребителя (напр., от назойливой рекламы); 5. открытая дипломатия; 6, сделанный для вида, «косме​тический»; 7. проблема понимания

Ex. 10. 1. долларовый   дефицит; 2. плавающий (курс валют); 3. постоянная безработица; 4. демографическое давление; 5. забастовка квартиросъемщиков; 6. всеобъемлющий проект; 7. налоговые лазейки; 8. замораживание зарплаты; 9. демографический взрыв

UNIT 9.
Ex. 7. 1. бригада коммунистического труда; 2. бытовое обслуживание; 3. воспитательная работа в массах; 4. встречный план; 5. выставка-смотр; 6. высшая награда Родины; 7. город-герой; 8. гороно; 9. группа продленного дня; 10. добровольное общество по охране природы; 11. кандидатская диссертация; 12. зачинатель новых форм и методов труда; 13. кандидат в депутаты; 14. касса взаимопомощи; 15. комсомольский прожектор; 16. ЖСК; 17. бесплатная общедоступ​ная   квалифицированная   медицинская   помощь;   18.   местком

UNIT 10.
Ex.  8.

Обмены в области искусства

1.  Стороны будут способствовать гастролям театральных, опер- 1 ных, балетных и хореографических коллективов и групп, оркестров, групп музыкантов, дирижеров и солистов одной страны в другую, j Эти гастроли состоятся при условии, что будут заключены взанмо-приемлемые контракты между концертными организациями советской стороны и финансово-ответственными организациями или импресарио с английской стороны.

2.  Стороны будут информировать друг друга о предстоящих важных мероприятиях и будут поощрять организаторов направлять при​глашения исполнительским коллективам и учреждениям изобрази​тельного искусства для участия в национальных и международных конгрессах, фестивалях и других мероприятиях, относящихся к культуре и искусству.

3.   Б период действия Соглашения Стороны рассмотрят вопрос об обмене  выставками  изобразительного  искусства   и  специализирован​ными   выставками.   В   частности,   стороны будут стремиться  осущест​вить обмен выставками работ художника Тернера, с английской сто​роны, и русской живописи из советских музеев.

4.  Предыдущие пункты настоящей статьи не исключают других обменов в области исполнительского и изобразительного искусства, по которым будет достигнута непосредственная договоренность между советскими и английскими концертными организациями, импресарио, агентствами и другими соответствующими организациями двух сторон.
5.  В течение каждого года действия Соглашения состоится обмен стажерами, специализирующимися в области искусства, сроком на один учебный год. [143]
UNIT 11.
 Ex. 3. 1. партийный организатор; 2. партийная кон​ференция сената США; 3. традиция, требующая согласия сенатора на назначение на государственную должность лица, проживающего данном штате (в случае его несогласия кандидатура, представлен​ная президентом, отклоняется сенатом); 4. на стороне победившей партии; 5. гражданское неповиновение; 6. конгрессмен, представля​ющий весь штат; 7. период обдумывания позиции (во время перегово​ров между предпринимателями и рабочими); 8. провокатор; 9. обяза​тельство рабочего о невступлении в профсоюз

Ex. 4. Специальный комитет по использованию космического про​странства в мирных целях; Специальный комитет по программе обсле​дования в целях освоения природных ресурсов; Комитет американских ветеранов войны; Чикагский комитет борьбы за гражданские свободы; Комитет полного состава по делам беженцев; Комитет по борьбе с дискри​минацией

Ex. 6. приходящая в упадок государственная машина; негри​тянский борец за права негров; секретный материал; группа неофици​альных влиятельных советников президента; общее имущество супру​гов; раздоры между приверженцами разных религий; ускоренный курс (для изучения той или иной программы); бар встреч; кандидат из на​рода; плодотворные контакты; отставание в технологии (технике); магнаты в области средств массовой информации (короли прессы); либералы; молниеносное предвыборное турне президента; ураган кри​тики; лавина голосов (за какого-л. кандидата); атмосфера прямой конфронтации; отмахнуться от чьих-л, возражений; влиятельное лицо, от которого зависит назначение на высокий ноет; последний решитель​ный бой

UNIT 12.
Ex. 3. 1. группа (совет) особо доверенных лиц; 2. лю​бимцы штата; съезд, на котором выбор предлагаемых кандидатов уже предопределен; 3. нейтральные влиятельные лидеры; 4. открытый съезд; 5. съезд, замкнутый на определенном кандидате; 6. массовый переход избирателей на сторону какого-л. кандидата; 7. нажим, гру​бое давление; 8. неофициальный опрос общественного мнения с целью выяснения   настроений   общественности [149] 
III. Англо-русский глоссарий общественно-политической

и официально-деловой лексики

Abandon отказываться, оставлять, прекращать

To abandon nuclear weapon tests отказываться от испытаний ядер​ного оружия 
Abandonment of class positions сползание с классовых позиций 
ABC of politics основы политиче​ской грамоты 
Abolition n отмена, аннулирование 
Abolition of slavery отмена раб​ства
Abolition of weapons stockpiles уничтожение запасов оружия 
Abortive adj неудавшийся, безус​пешный

Abortive rescue сорвавшаяся по​пытка спасти кого-л. 
Abortive treaty провалившийся договор 
Abridgement of rights ограничение прав abrogate v отменять
To abrogate a convention отме​нять конвенцию 
Absentee voter голосующий по поч​те (об избирателе) 
Absolute adj абсолютный, неогра​ниченный; самовластный 
Absolute monarchy абсолютная монархия

Absolute political power неогра​ниченная политическая власть, полнота политической власти absolute truth непреложная ис​тина 
Academic adj академический, уни​верситетский

Academic elite ведущие ученые, цвет научного мира [150]
Academic freedoms унив. академические свободы 
Academic tenure policy положения о сроке занятия той или иной должности 
Academic year  учебный   год  (в университете) 
Accede v вступать (в должность, в организацию)

To accede to a treaty присоединяться к договору access 
To classified information до​ступ к секретной информации 
Accession instrument  документ о присоединении 
Accidental adj случайный; второ​степенный
Accidental use of nuclear weapons непредумышленное применение ядерного оружия
Accidental war случайно возник​шая война 
Accord n согласие; соглашение 
Accountability n  ответственность; подотчетность
Accountability of the Chief Exe​cutive амер. ответственность главы государства
Presidential accountability ответственность президента 
Accrediting State аккредитующее государство 
Accumulation n накопление
Accumulation of weapons накопление запасов оружия 
Achievement n достижение, устная победа; выполнение 
Achievements of socialism успехи социализма
Spectacular achievement выдающееся достижение 
Act n дело, поступок; акт, закон, постановление,  решение;  доку​мент
Act of aggression акт агрессии 
Act of an executive organ реше​ние исполнительного органа
Act of God стихийное бедствие 
Act of mutiny мятеж 
Acts of reprisal репрессалии 
Act of sabotage   диверсионный акт
Act of war военные действия, война 
Acting President   исполняющий обязанности председателя (напр., комитета) 
Action n действие; поступок; ак​ция; выступление; иск 
Action against apartheid меры против апартеида 
Civic action гражданский иск 
Class action групповой иск 
Court action судопроизводство 
Activate и амер. воен.  зачислять (в часть) 
Active активный, живой; действи​тельный, эффективный, дейст​венный; настоящий;   действую​щий

Active armed forces регулярные войска

Active diplomacy активные формы дипломатии

Active list список кадрового состава

Active negotiations активные пе​реговоры

Active stand (on) активная пози​ция (по какому-л. вопросу) 
Activist n активист, сторонник ак​тивных мер

Political   activist политический активист

Right-wing activist активный де​ятель правого толка 
Student-activist студент-акти​вист 
Activities n pl. деятельность 
Activities of foreign (economic and other) interests деятельность иностранных   (экономических  и других) кругов 
Actual adj подлинный, действи​тельный; фактический 
Actual disarmament действильное разоружение
Added prestige (e.g. of the communist parties) рост авторитета (например,      коммунистических партий) 
Additional adj дополнительный, до​бавочный 
Adequately safeguarded disarma​ment разоружение, обеспеченное должными  гарантиями 
Adherent n приверженец; сто​ронник; тж. partisan; follower; supporter 
Ad Hoc Advisory Group on Nuclear Explosions for Peaceful Purposes Специальная    консультативная группа по ядерным взрывам в мирных целях 
Ad Hoc Group on the Relationship between Disarmament and De​velopment Специальная   группа no вопросам взаимосвязи между разоружением и развитием 
Adjustment n  согласование,  уре​гулирование
Adjustment of disputes урегули​рование   споров

Peaceful adjustment мирное уре​гулирование 
Administer v управлять, вести дела 
Administration n управление (де​лами; тылом);  администрация; правительство

Administration of peace-keeping operations осуществление опера​ций по поддержанию мира 
Administration of safeguards осу​ществление гарантий 
Administration of state affairs управление государственными делами 
Admission n доступ
Admission to the UN membership прием в члены ООН 
Adopt v принимать (меры и т. п.); перенимать (идеи и т.п.)
To adopt a more liberal policy взять курс на проведение бо​лее либеральной политики 
To adopt the agenda утвердить повестку дня 
Adoption n принятие 
Adoption of the text of the treaty утверждение текста договора 
Advance n продвижение вперед; наступление (войск); упрежде​ние [151]
Advance party техническая груп​па специалистов (например, по подготовке визита) advance to socialism продвиже​ние по пути к социализму advanced adj передовой, прогрес​сивный

Advanced democratic system пе​редовой демократический строй advanced socialist society пере​довое социалистическое обще​ство advancement n продвижение впе​ред

Advancement of women улучше​ние положения женщин 
Advantages п pl. преимущества 
Advantages of the socialist system преимущества системы социа​лизма
Advent n появление
Advent of nuclear weapons по​явление ядерного оружия 
Adventuristic policy авантюристи​ческая политика 
Adverse party противная сторона 
Advertising n реклама, рекламиро​вание; рекламное дело [adv – Главный Теоретик]

Political advertising политиче​ская реклама
Political party advertizing про​паганда курса политической партии

Advisory adj совещательный, кон​сультативный

Foreign policy advisory board консультативный совет по вопросам внешней политики 
Advisory opinion консультативное заключение 
Advocacy n защита; деятельность адвоката; пропаганда (взгля​дов и т. п.)

Advocacy of violence пропаганда насилия 
Advocate п адвокат, защитник, за​ступник; сторонник, борец 
Advocate of non-violence сторон​ник мирных реформ 
Advocate of peace борец за мир 
Affair n дело; занятие

Political affairs политические во​просы

Put-up affair подтасовка фак​тов, подстроенное дело, инсце​нировка

Affect v воздействовать (на что-л.), влиять, затрагивать 
It affects the national security это затрагивает   национальную безопасность 
Affiliation n присоединение, при​нятие в члены; членство 
Party affiliation     принадлежность к партии; партийная принадлежность

Political   affiliation   политиче​ская принадлежность 
Afflicted adj пораженный

Afflicted with ills of unemploy​ment пораженный недугом безработицы 
Affluent society «общество изоби​лия», «общество всеобщего благосостояния»

myth of the affluent society миф об обществе всеобщего благосостояния 
Afro-Asian Peoples' Solidarity Or​ganization Организация солидарности с народами   стран Африки и Азии 
Aftermath of war последствия войны 
Age-old backwardness вековая отсталость 
Agency of political propaganda opган политической пропаганды
Aggravate v ухудшать, усиливать; отягчать (вину); обострять (болезнь)

To aggravate the international situation обострять международную обстановку 
Aggravation n ухудшение, усугубление; отягчение (вины) 
Aggravation of the class struggle обострение классовой борьбы 
Aggravation of the general crisis of capitalism обострение общего кризиса капитализма
Aggravation of the situation ocложнение обстановки 
Aggression n агрессия 
Brazen-faced aggression наглая агрессия
Direct aggression прямая arpecсия
Limited military aggression ограниченная военная агрессия
Unprovoked aggression неспровоцированная агрессия [152]
War of aggression агрессивная война
To curb an aggression пресечь (обуздать) агрессию 
To launch an aggression начать агрессию, развязать агрессию 
Aggressive adj агрессивный; напа​дающий; настойчивый, напори​стый; активный
Aggressive nature of imperialism агрессивная природа империа​лизма
Aggressive war агрессивная война 
aggressor forces n pl. силы агрес​сора 
Agonizing reappraisal мучитель​ная переоценка 
Agreed adj согласованный 
Agreed force levels   согласован​ные уровни вооруженных сил 
Agreed limitations on nuclear arms согласованные ограниче​ния ядерных вооружений 
Agreed reductions согласован​ное сокращение (войск) 
Agreement n соглашение, договор; согласие
Agreement on disengagement со​глашение о разъединении войск 
Armistice agreement соглашение о перемирии, соглашение о пре​кращении военных действий 
Cultural exchange agreement со​глашение о культурном обмене 
Disarmament agreement согла​шение о разоружении 
Interim agreement временное со​глашение 
Agricultural extension worker спе​циалист службы по распростра​нению   сельскохозяйственных знаний 
Aide п помощник, советник; адъю​тант

Military aide военный советник 
alien л чужеземец, иностранец (по отношению к населению страны пребывания)

Alien elements чуждые эле​менты 
Alienated voter отчужденный изби​ратель; избиратель, с безразли​чием относящийся к избиратель​ной кампании 
Alienation n отчуждение; отдаление

Political alienation политическое отчуждение, разрыв

Alignment n группировка, блок 
Alignment of political forces рас​становка политических сил 
Over-ail alignment of forces об​щая расстановка сил
Alleged adj утверждаемый (обычно голословно); мнимый 
Alleged antigovernment plot яко​бы существующий заговор про​тив правительства

All-European Conference on Secu​rity and Co-operation Обще​европейское совещание по без​опасности и сотрудничеству [СБСЕ – Главный Теоретик]
Alleviation n облегчение

Alleviation of international ten​sions смягчение международной обстановки

Alliance n союз (между   государ​ствами); альянс [особ. НАТО – Главный Теоретик]

Alliance of democratic forces объединение демократических сил

Alliance of militarists альянс милитаристов
Alliance with the reactionary for​ces блокирование с реакцион​ными силами
Allied armed forces союзные вой​ска
Allied Powers союзные державы, ист. the Allies

Allocations n pl. ассигнования
All-out war тотальная война
Ally n союзник allies of the proletariat союзники пролетариата
Alternate representative замести​тель представителя
Ambassadorial-level talks перего​воры на уровне послов
Ambition n честолюбие, властолю​бие
Territorial ambition территори​альное притязание
Ambitious land reform programme грандиозная программа в обла​сти земельной реформы

Amended adj исправленный 
Amended resolution резолюция с внесенными в нее поправками

Anchor man ведущий программу (радио, телевидения); главный диктор-комментатор [153]
Angel n амер. разг. финансист, оказывающий поддержку теат​ральной постановке 
Angel of the air амер. разг. крупный рекламодатель (напр., заказывающий         радиорекламу)

Antagonism n антагонизм, вражда; противоречие

Class antagonism классовые про​тиворечия

Antagonistic classes антагонистиче​ские классы

Antagonize и вызывать антагонизм

Anti-ballistic missile system систе​ма противоракетной обороны

Anti-colonial movement антиколониалистское движение

Anti-communist campaign антиком​мунистическая кампания

Anti-communist propaganda анти​коммунистическая    пропаганда

Anti-communist slander клевета на коммунизм

Anti-communists of every kind ан​тикоммунисты всех мастей

Anti-fascist coalition антифашист​ская коалиция

Anti-Hitler coalition антигитлеров​ская коалиция

Anti-imperialist fighter борец про​тив империализма

Anti-imperialist forces антиимпе​риалистические силы

Anti-imperialist struggle антиимпе​риалистическая борьба

Antimonopoly action антимонопо​листические выступления

Anti-nuke rally митинг протеста против курса на развитие ядер​ной энергетики

Antiparty elements антипартийные элементы

Anti-popular forces антинародные силы

Anti-Soviet frenzy яростный анти​советизм

Anti-submarine   action   действия против подводных лодок

Anti-submarine warfare противо​лодочная оборона (ПЛО)

Antitrust adj антитрестовский 
Antitrust legislation антитрестов​ское законодательство 
Antitrust package ряд антитре​стовских постановлений

Antitrust policy антитрестовская политика

Antitrust suit иск против тре​стов

Antitrust violation нарушение' антитрестовского законодатель-ства

Antiwar demonstration антивоен​ная   демонстрация

Apartheid n апартеид, политика расовой дискриминации 
Apartheid in sports апартеид в спорте
Policies of apartheid политика апартеида

Appeal n призыв, обращение; воз​звание

Appeal of the World Peace Coun​cil Обращение Всемирного Со​вета Мира

Appendix of NATO придаток НАТО

Appointee n назначаемое лицо

Political appointee назначенный на должность по политическим соображениям

Appointment n назначение (на должность)

Fixed-term appointment назначение на определенный срок; (напр. о сроке по контракту) 
Permanent appointment постоян​ный контракт

Probationary appointment назна​чение на должность с испытав тельным сроком

Appraisal n оценка
Appraisal of the international situation анализ международной обстановки
Approach n приближение; подход 
Comprehensive approach всесторонний подход
Package approach комплексный подход
Phased approach поэтапный под​ход
Separate approach раздельный подход; сепаратный подход
Approval n одобрение; утвержде​ние;   санкция

Nation-wide approval всенародное одобрение

To submit for approval представить на утверждение

Arbitrary adj произвольный; деспотичный, властный [154]

Arbitrary power дискреционные полномочия

Arbitrary rule деспотичное прав​ление; произвол в управлении страной 
Arbitration n третейский суд; ар​битражное разбирательство, ар​битраж

Machinery for arbitration аппа​рат для арбитража 
Architect n архитектор; создатель, творец

Architect of cold war вдохнови​тель холодной войны 
Archives n pl. архив
To place in the archives сдавать в архив; тж. to shelve; to pigeon​hole 
Armaments race гонка вооруже​ний
Arm-chair general кабинетный во​яка 
Armed adj вооруженный; усилен​ный; укрепленный 
Armed action вооруженные ак​ции
Armed conflict вооруженный кон​фликт

Armed intervention вооруженное вмешательство; вооруженная ин​тервенция

Armed neutrality вооруженный нейтралитет 
Arms n pl. оружие 
Arms control контроль над во​оружениями, ограничение во​оружений

Arms drive гонка вооружении anus embargo эмбарго на по​ставки оружия

Arms in reserve вооружения, на​ходящиеся в резерве 
Arms in storage вооружения, на​ходящиеся на складском хране​нии 
Arms race гонка вооружений 
To whip up the arms race разду​вать гонку вооружений; Syn. to spur the arms race 
Arms traffic торговля оружием 
Arms transfer передача оружия, передача вооружений 
Arms undergoing conversion воору​жения, находящиеся в стадии переоборудования
Arms undergoing modernization вооружения, находящиеся в ста​дии модернизации
Arms undergoing overhaul вооруже​ния, находящиеся в стадии ка​питального ремонта 
Arms undergoing repair вооруже​ния, находящиеся в стадии те​кущего ремонта 
Arm-twisting n политика выкручи​вания рук, нажим, грубый шан​таж 
Ascendancy of Marxism растущее влияние марксистско-ленин​ских идей 
Aspirations n pl. чаяния 
Assembly n собрание, сбор; обще​ство, ассамблея; законодатель​ное собрание, законодательный орган
The General Assembly Генераль​ная Ассамблея 
Assistance n помощь, содействие 
Assistance to vessels  in distress помощь судам, терпящим бед​ствие
Official development assistance (ODA) официальная помощь на цели развития

Social assistance социальное обес​печение;   социальная   помощь 
Associate n товарищ; коллега; со​юзник; соучастник 
Associate director   заместитель директора

Associate expert младший экс​перт 
Atmosphere n атмосфера 
Atmosphere of war hysteria об​становка военной истерии 
Atmospheric nuclear tests испыта​ния ядерного оружия в атмо​сфере 
Atom-free zone зона, свободная от ядерного оружия 
Atomic blackmail атомный шантаж 
Attainment n достижение 
Attainment of full independence достижение полной независи​мости 
Attempt to undermine detente по​пытка сорвать процесс разрядки 
Attending circumstances сопутству​ющие обстоятельства 
Attraction of socialism притяга​тельная сила социализма 
Authority n власть; полномочие; [155] сфера   компетентности; орган власти; орган управления 
Constitutional authority консти​туционные полномочия 
Local authority орган местного самоуправления

Policy-making authority органы, определяющие политику; дирек​тивные органы

Statutory authority власть, уста​новленная законом supervisory authority орган над​зора

Autonomous republic автономная республика

Award n решение (судей, арбит​ров); присуждение (награды); награда

Award of compensation присуж​дение компенсации award of pension назначение пен​сии
To suspend the award приоста​новить исполнение (арбитраж​ного) решения

Axe-grinder n амер. разг. репортер, стремящийся к славе

В

Back up v поддерживать

To back up a candidate поддержи​вать кандидата

To back up the wrong horse разг. просчитаться, сделать неверный выбор

Backbone n основа, суть; главная опора

Backgrounder n амер. пресс-кон​ференция общеинформативного характера (которая обычно про​водится без права ссылки на источник  информации)

Back-lash n ответная реакция (на​пример, на провокации); ответ​ный   удар

Backstage adv за кулисами; adj закулисный, тайный 
Backstage   dealings   закулисные сделки

Backstage efforts закулисные уси​лия

Bail out v выручать из беды, по​мочь в финансовом отношении

Balance п равновесие balance of power равновесие сил
Balance of terror равновесие страха
Strategic balance равновесие стратегических вооружений
Balanced adj сбалансированный, соразмерный

Balanced disarmament    сбалансированное (соразмерное, согласованное) разоружение

Balanced package deal сбалансированное (согласованное) комплексное решение

Balanced reduction сбалансированное сокращение 
Ballot п тайное голосование; выборы; жеребьевка; избирательный бюллетень; тур  (голосования)

Inconclusive ballot голосование, не давшее требуемых результатов, безрезультатное  голосование

Invalid ballot избирательные бюллетени,   признанные   недействительными

Restricted ballot голосование, ограниченное определенным числом кандидатов 
Ban n запрещение
Ban on nuclear weapon tests запрещение испытаний ядерного оружия 
Ban-aid solution временное решeние (проблем)
Bandwagon n амер. победитель, побеждающая   сторона
To climb on the bandwagon примкнуть   к   побеждающей   стороне
Banish v изгонять, высылать 

To banish wars исключить войны 
Bank for International Settlements Банк   международных   расчетов (БМР) 
Banking facilities банковские учреждения, услуги, операции 
Bankrupt adj обанкротившийся [n банкрот – Главный Теоретик]
To go bankrupt обанкротиться
Banner n знамя, флаг, стяг; символ
Banner headline аршинный газетный заголовок; Syn. streamers 
Bar n преграда,  препятствие; адвокатура 
Bar v запрещать
To bar the proliferation of nuclear weapons запретить распространение ядерного оружия [156]
To be barred from voting быть ли​шенным права голоса
Bare majority незначительное боль​шинство 
Bargain торговая сделка; согла​шение; договор
Bargain position позиция, заня​тая при переговорах 
Bargain   v торговаться; договари​ваться, вести переговоры 
To bargain in good faith вести пе​реговоры в духе доброй воли 
Bargaining n ведение переговоров (о какой-л. сделке) 
Bargaining asset козырь, сущест​венный довод в переговорах 
Bargaining chip веский козырь в переговорах
Bargaining strength сила пози​ции при переговорах о заключе​нии коллективных договоров (например,   между   профсоюзом и администрацией) 
Basic adj основной 
Basic principles of Marxism-Leninism основополагающие принципы марксизма-ленинизма 
Basic principles of negotiations основные принципы переговоров 
Basic Principles of Negotiations on the Further Limitation of Stra​tegic Offensive Arms Основные принципы переговоров по даль​нейшему ограничению стратеги​ческих   наступательных воору​жений 
Bastion n бастион 
Bastion of peace бастион (оплот) мира 
battle for people's minds and hearts битва за умы и сердца людей 
To be быть, являться 
Tо be instrumental (in) сыграть важную роль (в чем-л.) 
To be liable (to) отвечать перед (кем-л.)
To be subject to ratification подлежать ратификации
To beat v бить; амер. разг, мошенничать, обходить закон 
To beat swords into ploughshares – перековать мечи на орала
Beat-up defence system усилен​ия система обороны 
Behaviour n поведение, поступки
Institutional behaviour взаимоот​ношения общественных институ​тов 
Behind-the-scenes influence заку​лисное влияние 
Belief n вера, верование; убежде​ние, мнение 
Belligerency n состояние   войны; статус воюющей стороны 
Belligerent n воюющая сторона 
Bias n предубеждение; пристра​стие, пристрастность
Job bias дискриминация при найме на работу 
Biased adj пристрастный, тенден​циозный

Biased reportage освещение собы​тий в угоду чьим-л. интересам 
Bicameral adj двухпалатный (о за​конодательной   системе   или   о парламенте) 
Bigoted adj нетерпимый, фанатич​ный 
Bigotry n слепая приверженность, фанатизм 
Bilateral adj двусторонний bilateral   aid двусторонняя   по​мощь
Bilateral conference двусторон​няя конференция 
Bilateral co-operation двусторон​нее сотрудничество 
Bilateral donors организации (страны), предоставляющие по​мощь на двусторонней основе 
Bilateral programme двусторон​няя программа 
Bill n законопроект, билль
Industrial relations bill законо​проект об отношениях в про​мышленности

To force a bill (through) прота​щить законопроект 
To pass a bill принять законо​проект 
Binding security guarantees гаран​тии  по безопасности,  имеющие обязательную силу
Biological methods of warfare при​менение биологических средств ведения войны [тж. Biological warfare – Главный Теоретик]
Bipartisan adj двухпартийный 
Bipartisan politics двухпартий​ная политика
Bipartisanship n двухпартийная си​стема [157]
Birth n рождение

Birth control контроль над рож​даемостью, регулирование рож​даемости, планирование размера семьи 
Bitter enemy злейший враг 
Black history история негритян​ского народа 
Black identity отождествление себя с негритянской культурой и историей 
Black insurrection восстание негров 
Black Liberation Movement осво​бодительное движение негров 
Blackmail n шантаж, вымогатель​ство

Political blackmail политический шантаж 
Blackout n затемнение, светомаски​ровка

Newspaper blackout невыход га​зет; забастовка газетчиков и печатников 
Blanket rejection (of) полный от​каз (от) 
Blaze of publicity полная гласность 
Bleak perspectives мрачные пер​спективы 
Bleeding heart амер. разг. либерал 
Blос n блок, объединение 
Neutral bloc блок нейтральных стран
Opposing blocs противостоящие друг другу блоки 
Trade blос торговый блок block v блокировать

To block a decision блокировать решение 
Blockade n блокада 
Economic blockade экономиче​ская блокада
Naval blockade военно-морская блокада
Paper blockade неэффективная блокада

To impose a blockade установить блокаду
To lift a blockade снять блокаду 
Blockbuster п амер. разг. делец-скупщик недвижимости (в це​лях ее дальнейшей выгодной перепродажи) 
Blockbusting n амер. разг. скупка недвижимости в условиях ажио​тажа (с целью дальнейшей ее перепродажи)

Blood-bath n кровавая бойня, кровопролитие; кровавая баня 
Bloodthirsty politics кровавая по​литика
Bloody coup кровавый переворот 
Blue-collar worker разг. рабочий 
Blueprint n план, проект, программа 
Board of directors совет директоров
Board of trustees совет опекунов   
Bodies п pl. органы
Bodies of executive power органы исполнительной власти 
Body n организм; орган (власти); организация; главная (основная) часть документа 
Body for constitutional supervi​sion орган конституционного надзора
Body of evidence совокупность доказательств
Body of the instrument текст документа
Body of laws собрание законов, совокупность правовых норм   
Body of the treaty основная часть договора 
Body politic государство 
body-snatching п амер. жарг. освeщение деятельности выдающихся лиц 
Bolster и укреплять
To bolster the country's economy укреплять экономику страны
Bomber n бомбардировщик
Bomber equipped with cruise mis​siles бомбардировщик, оснащенный крылатыми ракетами 
Intermediate-range bomber бомбардировщик средней дальности
Bond of revolutionary solidarity узы революционной солидарности 
Booby-trap n мина-ловушка 
Boot-leg adj – нелегальный, контрафактный [Главный Теоретик]

Boot-leg radio station разг. под​польная радиостанция
Boot-leg wages зарплата, установ​ленная в нарушение коллективного договора 
Bourgeoisie n буржуазия
Big bourgeoisie крупная буржуазия
Middle bourgeoisie средняя буржуазия
Petty   bourgeoisie мелкая буржуазия [158]

Brain drain pазг. «утечка умов», утечка специалистов 
Brain-storm session свободные общие дискуссии с целью нахождений наилучших решений

Brain-washing n разг. «промывка мозгов», идеологическая обра​ботка

Breach of contract нарушение контракта 
Bad-and-butter issue насущный вопрос 
Bread-basket п главный зерновой район 
Break n разрыв 
Break of diplomatic relations раз​рыв дипломатических отношений 
Breakaway Democrat демократ, вы​шедший из рядов демократиче​ской партии 
Break-down of discipline развал дисциплины 
Break out of international isolation вырваться из международной изоляции 
Break-up n развал, разрушение; разруха; распад; разложение; разделение 
Break up v разбить (на части) 
To break up a demonstration сор​вать демонстрацию 
Bribery n взяточничество, подкуп
Judicial bribery подкуп судьи 
Brinkmanship n политика баланси​рования на грани войны 
British adj английский, британ​ский

British political scene картина политической жизни Англии 
British ruling class правящий класс Англии

British security services секретные службы Англии 
Broad adj широкий, обширный; свободный

Broad antifascist front широкий Фронт антифашистских сил 
Broad commitment широкий круг обязательств

Broad outline общая   наметка (плана, проекта) 
Broad range of international activities широкая панорама международной деятельности
Broad   statement   широковещательное заявление

Broker n брокер, маклер; агент 
Political broker политический брокер 
Brownshirts on the march разг. коричневорубашечники марши​руют; фашистская паутина 
Brunt of the attack главный удар 
Brutal adj жестокий, зверский 
Brutal methods of waging war варварские методы ведения войны 
Brutality n жестокость, зверства 
Police brutality полицейский произвол 
Buck n амер. разг. доллар
To pass the buck (to) разг. сва​лить ответственность (на кого-л.) 
Buffer-state n буферное государ​ство 
Bug n подслу​шивающее устройство [Главный Теоретик]

Bug v жaрг. устанавливать подслу​шивающее устройство 
To bug an apartment устанавли​вать подслушивающее устройст​во в квартире 
Build-up n наращивание, увеличе​ние (сил)

Build-up of military forces нара​щивание военных сил 
Bullish adj бирж играющий на повышение 
Bulwark n бастион; оплот; .защита

Bulwark of peace оплот мира 
Burden n ноша; тяжесть; бремя 
Burden of armaments бремя во​оружений

Burden of crisis тяготы кризиса crushing burden непосильное бре​мя

To alleviate the burden облегчить бремя
To bear the burden нести бремя bureaucracy n бюрократия, бюро​кратизм; чиновники 
By-election n дополнительные вы​боры
С

Cabinet n кабинет (министров), правительство

Cabinet purge чистка в кабинете 
Cabinet reshuffling перераспре​деление должностей в кабинете 
Cabinet shake-up перетасовка должностей в кабинете

Calendar n календарь [159]
Calendar of meetings расписание заседаний

Call n призыв 
Call for a truce призыв к пере​мирию

Call for fire воен. вызов огня (своего)

Call off v отменять

To call off a strike отменять заба​стовку (о решении профсоюза)

Campaign n кампания (политиче​ская, военная)

Campaign manager руководитель кампании

Campaign strategy стратегия про​ведения предвыборной кампа​нии

Campaign tactics тактика прове​дения предвыборной кампании 
Campaign trail маршрут участни​ков предвыборной кампании 
Election campaign предвыборная кампания

National chief executive election campaign кампания по выборам главы государства 
Parliamentary campaign выборы в парламент
Presidential campaign кампания по выборам президента

Campaigner n участник кампании 
Old campaigner ветеран, быва​лый воин, бывалый вояка

Campus n амер. территория уни​верситета

Campus unrest волнения среди студентов

Cancel v аннулировать; вычерки​вать

To cancel a treaty аннулировать договор

Candidacy n кандидатура
To back the candidacy (of) под​держивать чью-л. кандидатуру

Candidate n кандидат 
Candidate image voter избира​тель, голосующий за того или иного кандидата на основании выработанного с помощью про​паганды представления о дан​ном кандидате

Dark horse candidate «темная ло​шадка» (т. е. неизвестный кан​дидат)

Favourite son candidate канди​дат — любимец штата [160]

Machine candidate кандидат, ставленник политической машины

National candidate национальный   кандидат   (т.е. известный в масштабе страны)

Candidate for election выдвигаемый на выборах кандидат
To stand as a candidate (for) выставить свою кандидатуру (на пост) 
Cannon fodder пушечное мясо
Can’t win technique разг. бесполезный прием, пустая затея 
Canvass Board комиссия, проверяющая правильность результатов голосования 
Capability n способность; одарённость
First strike capability возможность нанесения упреждающего удара (особ ядерного)
Capacity n способность; юр. правоспособность

In official capacity в официальном качестве

Nuclear capacity ядерная мощь, возможность производства ядерного оружия,   возможность использования ядерного оружия
Capital punishment смертная казнь
Capsule review краткий обзор
Captain п амер.  местный  партийный босс; шеф полицейского участка; старший, главный

Caption n амер. подпись под иллюстрацией

Career n карьера; профессиональная деятельность; успех; профессия

Career development system порядок   продвижения сотрудников по службе

Career diplomat кадровый дипломат

Career guidance профессиональная ориентация

Career officer кадровый сотрудник; кадровый офицер

Career service амер.  государственная служба

career woman амер.  постоянно работающая женщина-специалист 
Carefully orchestrated plan тщательно продуманный план
Care-taker government кабинет, временно исполняющий обязан​ности до всеобщих выборов 
Carpet-bagger n разг. политический авантюрист, ловкач, проходимец 
Carrier striking force авианосное ударное соединение 
Carrot-and-stick policy политика кнута и пряника 
Carry v проводить (что-л.); нести (что-л.)

To carry an election победить на выборах

To carry nuclear weapons быть вооруженным ядерным оружием 
To carry the precinct амер. побе​дить на выборах в данном изби​рательном участке 
To carry on polemics (with) про​должать полемику, вести поле​мику (с кем-л.) 
Cartel n картель 
Cartelization n картелизация 
Case n дело 
Case studies конкретные исследо​вания
Case study work метод изучения личности, метод обследования (условий жизни семьи) 
Cast v бросать
To cast a vote (for) подавать го​лос (за)

To cast from the throne сбросить cтрона, низложить 
To cast off the yoke of colonialism cросить ярмо колониализма 
Lasting vote решающий голос председателя (при равенстве го​лосов) 
catch v поймать 
To catch smb. red-handed поймать кого-л. с поличным 
Catchword n крылатое слово, модное словечко
Catholic adj католический

Catholic clergy католическое духовество

Catholic working people трудящиеся-католики

Cat’s paw орудие в чьих-л. руках 
Caucus закрытое совещание партийных лидеров для сговора о кандидатах, заключения компромиссов и т.д.
Republican caucus закрытое собрание республиканцев
Cause of freedom and justice дело свободы и справедливости 
Cease-fire n воен. прекращение огня 
Cease-fire appeal призыв к прек​ращению огня

Cease-fire proposal предложение о прекращении огня 
To arrange a cease-fire догово​риться о прекращении огня cede и уступать

То cede a territory (rights) сда​вать территорию, передавать (территорию, права) 
Ceiling n потолок; максимум, пре​дел; пик 
Celebration of socialist gains тор​жества по случаю новых побед социализма 
Cell n ячейка
Communist cell коммунистиче​ская ячейка 
Censorship n цензура [тж. ценз – Главный Теоретик]
Military censorship военная цен​зура 
Central government   центральное правительство 
Centralized adj централизованный 
Centralized government   центра​лизованное управление 
Centre n центр

Advisory centre консультатив​ный центр

Centre for refresher training центр повышения квалифи​кации

Community centre культурно-бы​товой центр, общинный центр 
Day care centre ясли, детский сад; центр по уходу за детьми в дневное время [тж. группа продленного дня – Главный Теоретик]

Centrist n центрист 
Cessation n прекращение 
Cessation of hostilities прекраще​ние военных действий 
Chain picketing пикетирование по кругу 
Chairman n председатель 
Outgoing Chairman Председа​тель, покидающий свой пост 
Ruling of the Chairman постано​вление председателя 
To challenge the ruling of the Chairman оспаривать постанов​ление председателя 
Challenge n возражение, вызов; отвод [161]
Challenge и бросать вызов; испыты​вать силы, способности 
To challenge the competence (of) оспаривать   (чью-л,) компетен​цию
Challenger n претендент; политиче​ский деятель, стремящийся к власти; государство, направля​ющее запрос

Chamber n зал, палата; конференц-зал

Chamber of deputies палата де​путатов

Champion n борец; чемпион, побе​дитель

Champion of peace сторонник мира, борец за мир

Champion v бороться (за какое-л, дело)

To champion a non-violent ap​proach выступать за мирный под​ход
Channel v направлять в определен​ное русло

To channel aid (to) направлять помощь (через какие-л. каналы)

Channels n pl. каналы through diplomatic channels no дипломатическим каналам, дипломатическим путем

Character assassin амер. человек, подрывающий чыо-л. репутацию путем клеветы

Character assassination амер. под​рыв чьей-л. репутации путем клеветы, запугивания и инсинуа​ций

Charisma n амер. влияние, магне​тизм (личности), притягатель​ная сила, ореол, обаяние (поли​тического кандидата) [тж. харизма – Главный Теоретик]
Charisma rating степень популяр​ности

Charismatic leader популярный ли​дер; лидер, за которым идут широкие массы

Charter n устав
Charter of peace хартия мира
Charter member амер. член-осно​ватель (организации)

Chase for news погоня за новостями

Cheap adj дешевый

Cheap media ride амер. разг. де​шевый успех за счет средств массовой информации (напри​мер, о политическом деятеле)

Cheap politics политиканство
Check n контроль

Loyalty check проверка лояльности 

Chemical warfare химическая война 
Chief Executive амер. президент – глава исполнительной власти
Chief war criminals главные военные преступники 
Child welfare охрана детства
Children’s forum детский форум 
Chilling effect отрицательное влияние 
Christian Democratic ideals христианско-демократические идеалы 
Chronic ad] хронический
Chronic campaigner постоянно участвующий в избирательных кампаниях политик

Chronic political instability постоянно существующее неустойчивое положение (в стране)
CIA (Central   Intelligence Agency) ЦРУ   (Центральное   разведовательное управление США)

CIA covert actions секретные операции ЦРУ 
Circles n pl. круги

Official circles официальные круги
Well-informed circles хорошо информированные круги 
Circulation n тираж; циркуляция; обращение
Medium of circulation средство обращения
Circumstances of a criminal case обстоятельства уголовного дела
Circumstantial report подробный, обстоятельный доклад 
Civil adj гражданский; штатский

Civil disobedience гражданское неповиновение

Civil disturbances гражданские беспорядки; беспорядки, вызванные гражданским   населе​нием

Civil liability for nuclear damage гражданская ответственность за ядерный ущерб

Civil liberties гражданские cвободы
Civil nuclear facilities гражданские ядерные установки [162]
Civil officer государственный гражданский служащий
Civil plaintiff гражданский истец
Civil rights гражданские права 
Civil servant государственный гражданский служащий 

Civil Service государственная служба

Civilian   adj   гражданский;   штатский
Civilian government граждан​ская форма правления; прави​тельство в составе гражданских лип

Civilian population гражданское население

Civilian resistance сопротивле​ние гражданского населения (напр., политике реакционеров, расистов)

Civilian-military junta военно-гра​жданская хунта
Claimed territory территория, яв​ляющаяся объектом притязаний с чьей-л. стороны

Clamp down (on) v разг. подтянуть (кого-л.), стать строже, требо​вательнее

To clamp down on the extreme right поставить крайне правые элементы под контроль, «попри​жать» крайне правых

Clandestine armed groups тайные вооруженные группировки (фор​мирования)

Clarification statement разъясни​тельное заявление

Class n (общественный) класс 
Class battles классовые бои, клас​совые битвы

Class collaboration классовое со​трудничество

Class consciousness классовое со​знание

Class polarization классовая по​ляризация

Exploited class эксплуатируемый класс 
Ruling class правящий класс

Clean sweep амер. полная победа на выборах
Clean-up   operation   операция   по прочесыванию местности
Clear ideological stand четкая идейная позиция
Cleared of nuclear weapons свободная от размещения ядерного оружия (о территории)

Climate of detente атмосфера раз​рядки напряженности

Clipping n газетная вырезка

Clique n клика

Military clique военная клика
Close adj близкий
Close alliance (with) тесный союз 
Close investigation тщательное расследование
Closed adj закрытый, замкнутый closed diplomacy секретная дип​ломатия
Closed issue исчерпанный вопрос 
Closed primary закрытые пред​варительные выборы, закрытые «праймери»

Closed shop предприятие, прини​мающее на работу только членов профсоюза

Closed treaty закрытый между​народный договор (по его усло​виям участие государств по каким-л. критериям ограничи​вается)

With closed doors (e. g. about negotiations) при закрытых две​рях
Closing speech заключительная речь

Clout n власть, сильное влияние (особ, политическое) 
Diplomatic clout дипломатиче​ское влияние, нажим 
Political clout политическое влияние; престиж в политиче​ских кругах

Club n клуб
Nuclear club ядерный клуб
Coalition n коалиция; союз (вре​менный)

Coalition cabinet коалиционный кабинет
Coalition of the poor ист. союз бедняков
Coast Guard морская пограничная охрана, береговая охрана

Coastal adj береговой, прибреж​ный, прибрежного действия 
Coastal frontage береговая   ли​ния

Coastal sea-bed area прибрежная зона морского дна 
Coastal sea-bed economic area прибрежная экономическая зона морского дна [163]
Coastal state прибрежное госу​дарство 
Coat-tail n амер. связи в верхах; протекция

Coat-tail effect влияние престижа популярной личности 
Co-chairmanship n сопредседательство 
Code n кодекс

Unwritten code неписанный ко​декс, неписанные правила 
Coercion n принуждение; насилие 
Coexistence ист. практика мирного сосуществования стран с различным общественно-политическим строем [Главный Теоретик]

Cohesion of the socialist community сплоченность стран социалисти​ческого содружества
Cold war divisions разногласия пе​риода холодной войны 
Collapse n падение, крушение 
Collapse of the colonial system крах колониальной системы 
Collapse of negotiations (talks) провал переговоров 
Collapse of plans крушение пла​нов
Collapse of the racist regime крах расистского режима 
Collateral adj побочный, второсте​пенный
Collateral instruments of disar​mament сопутствующие сред​ства разоружения 
Collected edition собрание сочине​ний автора
Collective bargaining переговоры между предпринимателями и профсоюзами об условиях труда 
College n колледж; коллегия 
Electoral college амер. коллегия выборщиков (на президентских выборах) 
Collegial decision-making принятие решений коллегиальным путем 
Colonial adj колониальный colonial policy колониальная по​литика
Colonial plunder колониальный грабеж

Colonial rule колониальное пра​вление

Colonial seizure   колониальный захват

Colonial yoke колониальное яр​мо, иго

To shake off the colonial yoke сбросить колониальное ярмо 
Come to power прийти к власти 

Command cadres командный кадровый состав 
Commander n командир; командующий; начальник 
Releasing commander начальник, разрешающий применение ядерного оружия 
Commando-type raid брит. налет десантно-диверсионных войск «командос» 
Commissioned officer офицер 
Commissioner n комиссар
High   Commissioner   верховный комиссар 
Commit v совершать (что-л.); за​ключать (в тюрьму) 
To commit crime совершить преступление

To commit oneself принять на себя обязательства 
To commit troops to action вводить войска в бой 
Committed to neutralism стоящий на  позициях нейтрализма
Commitment n обязательство
Commitment to fulfil one's obli​gation решимость выполнить свое обязательство
Commitment to law and order приверженность идее поддержа​ния правопорядка 
Common adj общий; общественный; публичный; простой 
Common assault простое нападение  (т.е. без отягчающих об​стоятельств)

Common heritage общее наследие 
Common law общее право 

Common political-military goals общие военно-политические цели 
Common solidarity всеобщая со​лидарность 
Commons (the) n палата общин

Commonwealth n содружество 
Commonwealth of Independent States (CIS) Содружество Независимых Государств (СНГ) [Главный Теоретик]

Communication п передача; информация; коммуникация 
Communication facilities средст​ва связи
Communication gap проблема по​нимания
Communication media средство информации
Communication policies политика в области связи 
Communiqué n коммюнике [164]
To issue a communiqué издать коммюнике
Community община; сообщество; объединение; группа населения

Community of interests общность интересов
Community leader местный общественный деятель, местный руководитель

International community международное сообщество
Comprehensive adj всеобщий, всеохватывающий 
Comprehensive arms control trea​ty договор о всеобщем контроле над вооружениями 
Comprehensive country program​me комплексная программа по странам
Comprehensive disarmament все​стороннее разоружение 
Comprehensive national science and technology policy всеобъем​лющая государственная поли​тика в области науки и техники 
Comprehensive settlement of dis​putes комплексное урегулирова​ние споров
Comprehensive test ban всеобщее запрещение испытаний ядерного оружия
Compulsory military draft воинская повинность
Concern n беспокойство, забота, тревога; озабоченность 
Concern for  the  raising  of  the standard of living забота о по​вышении уровня жизни
Concerned (about) adj озабоченный (чем-л.)

Concerted action согласованные действия, согласованные меры

Conciliation commission примири​тельная комиссия

Concur v совпадать (о событиях и т.п.) 
To concur with the proposals cоглашаться с предложениями 
Concurrent adj совпадающий; действующий одновременно или совместно
Concurrent powers полномочия, принадлежащие одновременно федеральным и органам штатов

Concurrent resolution амер. постановление конгресса, принятое раздельно обеими палатами 
Concurring votes совпадающие го​лоса (например, в Совете Безо​пасности) 
Condemnation n осуждение; нало​жение ареста; конфискация 
Condemnation of apartheid poli​cies осуждение политики апар​теида 
Conduct n поведение; ведение 
Conduct of business порядок ве​дения заседаний 
Conduct of hearing слушание дела
Conduct of international affairs ведение международных дел 
Confederacy n конфедерация; лига; союз государств (штатов и тер​риториальных единиц) 
Confederate n союзник; сообщник; соучастник [ист. «южанин» во время Гражданской войны в США – Главный Теоретик]

Conference n конференция 
Conference diplomacy решение вопросов путем переговоров 
Conference facilities помещения и оборудование   для   проведения конференций

Conference interpreter перевод​чик-синхронист [тж. interpreter – Главный Теоретик]
Round-table conference конферен​ция круглого стола 
Conference of Non-Nuclear Weapon States Конференция государств, не обладающих   ядерным ору​жием 
Confidence-building measures меры по укреплению доверия, меры по созданию атмосферы доверия 
Conflict n конфликт 
Border conflict пограничный кон​фликт

Labour conflict трудовой спор 
Racial conflict расовый конфликт 
Confrontation n конфронтация, противоборство, столкновение; противостояние; конфликт 
Armed confrontation вооружен​ное столкновение 
Confrontation politics политика конфронтации

Military confrontation противо​поставление военной мощи, во​енное противостояние, военная конфронтация [165]
Nuclear confrontation взаимная угроза применения ядерного оружия, ядерный конфликт

Congressional caucus закрытое со​брание одной из фракций кон​гресса

Connive v попустительствовать, потворствовать

Conscientious objector лицо, отка​зывающееся от несения военной службы по религиозным или другим мотивам.

Consensus n согласованное мнение

Conservative adj консервативный; реакционный; охранный 

The Conservative Party консерва​тивная партия

Conserve v сохранять
To conserve one's strength беречь силы 

Constituency n избиратели; изби​рательный округ

Constituent adj составной; учреж​дающий

Constituent assembly учреди​тельное собрание 
Constituent power законодатель​ная власть

Constitution n конституция, основ​ной закон

Infringement of the constitution нарушение положений конституции

Consular adj консульский consular affairs консульские во​просы

Consular certificate консульское свидетельство

Consular convention консульская конвенция consular fees консульский сбор

Consumer policy политика в отно​шении потребительского сектора

Contaminate v загрязнять, зара​жать {напр., радиоактивными веществами)

Contamination n (of personnel, objects, etc.) (радиоактивное) загрязнение, заражение (персо​нала, объектов, сооружений)

Contest v оспаривать; бороться; соревноваться; соперничать; до​биваться избрания (в парламент) 
To contest a seat конкурировать, претендовать на место

Contested election амер.   выборы, правильность которых оспаривается

Continental adj континентальный 
Continental coastline континентальная береговая линия

Continental   island материковый остров

Continental margin подводнаа окраина материка; континен​тальный край

Contingency plan план на случая чрезвычайных обстоятельств чрезвычайный план

Continuance in office продолжение пребывания на посту или у власти

Continued adj продолжающийся непрерывный

Continued stationing of troops продолжающееся размещение войск

Contracting parties договариваю​щиеся стороны
Contradict v противоречить; тж. а to run counter (to); to be at variance (with); to go (against)

Contradiction of rumours опровер​жение слухов

Contributing country страна — уча​стник в осуществлении програм​мы помощи

Contribution n взнос (денежный и т. п.); вклад; сотрудничество; содействие

Counterpart contribution парал​лельный взнос

Pledged contribution официально обещанный взнос 
Token contribution символиче​ский взнос

Voluntary contribution добро​вольный взнос

Contrived issue надуманный вопрос (напр., используемый в пропа​гандистских целях)

Control n контроль, управление
Birth control контроль над рождаемостью

Control of arms контроль над вооружениями (над оружием) 
Control over nuclear weapon контроль над ядерным оружием 
Extent of control масштаб конт​роля
Gun control law закон о контроль над оружием (особ о мелком огнестрельном оружии) [166]

Conventional armaments вооружения обычного типа

Country страна 
Advanced countries передовые страны, развитые страны 
Developed (industrialized) count​ries промышленно развитые страны
Developing countries развиваю​щиеся страны

Hard-core developing countries наименее развитые из развива​ющихся стран

Land-locked countries страны, не имеющие выхода к морю 
Least developed countries наиме​нее развитые страны 
Market-economy countries стра​ны с рыночной экономикой 
Non-aligned countries неприсо​единившиеся страны 
Petroleum-rich countries страны, богатые нефтью
Coup n государственный переворот military coup военный перево​рот

To engineer a coup запланиро​вать (подготовить)   переворот

Course of world events ход мировых событии
Court v добиваться чего-л. лестью; ухаживать

To court disaster накликать беду 
To court the key members of Congress заигрывать с влия​тельными членами конгресса
Cowboy diplomacy «ковбойская ди​пломатия»

Crackdown n разгром, подавление
Cradle of the proletarian revolution колыбель пролетарской револю​ции
Craft union профсоюз, организо​ванный no цеховому принципу

Craftsmanship in translating мастер​ство в переводе
Crash programme амер. ускоренная, программа; программа, рассчи​танная на максимально сжатые сроки
Craze п мания, всеобщая мода, по​мешательство (на  чем-л.) 
Creative adj творческий, созида​тельный 
Creative diplomacy конструктивная  дипломатия

Creative forces of socialism сози​дательные силы социализма 
Creative initiative творческая инициатива

Credentials n pi. мандат, удосто​верение личности; верительные грамоты (посла)

To present credentials вручать верительные грамоты

Credentials committee комитет по проверке полномочий

Credibility n правдоподобие; дове​рие; заслуженное доверие 
Credibility gap кризис доверия; расхождение (во взглядах) 
To shore up the credibility (of) подкрепить достоверность (че​го-л.)

Credible adj правдоподобный, ве​роятный, надежный 
Credible ally надежный союзник 
Credible first strike capability реальная возможность нанесе​ния первого ядерного удара
Credit line выражение благодарно​сти или благодарственные слова в чей-л. адрес (за помощь в ра​боте и т. д.); строка, указыва​ющая имя автора статьи или продюсера [тж. credits – Главный Теоретик]
Creeping trade restrictions посте​пенное усиление ограничений торговли

Crime n преступление; злодеяние 
Crime against humanity преступ​ление против человечества 
Crime control борьба с преступ​ностью

Crime prevention предупрежде​ние преступности 
Crime reporting статистика пре​ступности (по сообщениям прес​сы)

Crime scene место совершения преступления

Economic crime преступление на поприще экономической дея​тельности

Grave crime тяжкое преступле​ние

Heinous crime отвратительное преступление

Military crime воинское пре​ступление

Organized crime организованная преступность [167]
Profit-motivated crime преступ​ление, порожденное корыстны​ми мотивами

Recorded crime зарегистрирован​ное преступление 
Undetected crime нераскрытое преступление 
Crime-stopper n амер. лицо, веду​щее борьбу с преступностью 
Crimes of imperialism преступные акты империализма 
Criminal n преступник 
War criminal военный преступ​ник 
Criminal adj преступный, уголов​ный
Criminal assault преступное на​падение

Criminal court уголовный суд 
Criminal war преступная война 
Crippling amendment поправка, сво​дящая на нет достигнутое со​глашение 
Crisis n кризис 
Crisis management деятельность (напр., дипломатическая) по урегулированию кризиса 
Crisis-ridden adj охваченный кри​зисом (напр., об экономике стра​ны) 
Critical adj критический; реша​ющий; опасный, рискованный 
Critical intelligence важные раз​ведывательные данные 
Critical moment решающий мо​мент 
Critically wounded опасно раненый 
Criticism of ideological defection критика идейного отступниче​ства 
Critique n критика; критический отзыв, критическая статья 
Cross-bencher n независимый член парламента 
Cross-examination n перекрестный допрос 
Crown’s prerogatives прерогативы монарха 
Crucial decision важное решение 
Crude inventions грубые измышле​ния 
Cruel design жестокий умысел 
Cruise missile воен. крылатая ра​кета 
Cruiser n крейсер 
Cruising n плавание
Crush v давить; уничтожать, подавлять

To crush the enemy разгромить (силы) противника 
Crushing of opposition разгром оппозиции 
Cult of   personality   культ личности
Cultivation of friendship поддержание дружбы (с кем-л.) 
Cultural autonomy культурная автономия 
Cultural treasures культурные цен​ности 
Culture п культура 
Culture shock потрясение (например, эмигрантов) при столкновении с крайне неожиданным культурными обычаями и нравами в другой стране 
Cumbersome ceremonies обремени​тельные формальности 
Curb v обуздывать, сдерживать to curb the aggression обуздать агрессию

To curb the arms race приоста​новить гонку вооружений 
To curb world-wide trade in wea​pons приостановить всемирную торговлю оружием
Curbing of inflation сдерживание инфляции 
Curfew n комендантский час [ист. 1) набат; 2) колпачок для гашения свеч – Главный Теоретик]

To impose a curfew ввести комендантский час 
To lift the curfew отменить комендантский час 
Currency n валюта 
Floating currencies «плавающая валюта», плавающий   курс ва​люты

Hard currency твердая валюта, свободно конвертируемая валю​та

International unit of currency международная денежная еди​ница

Managed paper currency регулируемое обращение бумажных де​нег

Overvalued currency валюта с завышенным курсом 
Curtail v сокращать, урезывать, уменьшать

To curtail the arms race приостановить гонку вооружений [167]
To curtail the functions of Parlia​ment ограничить функции пар​ламента
To curtail military expenses со​кращать военные расходы 
To curtail nuclear proliferation ограничить распространение ядерного оружия
Curtailment of trade union rights урезывание профсоюзных прав
Cutback n сокращение cutback of production сокраще​ние объема производства

Cut short покончить 
To cut short the political honey​moon шутл. покончить с полити​ческой идиллией (т. е. с перио​дом вхождения президента в но​вую должность, когда журна​листы не задают еще острых вопросов)

D
Dark horse «темная лошадка» (о по​литическом кандидате)

Day care centre ясли, детский сад; центр по уходу за детьми

Deadlock n тупик, безвыходное по​ложение

To break the deadlock сдвинуть вопрос с мертвой точки, выйти из тупика

To reach a deadlock зайти в тупик 
To resolve the deadlock найти ре​шение, найти выход из тупика
Deal n сделка, соглашение; амер. политический курс 
Foreign trade deal внешнеторго​вая сделка

Death-roll л список убитых или по​гибших

Decay of capitalism загнивание ка​питализма

Decaying city приходящий в упадок город

Deceitful demagoguery лживая де​магогия

Deception of the enemy введение противника в заблуждение (напр., путем маскировки)

Decision n решение 
Decision by secret ballot реше​ние, принимаемое путем тайного голосования

Decision of principle принципи​альное решение

Decision-making process процесс принятия решений, этап форму​лирования того или иного поли​тического курса 
Decisions on substantive matters решения по наиболее важным вопросам

Decisive victory полная (решаю​щая) победа

Declaration on Principles of Inter​national Law Декларация о принципах международного пра​ва

Decry v открыто осуждать, пори​цать, поносить, хулить to decry the crimes of colonialism резко осуждать преступную дея​тельность   колониалистов

Dedication to the ideals of humanism приверженность идеалам гума​низма
Deep-going changes глубокие пре​образования
Deep-sea floor дно морей
Deep-sea minerals глубоководные морские минералы

Deep-seated crisis глубокий кризис

Defeated aggression провалившая​ся агрессия

Defence n оборона

Defile v пачкать, загрязнять, ма​рать; осквернять 
To defile sacred objects осквер​нять святыни
Defy v бросать вызов; игнориро​вать, пренебрегать 
To defy public opinion бросать вызов общественному мнению 
To defy a resolution игнорировать резолюцию
Degradation of the environment эко​логическая деградация
Degrading treatment обращение, унижающее человеческое до​стоинство

Delaying tactics тактика проволо​чек (напр., при ведении перего​воров)

Delegate n делегат, представитель, посланник; амер. депутат тер​ритории в конгрессе; член па​латы  депутатов

Delegated authority делегирован​ные полномочия [169]
Delegation of powers передача вла​сти

Deliberate leakage амер. намерен​ное рассекречивание данных (в форме якобы случайной утечки информации)

Delinquent adj виновный; амер. неуплаченный (о налоге и т.п.) 
Delinquent rent просроченная квартплата

Demand n требование; потребность 
Demand and supply спрос и пред​ложение

Demarcation line демаркационная линия

Demilitarization n демилитариза​ция

Demilitarization of the sea bed демилитаризация морского дна 
Demilitarization policy курс на демилитаризацию
Demilitarized zone демилитаризо​ванная зона

Democracy n демократия

Representative democracy систе​ма представительства (как фор​ма власти)

Democratic adj демократический 
Democratic coalition демокра​тическая коалиция 
Democratic institutions демокра​тические институты

Denial n отказ; отрицание; опро​вержение; возражение; откло​нение; отвод

Sweeping denial огульное опро​вержение

Denounce и осуждать; обвинять; разоблачать

To denounce a treaty денонсиро​вать договор
Densely populated areas густонасе​ленные районы
Density n плотность
Density of fire плотность (артилле​рийского) огня
Denuclearization n освобождение от ядерного оружия 
Denuclearization of Africa объяв​ление Африки безъядерной зо​ной
Denuclearized zone зона, свободная от ядерного оружия; безатом​ная зона

Departmental approach ведомствен​ный подход, местничество [170]
Dependent territories зависимые территории 
Deployment in depth воен. эшелонирование в глубину 
Deportation n выдворение, депортация; изгнание; ссылка 
Deposit v вносить вклад (в банк) депонировать; отдавать на хранение

To deposit ratifications сдать paтификационные грамоты на хранение, депонировать  ратификационные грамоты 
Depositary n лицо, которому вверены вклады; депозитарий 
Depositary State государство-депозитарий 
Depressed area район хронической безработицы, район слабой экономической   активности 
Depression n депрессия, застой
Depression of major proportion сильная депрессия
Depression of trade застой в торговле 
Deprivations of the unemployed лишения безработных 
Deprive v лишать, отбирать, отнимать
To deprive of voting rights лишать права голоса 
Deputy Foreign Minister заместитель министра иностранных дел
Deputy депутат; делегат; заместитель
Chamber of Deputies палата депутатов 
Dereliction of military duty нарушение воинского долга 
Derive у получать, извлекать (прибыль, удовольствие)

To derive profits (from) получать прибыли (из чего-л.) 
Derogation of the powers аннулирование полномочий 
Derogatory to the rights ущемляющий права 
Deserving Democrat демократ, заслуживающий поддержки (от демократической   партии) 
Design n замысел, план

Imperialist designs империалистические происки, империалистические интриги 
Designated representative назначен​ный представитель

Despotic regime деспотический ре​жим

Destructive capacity of weapons раз​рушительная мощь оружия

Destructive war опустошительная война

Detached post воен. отдельный ка​раул

Detailed interrogation полный до​прос

Detaining power право на задержа​ние, право на содержание под стражей

Detect v открывать, обнаруживать 
To detect crimes раскрывать пре​ступления

Detente n разрядка, политика раз​рядки

Political detente политическая разрядка

Process of detente процесс раз​рядки
To strengthen detente укрепить разрядку
Detention pending trial нахождение под стражей до судебного раз​бирательства

Deteriorating situation ухудшаю​щаяся обстановка (особ, полити​ческая)

Deterioration я ухудшение; порча; повреждение

Deterioration of the human en​vironment ухудшение окружа​ющей человека среды
Deterioration of natural resources истощение природных ресурсов
Determinism n детерминизм 
Economic determinism экономи​ческий детерминизм.

Deterrence n устрашение, запуги​вание

Nuclear deterrence ядерное устра​шение (одна из военных доктрин США)

Deterrent n средство, удерживающее противника от нападения 
Deterrent adj устрашающий; сдер​живающий

Deterrent diplomacy дипломатия сдерживания

Deterrent force силы устрашения; войска, удерживающие против​ника от нападения 
Deterrent power устрашающая мощь

Deterrent strategy стратегия уст​рашения

Deterrent weapons оружие устра​шения 
Devastated area разоренный район 
Devastating consequences опусто​шительные последствия 
Development n развитие; рост; со​вершенствование 
Development of natural resources освоение природных ресурсов 
Development of new types of arms разработка новых видов воору​жений
Development of popular struggle подъем народной борьбы 
Development of science and tech​nology развитие науки и техники 
Development of the sea bed and ocean floor освоение дна морей и океанов
Development of training aids под​готовка учебных пособий 
Development of virgin lands освое​ние целинных земель 
Development of vocational com​petence повышение квалифика​ции
Long-term social development долговременная программа со​циального развития
Unbalanced development диспро​порциональное развитие 
World developments мировые со​бытия
Dialogue with the West диалог с За​падом
Dilatory policy политика проволочек
Dilution of voting power посяга​тельство на право голоса (напр., путем проведения всякого рода махинаций)

Dinosaur wing шутл. крыло реак​ционеров

Diplomacy n дипломатия 
Dollar diplomacy «дипломатия доллара», использование дол​лара в политических целях
Gunboat diplomacy «дипломатия канонерок», дипломатия с опо​рой на силу

Open diplomacy открытая дипло​матия

Person-to-person diplomacy по​литика на развитие личных кон​тактов [171]

Secret diplomacy тайная дипло​матия

Shuttle diplomacy челночная дип​ломатия

Diplomatic adj дипломатический 
Diplomatic agent дипломатиче​ский представитель 
Diplomatic analyst обозреватель-международник

Diplomatic conference диплома​тическая конференция 
Diplomatic corps дипломатиче​ский корпус

Diplomatic despatches диплома​тическая корреспонденция 
Diplomatic duties дипломатиче​ские обязанности 
Diplomatic exemption освобожде​ние дипломатов от налогов 
Diplomatic globe-trotting дипло​матические поездки в разные страны
Diplomatic immunity диплома​тическая неприкосновенность, дипломатический иммунитет 
Diplomatic measures дипломати​ческие меры

Diplomatic negotiations диплома​тические переговоры 
Diplomatic offensive дипломати​ческое наступление 
Diplomatic personnel дипломати​ческий персонал 
Diplomatic pressure дипломати​ческий нажим
Diplomatic privileges дипломати​ческие привилегии 
Diplomatic quarters дипломати​ческие круги

Diplomatic recognition диплома​тическое признание 
Diplomatic relations дипломати​ческие связи

Diplomatic staff дипломатический персонал

Direct adj прямой; непосред​ственный

Direct aggression прямая агрес​сия

Direct communication satellite спутник прямой связи 
Direct statement ясное (недву​смысленное) заявление, откро​венное заявление 
Direct suffrage прямое избира​тельное право

Direct vote прямое голосованием

Directing bodies руководящие opганы;  тж. governing bodies
Dirty war грязная война

Disarmament n разоружение 
Adequately safeguarded disarma​ment план разоружения, обеспеченный должными    гарантиями

Comprehensive disarmament всеобъемлющее разоружение 
Comprehensive disarmament programme всеобъемлющая пpoграмма разоружения
Disarmament Committee Коми​тет по разоружению 
Disarmament dividend выигрыш of разоружения 
Effectively controlled disarma​ment эффективно контролируе​мое разоружение 
Nuclear disarmament ядерное разоружение
Partial   disarmament   частичное разоружение

Problem of disarmament пробле​ма   разоружения

Disaster relief оказание помощи в связи со стихийными бедстви​ями

Disaster-prone areas районы, подверженные стихийным бедстви​ям

Disband   v распускать, расформи​ровывать (армейские части) 
To disband a unit воен. расформировывать часть

Disclose v разоблачать, раскрывать; обнаруживать 
To disclose smb's designs разоб​лачить чьи-л. намерения
Discontinuance n прекращение 
Discontinuance of nuclear weapon tests прекращение испытаний ядерного оружия

Discretionary powers дискрецион​ная власть

Discrimination n дискриминация 
Discrimination against minorities дискриминация в отношении представителей     национальных меньшинств

Discrimination    against   women дискриминация в отношении женщин 
Discrimination based on religion дискриминация по религиозному признаку [172]
Discrimination in education дис​криминация в области образо​вания

Discrimination on the grounds of political affiliation дискримина​ция по признаку политической принадлежности 
Discrimination on the grounds of property status дискриминация по признаку имущественного положения

Discrimination on the grounds of sex дискриминация по признаку пола
Discriminatory election law дискри​минационный избирательный за​кон

Disintegration of the colonial system распад колониальной системы
Dismantle v разбирать, демонтиро​вать; разрушать, сносить 
To dismantle military bases лик​видировать военные базы 
To dismantle military installa​tions ликвидировать военные установки
Dismember v расчленять; исклю​чать; лишать членства 
To dismember a country расчле​нить страну

Dismemberment n раскол (страны) на части

Displaced person перемещенное ли​цо

Dispute n спорный вопрос

Disputed election выборы, результа​ты которых оспариваются

Disputing parties спорящие сторо​ны

Dissolve v распускать, прекращать Деятельность

To dissolve Parliament распу​стить парламент

District-attorney n амер. окружной прокурор

Diversion n отклонение, отход 
Diversion of nuclear materials отвлечение ядерных матери​алов
Diversion of resources направле​ние ресурсов (на определенные цели), переключение ресурсов (на что-л.)

Diversionary move отвлекающий маневр (о войсках, дипломати​ческих мерах)

Divide and rule разделяй и властвуй (политический  лозунг)

Dividend n дивиденд; барыш, вы​года

Political dividends политический выигрыш

Division n деление; разделение; распределение; раскол; расхож​дение (позиций)

Division of proposals раздельное голосование   по   предложениям

Divisive issues спорные вопросы; вопросы, вызывающие раздор

Dodge v увертываться, уклоняться 
To dodge a pointed question уви​ливать от ответа на прямо по​ставленный вопрос

Dogged resistance упорное сопро​тивление

Dogmatic statement безапелляцион​ное заявление

Dole n пособие по безработице to be on the dole получать посо​бие по безработице

Dole out v выкачивать; расходо​вать средства на благотвори​тельную помощь

Dollar n доллар

Dollar area долларовая зона 
Dollar crisis кризис доллара, па​дение курса доллара 
Dollar diplomacy дипломатия доллара (т.е. отстаивание инте​ресов США с помощью долларо​вых инъекций)

Dollar gap долларовый дефицит (особ, в отношении страны, для которой доллары являются ино​странной валютой)

Domain n владения; территория; область, сфера

Air domain воздушные границы 
Land domain земельные владения in the domain of science в обла​сти науки
Domestic policy внутренняя по​литика

Dominant adj господствующий, ос​новной, преобладающий 
Dominant force господствующая сила

Dominant party правящая партия [173]
Dominant political figure наибо​лее влиятельный политический деятель

Donor country страна-донор; стра​на, предоставляющая помощь

Doomsday n день страшного суда, судный день

Double-dyed reaction махровая ре​акция
Dove of peace голубь мира
Down v опускать
To down tools забастовать
Downfall n падение, крушение, крах; гибель, разорение 
Downfall of colonialism крах ко​лониальной системы 
Downfall of a monarchy низвер​жение монархии
Downplay v преуменьшать
To downplay the significance (of) преуменьшать роль (чего-л.)

Downtrodden conditions обездолен​ность
Draft resolution проект резолюции
Drafting changes редакционные по​правки, редакционные измене​ния

Drafting Committee редакционный комитет

Dragged-out negotiations затянув​шиеся переговоры

Dramatic adj драматичный, драма​тический; яркий, волнующий 
Dramatic events драматические события

Dramatic gains of the socialist system крупные успехи социа​лизма
Dregs of society отбросы общества, отщепенцы,   подонки

Dress rehearsal генеральная репе​тиция

Drift n медленное течение; медлен​ное перемещение

Drift v относить; плыть по тече​нию; полагаться на волю слу​чая

To drift into a war постепенно сползать к состоянию войны

Drive п гонка; погоня; амер. кам-пания

Drive for maximum profits по​гоня за максимальной прибылью 
Drive for peace борьба за мир

Driving forces of the revolution дви​жущие силы революции 

Dropout rate процент отсева (школьников, студентов, слушателей) 
Drugs n pl. 1) таблетки; 2) наркотики [Главный Теоретик]

Drug addict наркоман drug addiction наркомания   4 dual adj двойной;  двойственный!

Dual mandate двойной мандат
Dual nationality двойное гражданство (подданство)

Dual ownership совместное владение

Dual power двоевластие 
Duck v нырнуть, быстро погрузиться; уклоняться, избегать

To duck a debate увильнуть от прений 
Duly accredited должным образом аккредитованный 
Duly elected government должным образом избранное правительство 
Durable peace прочный мир 
Duty station постоянное (основное) место работы 
Dynamic socialist economy развивающаяся стремительными темпами социалистическая экономика

Е

Ease v уменьшить, успокоить; ос​лабить, смягчить; облегчить 
To ease international tension ослабить международную напря​женность

East-West relationship отношения между Востоком и Западом

East-West sore points острые не​решенные проблемы между Востоком и Западом

Echelon of command эшелон власти; командная инстанция; орган управления

Economic adj экономический 
Economic cohesion экономиче​ская целостность, интеграция 
Economic interests экономиче​ские круги

Economic levers экономические рычаги

Economic outlook экономические перспективы, экономический обзор

Economic priorities первоочеред​ные экономические задачи [174]
Economic recession спад деловой активности

Economic record показатели в экономической области 
Economic sabotage экономиче​ские диверсии
Economic stability экономиче​ская стабильность 
Economic warfare торговая (эко​номическая) война 
Economic welfare материальное благосостояние
Economy n экономика 
Centrally planned economy стра​на с централизованным плано​вым хозяйством 
Free-enterprise economy эконо​мика свободного (частного) предпринимательства 
The economy is picking up the steam экономика набирает силу
Edge n острие, край; критическое положение, критический мо​мент; амер. разг. преимущество, перевес

To have a slight edge (over) иметь небольшой перевес (над кем-л.)

Edifice n здание; система взглядов 
Edifice of peace здание мира
Editor-in-chief главный редактор

Editorial adj редакционный, ре​дакторский; п передовая статья 
Editorial board редакция 
editorial stand позиция редакции газеты

Elder statesmen старейшие и заслу​женные государственные деяте​ли

Election n выбор; выборы; избрание

Election address предвыборное выступление

Election pledges предвыборные обещания

Election turnout число избира​телей, принявших участие в го​лосовании

Contested election опротестован​ные выборы

General election всеобщие вы​боры

Mid-term election выборы по истечении половины срока 
National legislative election из​бирательная кампания по выборам в законодательные органы страны

To hold elections проводить вы​боры

Electioneering n предвыборная кам​пания

Eligible for election имеющий право на избрание

Embargo п эмбарго 
Embargo on arms deliveries эм​барго на поставки оружия

Embark v грузить на корабль; при​нимать на борт; садиться на ко​рабль; начинать (что-л.)
To embark on hostilities начинать военные действия

Embittered relations испорченные отношения

Embodied in the treaty содержащий​ся в договоре

Embody v воплощать в жизнь, пре​творять в действительность; за​ключать в себе, содержать 
The UN Charter embodies (such principles as...) в Уставе ООН воплощены (такие принципы, как...)

Emergency n крайняя необходи​мость, непредвиденный случай, крайность; чрезвычайные об​стоятельства

Emergency laws чрезвычайное законодательство 
Emergency powers чрезвычайные полномочия

Emergency scramble воен. взлет истребителей-перехватчиков по тревоге

Eminent person выдающаяся лич​ность; тж. distinguished repre​sentative; outstanding public fi​gure

Emphatic opposition to the forces of reaction решительная оппо​зиция силам реакции
Emphatic public statement яркое публичное выступление; реши​тельное публичное заявление

Employment n работа по найму; наем; занятие, профессия; за​нятость

Employment figures статистика занятости

Employment opportunities воз​можности в области трудоуст​ройства [175]
Employment status служебное положение

Encroachment я посягательство; вторжение

Enemy-held territory территория, удерживаемая противником

Enemy-occupied areas земли, за​хваченные противником; окку​пированные территории

Enjoy v получать удовольствие, наслаждаться; пользоваться, об​ладать, иметь

To enjoy a high standard of living иметь высокий уровень жиз​ни
Enlarged Committee комитет [рас​ширенного состава
Enshrined in the UN Charter запи​санный в Уставе ООН
Entangling alliance союз (договор), связывающий обе стороны обя​зательствами

Enter v входить, вступать

To enter into negotiations всту​пать в переговоры

Entity n существо, организм; сущ​ность, единица, образование 
Political entity политическое об​разование (отдельная полити​ческая единица)

Entrust v возлагать, поручать, вверять

To entrust the committee (with) возложить на комитет (решение каких-л. вопросов)

Enunciate v объявлять, провозгла​шать

To enunciate a principle провоз​глашать принцип

Environmental adj относящийся к окружающей среде 
Environmental modification tech​niques средства воздействия на природную среду
Environmental warfare воздей​ствие на окружающую среду в военных целях

Man-made environment искус​ственная среда

Epoch n эпоха, век, эра; перелом​ный момент

Epoch of communism эра комму​низма

Epoch-making event событие миро​вого значения; событие, открывшее новую эру 
Equal pay for work of equal value равная оплата за равный труд 
Equal treaty равноправный договор 
Equality of all before the law равенство всех перед законом
Equality of votes разделение голосов поровну 
Equilibrium of power равновесие сил (в мире) 
Eradication of illiteracy ликвидация неграмотности 
Erosion n эрозия, разрушение; разъединение
Erosion of one's support ослабление поддержки 
Error n ошибка, промах

Political error политический просчет 
Eruption of protests вспышка (волна) протестов 
Establishment n господствующая верхушка; правящие круги; истэблишмент

Literary Establishment литературная верхушка, литературные боссы

Newspaper Establishment наиболее влиятельные владельцы газет и типографий,   определяющие общую политику  в  сфере средств массовой информации
Estate n поместье, имение; движимое (недвижимое) имущество; сословие

The fourth estate шутл. «четвертое сословие»;  пресса 
Estimate n оценка

Conservative estimate осторожная оценка 
Ethnic culture национальная культура 
Euro-currencies n pl. евродоллары; евровалюта 
Even-handed treatment справедливое (беспристрастное) отношение 
Ever-spiraling arms race безудержная гонка  вооружений 
Exclusive adj исключительный, особый

Exclusive   interview   интервью, данное только одной газете
Executive adj исполнительный; административный [I76]

Executive order амер. правитель​ственное распоряжение, распо​ряжение президента 
Executive power исполнительная власть

Executive secretary ответствен​ный секретарь; исполнительный секретарь (в органах ООН) 
Executive session амер. закрытое заседание

Executive Deputy Director замести​тель директора по администра​тивным вопросам

Expansion of trade расширение тор​говли

Explosive situation чреватая взры​вом обстановка; опасная обста​новка

Eyeball- to-eyebali разг. конфрон​тация
F
Fabricated fact подтасованный факт
Fabulous oil revenues баснословные нефтяные прибыли
Facilitation п облегчение, содей​ствие
Facilitation of the disarmament process содействие процессу раз​рядки
Facilities n pl. удобства, льготы; услуги, средства обслуживания; разного рода приспособления 
Community facilities предприя​тия культурно-бытового обслу​живания населения

Fact-finding п расследование (об​стоятельств), установление фак​тов

Fact-finding mission миссия по выяснению фактов {по рассле​дованию), комиссия по выясне​нию положения

Factionalism n фракционность, фракционная борьба

Factional jockeying препирательст​ва между фракциями

Failure of a mission провал миссии
Fair adj честный, справедливый. беспристрастный; законный

Fair competition честная конку​рентная борьба

Fair employment practices прием на работу без дискриминации

Fake report ложное сообщение

Fallback position резервная позиция (напр., в случае  провала   ка​ких-л. планов, надежд) 
False colours п pl. чужой флаг 
Family n семья, семейство, род; содружество

Family living standards уровень жизни семьи
Family of nations разг. семья народов; международное сообще​ство 
Far-reaching adj далеко идущий, чреватый серьезными послед​ствиями, глубокий 
Favourite son амер. кандидат — любимец штата, выдвигаемый политической    машиной штата в президенты 
Feature material материал публи​цистического характера 
Federal adj федеральный; союзный; правительственный 
Federal government федераль​ное правительство 
Feeler n пробный шар, зондирова​ние почвы

To throw out a feeler зондировать почву 
Fellow citizens сограждане 
Fellow-traveller n сочувствующий (политической партии); попут​чик 
Female suffrage избирательное пра​во для женщин 
Fence n забор, изгородь, ограда; ограждение

To straddle the fence занимать выжидательную позицию; со​хранять нейтралитет 
Fetters of oppression оковы угне​тения 
Feverish activity of warmongers ли​хорадочная деятельность под​жигателей войны 
Fierce police repression свирепые полицейские расправы 
Fifth column пятая колонна [ист. во время Гражданской войны в Испании фалангистские войска наступали на Мадрид четырьмя колоннами, в то время, как «пятая» занималась саботажем и франкистской пропагандой внутри столицы – Главный Теоретик]

Fight v вести боевые действия; бо​роться
To fight against unemployment бороться с безработицей 
To fight crime бороться с пре​ступностью
To fight red tape бороться с бю​рократизмом, пресекать бюро​кратизм [177]
Fighter for peace борец за мир
Fighting broke out возникли воору​женные   столкновения

Filibuster v амер. устраивать обст​рукцию в законодательном органе

Final Act Заключительный акт

Final Articles заключительные статьи

Financial oligarchy финансовая олигархия
Finger in the pie: to have a finger in the pie быть замешанным в чем-л.

First strike первый удар, упреж​дающий (ядерный) удар 
First strike nuclear attack нане​сение первым ядерного удара
Fish-in n демонстративная рыбная ловля в запретной зоне (в знак протеста)

Five-year plan пятилетка

Flagrant adj ужасный; вопиющий, возмутительный

Flagrant violation of rights гру​бое нарушение прав
Flaming optimism жизнеутверждающий оптимизм, жизнеутверж​дающий пафос

Flank n фланг
Flank security воен. прикрытие флангов
Flare-up п вспышка; обострение (напр., конфликтов)

Flash-point of tension очаг напря​женности
Flexible response гибкое реагиро​вание (напр., на действия про​тивника)

Floater n амер. жарг. избиратель, (незаконно) голосующий несколь​ко раз; подставное лицо на вы​борах 
Flood control борьба с наводнени​ями

Fluidity of military situation бысь рое изменение военной обста​новки

Focal point фокус; центр (событий, внимания); основной пункт (мо​мент)

Focus of tension источник напря​жения

Follow-up programme последующая программа; программа дальней​ших мероприятий

Forces n pl. силы, войска
International peace-keeping forces международные силы по поддержанию мира

Mercenary armed forces вoopyженные силы наемников
Naval forces военно-морские силы

Security forces силы безопасности 
Foreign adj иностранный

Foreign affairs внешняя политика; международные дела 
Foreign aid policy политика помощи иностранным государства 
Foreign capital иностранный ка​питал
Foreign competition конкуренция со стороны иностранный государств

Foreign majority interest иностранный контрольный пакет акций

Foreign policy внешняя политика 
Foreign policy making разработка вопросов внешней политики

Foreign service officer кадровый дипломат

Foreign trade pattern структуре внешней торговли 
Foresight n предвидение, дар пред​видения 
Forward planning перспективное планирование; тж. long-range planning 
Founders of NATO инициаторы соз​дания НАТО, создатели НАТО 
Friendly adj дружеский,  дружественный

Friendly fire воен. несогласованный огонь по позициям своих или союзных войск [Главный Теоретик]

Friendly relations (with) друже​ственные отношения (с кем-л.)
Fringe benefits дополнительные льготы (пенсии, оплачиваемые отпуска, надбавки и т.п.) 
Front line States прифронтовые государства 
Front-runner п амер. наиболее вероятный кандидат (на  занятие поста) 
Fundamental adj основной, существенный

Fundamental freedoms основные свободы

Fundamental human rights основные права человека [178]

Fund-raising campaign кампания по сбору  средств

Fusion n слияние, соединение; коа​лиция (сил, партий, фракций) 
Fusion of political parties амер. коалиция политических партий

Fuzzy approach неясный   подход (к решению вопросов)

G
Gainful adj доходный, прибыльный; оплачиваемый

Gainful occupation оплачиваемая работа 
Gains of revolution завоевания ре​волюции 
Gang n   бригада;   партия;   смена; банда

Construction gang бригада стро​ителей 
General adj общий, всеобщий; глав​ный, генеральный 
General crisis of capitalism об​щий кризис капитализма 
General election всеобщие выбо​ры
General national strike общена​циональная забастовка 
General line (of the party) гене​ральная линия (партии) 
General political strike всеобщая политическая забастовка 
General powers общие полномо​чия
General rule общая норма 
General Assembly Генеральная Ас​самблея 
General Committee Генеральный комитет 
General Conference Генеральная конференция 
Generally recognized общепризнан​ный
Generally recognized principles общепринятые принципы 
Generate v порождать, вызывать 
To generate employment созда​вать новые рабочие места, обес​печивать занятость,    обеспечи​вать работой 
Geneva Agreements Женевские со​глашения 
Genuine demilitarization of the ocean подлинная демилитариза​ция океана
Geographically disadvantaged States государства, невыгодно располо​женные географически 
Get v доставать, добывать
To get more leverage добиться больших политических средств воздействия 
Ghost   writer фактический автор, работающий на другое лицо; анонимный автор 
Glaring abuse вопиющее злоупот​ребление (чем-л.) 
Global adj мировой, всемирный; общий, всеобщий 
Global confrontation глобальная конфронтация
Global expenditures (on) мировые расходы (на)

Global survival сохранение жиз​ни на планете 
Globe-trotter n человек, много путешествующий по свету 
Globe-trotting   n   бесконечные   по​ездки   политического деятеля go v идти
To go on record официально вы​ступить (т.е. с занесением тек​ста выступления в   протокол) 
To go on strike бастовать 
Good adj добрый, хороший 
Good offices добрые услуги 
Good offices mission миссия доб​рых услуг 
Good-will mission миссия доброй воли 
Good-will visit визит доброй воли 
Government n правительство; фор​ма правления

Government   contribution   взнос правительства

Government intervention государ​ственное вмешательство 
Government reprisals репресса​лии со стороны правительства 
Government-in-exile правитель​ство, сформированное в изгна​нии; правительство в эмигра​ции 
Guaranteed adj гарантированный 
Guaranteed civil rights гарантии прав граждан

Guaranteed remuneration of la​bour гарантированная оплата труда 
Guarded optimism сдержанный оп​тимизм [179]
Guerrilla movement партизанское движение [тж. guerilla war – Главный Теоретик]
Guiding light путеводная   звезда

Guiding principles руководящие принципы; директивы

Gunboat diplomacy «дипломатия канонерок», дипломатия с опо​рой на силу

Gutter press бульварная пресса

Н
Haggle v торговаться, спорить 
To haggle about the terms of the bargain   спорить   об   условиях сделки
Half-way reform половинчатая ре​форма

Halt v останавливать

To halt the arms race приостано​вить гонку вооружений, прекра​тить гонку вооружений

Hammer v бить молотком

To hammer home an agreement всячески добиваться заключе​ния договора

Hamper v мешать, препятствовать; затруднять

To hamper the progress of busi​ness препятствовать успеху дела

Handout n амер. разг, милостыня, подаяние; текст заявления для печати

Hand-picked adj выбранный, ото​бранный; подобранный

Hand vote голосование поднятием руки

Hanger-on n приспешник, приспо​собленец

Happenings of the year события года
Hard-core adj трудноподдающийся, закоренелый
Hard-core developing countries самые бедные из развивающихся стран
Hard-core unemployed люди, по​стоянно оказывающиеся без ра​боты

Hardline hawk ярый реакционер

Hard-liner п разг. сторонник жест​кого политического курса, ре​акционер; противник соглаше​ний, компромиссов

Hardships п pl. трудности, невзгоды 
To suffer hardships терпеть лишения 

Harmful adj вредный. пагубный, опасный

Harmful consequences пагубные последствия

Harmful news тревожные новости 

Harmful policies пагубная политика, пагубный политический курс

Harmonization п согласование 
Harmonization of programs planning увязка задач в облаем планирования по программам

Harmonize v согласовывать, приводить в соответствие

Harmonized adj согласованный 
Harmonized text единый текст (т.е. приведенный в соответствие с чем-л.)

Harness v запрягать; обуздывать

To harness the atomic energy обуздать атомную энергетику
Harsh action суровые меры
Hat in the ring амер. разг. заявить о своем участии в полити​ческой предвыборной борьбе (о политическом кандидате)

Hatch v замышлять, тайно подготавливать

To hatch a plot подготавливать заговор

Hatchet n топорик, топор; томагавк

To bury the hatchet заключив мир

To take up the hatchet объявить войну
Hated enemy ненавистный противник

Have-nation n разг, богатое госу​дарство

Have-nots n pl. разг. неимущие (о странах и т. п.)

Haven of the free world «рай свободного мира»

Hawk n хищная птица; «ястреб» (о политическом деятеле)
Hawkish adj ястребиный; воинствующий

Hawkish conservative консерватор правого толка 
Head n голова; глава

Head officer главный чиновник-руководитель; начальник   
Head of State глава государства
To be at the head of the delegation возглавлять делегацию; Syn. To be the chief Delegate [180]
Head v возглавлять

Headquarters n pl. штаб; штаб-квартира; центральные учреж​дения (напр., ООН); главное управление

Heal v лечить 
Tо heal the wounds of war залечи​вать раны войны
Health n здоровье; здравоохранение 
Health care agency учреждение здравоохранения 
Health care system система здра​воохранения

Health facility здравница 
Health insurance медицинское страхование

Health services обслуживание в области здравоохранения; здра​воохранение; службы здравоох​ранения

Healthy political climate здоровый политический климат, благо​приятная политическая обста​новка

Hearing n выслушивание; заслуши​вание; слушание (дела) 
Hearing granted to petitioners слушание петиционеров, заслу​шивание петициоперов hearing of arguments прения сто​рон
Heartland n центр; тж. centre; focal point

Heartland of oppression оплот угнетения (напр., о расистском режиме)

Heated debates горячие споры

Heavily adv тяжело; сильно, интен​сивно

Heavily populated areas густо населенные районы

Heavy adj тяжелый, тяжеловесный, массивный

Heavy economic burden тяжелое экономическое бремя 
Heavy losses тяжелые потери, значительные потери

Heavy military assistance огром​ная военная помощь 
Heavy punishment тяжкое нака​зание

Heavy term of imprisonment дли​тельный срок тюремного заключения
Hegemonistic policy гегемонистская политика
Helm n руль; кормило власти 
At the helm of  Washington's policy у руля вашингтонской политики 
Helter-skelter adj беспорядочный 
Helter-skelter militarism оголте​лый милитаризм 
Helter-skelter flight беспорядоч​ное бегство 
Henchman n пособник, приспешник 
Henchman of the bourgeoisie став​ленник буржуазии 
Herald v возвещать что-л., быть предвестником 
Heroic epic of struggle героическая эпопея борьбы 
Hidden adj спрятанный, скрытый 
Hidden interests скрытые инте​ресы

Hidden unemployment   скрытая безработица

Hidebound n человек с узким круго​зором

Hiding n прятание; сокрытие 
In hiding укрытый от преследо​вания, в подполье

High Commissioner for Refugees Верховный комиссар по делам беженцев (ООН)

High Contracting Parties Высокие договаривающиеся   стороны

High level высокий уровень
High-level conference совещание в верхах
High-level confrontation опасная конфронтация
High priority первоочередность 
High-priority military systems военные комплексы, требую​щиеся в первую очередь
High-ranking manager высшее дол​жностное лицо, высокопостав​ленное лицо

High-risk measure мера, сопряжен​ная с большим риском

High seas открытое море

High-technology experts эксперты в области новейшей технологии [тж. high-tech experts эксперты в области высоких технологий – Главный Теоретик]
High treason государственная из​мена

Higher chamber верхняя пала​та

Higher educational establishment высшее учебное заведение; тж. institution for higher    learning, university, college [181]
Highly-placed friend высокопостав​ленный друг 
Highlight   v выдвигать на   первый план, ярко освещать (особ о прессе) 
Hijacker п. амер. разг.  налетчик, угонщик  (автомобилей,  самоле​тов) 
Hijacking n амер. разг. налет, ограбление; угон;  захват;  воз​душное пиратство 
Hijacking of planes угон граждан​ских самолетов 
Hireling n наемник, наймит; тж. hang-dog politician; henchman; puppet
Political hireling политический наймит 
Historic adj исторический 
Historic enactment исторический акт

Historic right of innocent passage историческое право мирного прохода

Historic waters нормы, истори​чески регулирующие использо​вание морских вод
Historical experience исторический опыт 
Hitch in negotiations задержка в переговорах 
Hold v удерживать; сдерживать; владеть, иметь; вмещать 
To hold office занимать долж​ность

To hold lid on the federal spending не допускать перерасходов гocyдарственных средств
Holding company компания-держа​тель (т. е. владеющая контроль​ным пакетом акций)
Hold-up п налет; вооруженный грабеж; ограбление 
Hold-up man налетчик, бандит 
To stage a hold-up устроить на​лет, напасть (на кого-л.) 
Holocaust n уничтожение, гибель в огне; разрушительная война [ист. политика массового уничтожения еврейского народа нацистским режимом в Германии – Главный Теоретик]

Nuclear holocaust ядерная ката​строфа 
home n дом, жилище

Home airfield ав. аэродром бази​рования 
Hurl v швырять, бросать
To hurl more funds into the arms race бросать дополнительные средства на гонку вооружений 

Hush-hush department разг. секретный отдел 
Hysteria n истерия

War hysteria военная   истерия
To whip up war hysteria раздувать военную истерию 
I
Ice n лед

To break the ice сделать первый шаг (в сторону улучшения отношений)

ICBM launcher deployment area район развертывания пусковых установок межконтинентальных баллистических   ракет  (МБР)

Idea n идея, мысль

Fundamental idea главная мысль

Identification n опознание 
Bureau of identification сектор опознания (в полицейском участке)

Ideological adj идеологический
Ideological adversary   идеологический противник 
Ideological commitment    идей​ность
Ideological disarray идейный раз​брод
Ideological hostilities идеологи​ческая борьба
Ideological opponent   идеологи​ческий противник 
Ideological struggle идеологичес​кая борьба, борьба идей 
Ideological subversion идеологи​ческая диверсия, идеологичес​кая подрывная деятельность 
Ideological victory of Marxism идейная победа марксизма
Ideologist n идеолог
Ideologists of imperialism идео​логи империализма
Ideology of class conciliation идео​логия классового примирения
Illegal adj незаконный, нелегальный, запрещенный; контрабанд​ный; противозаконный
Illegal contact    недозволенна контакт

Illegal emigration незаконен эмиграция
Illegal lockout противозаконный локаут [182]

Illegal possession of arms неза​конное владение оружием (особ, ручным)

Illegal market черный рынок 
Illegal strike забастовка, не получившая одобрения профсоюза
Illegal trade контрабандная тор​говля 
Illegality or annexation противо​законность аннексии 
Illicit adj незаконный, недозволенный, запрещенный; юр. противоправный

Illicit trade контрабандная торговля 
Imminent adj близкий; грозящий нависший (об опасности) 
Imminent economic disaster на двигающаяся экономическая катастрофа
Immunity n неприкосновенность иммунитет

Diplomatic immunity дипломатический иммунитет 
Waiver of immunity отказ от иммунитета

Withdrawal of immunity лишение иммунитета 
Impartial judgement беспристрастное суждение

Impasse n тупик (напр., в переговоpax), безвыходное положение; Syn. deadlock 
Impeachment п юр. импичмент (процедура привлечения к от​ветственности высших должно​стных лиц)

On impeachment for treason пo обвинению в государственной измене
Impede v препятствовать, мешать, задерживать

To impede negotiations затруднять, (усложнять) переговоры
Imperative mandate императивный мандат
Imperialist adj империалистический
Imperialist diplomacy империа​листическая дипломатия 
Imperialist intelligence groups империа​листическая разведка 
Imperialist interests империалистические интересы; империалистические круги
Imperialist intrigues происки им​периалистов
Imperialist oppression империа​листический гнет 
Imperialist penetration империа​листическое проникновение (напр., в развивающиеся стра​ны)

Imperialist piracy империалисти​ческий разбой

Imperialist policy of plunder им​периалистическая политика гра​бежа

Imperialist strategy стратегия империализма, империалисти​ческая стратегия 
Imperialist war империалисти​ческая война 
Imperialist war crimes военные преступления империалистов 
Imperialist-inspired arms race под​хлестываемая империализмом гонка вооружений
Imperialist-installed puppet regime марионеточный режим, установ​ленный при поддержке империа​листических держав 
Imperialist-organized military con​flicts военные конфликты, раз​вязанные империалистическими монополиями
Implement v осуществлять

To implement a resolution выпол​нить   (осуществить)   резолюцию 
Impressive adj впечатляющий; вол​нующий

Impressive   gains   of   socialism впечатляющие успехи социализ​ма 
Improvement n улучшение, усо​вершенствование, перестройка 
Improvement of relations нала​живание отношений 
Inadvertent war война, вспыхнув​шая в результате просчета, слу​чайности 
Inalienable rights неотъемлемые права 
Inaugural adj вступительный 
Inaugural address речь на тор​жественном открытии какого-л. мероприятия, при   вступлении в должность

Inaugural meeting собрание, по​священное открытию чего-л. 
Inaugural speech речь по случаю [183] вступления в должность (напр., президента); Syn. inauguration speech
Incipient rebellion назревающее восстание

Incitement n подстрекательство 
Incitement to boycott подстре​кательство к бойкоту

Incorporation of amendments вклю​чение поправок

Increased adj возросший 
Increased aggressiveness of NATO рост агрессивности НАТО 
Increased tension усилившаяся напряженность
Incumbency n пребывание в долж​ности (в государственном учреж​дении)

Incumbent n лицо, занимающее ту или иную должность

Incur v подвергаться (чему-л.); навлечь на себя (что-л.) 
To incur losses потерпеть убытки; понести потери

Indemnification Agreement согла​шение о компенсациях

Indemnification Fund Компенса​ционный фонд

Independent adj независимый
Independent foreign policy stance независимая внешнеполитичес​кая позиция

Independent State независимое государство

In-depth adj глубокий in-depth review подробный обзор 
In-depth studies тщательные ис​следования

Indiscriminate adj беспорядочный, неразборчивый

Indiscriminate bombing бомбар​дировка без выбора целей 
Indiscriminate dissemination of armaments неограниченное рас​пространение оружия
Indiscriminate killing массовые убийства (напр., при сплошной бомбежке)

Indiscriminate shelling беспоря​дочная артиллерийская стрель​ба

Indiscriminate suffering неисчис​лимые бедствия, неописуемые страдания

Industrial conversion перевод пред​приятий на производство в мирных целях, перевод на мирные рельсы (о военных отраслях) [тж. конверсия – Главный Теоретик]
Industry n промышленность; отрасль промышленности 
Industry-wide bargaining переговоры о коллективных трудовых договорах, имеющие силу для всей отрасли

Inflation n инфляция 
Cost-push inflation инфляция, возникшая в результате издержек производства 
Creeping inflation ползучая инфляция

Galloping inflation галопирующая инфляция

Run-away inflation безудержная инфляция, необузданная инфляция

Suppressed inflation скрытая инфляция

Inflationary adj инфляционный, вызывающий инфляцию
Inflationary gap инфляционный разрыв

Infringement n нарушение, несо​блюдение; посягательство 
Infringement of interests ущем​ление интересов 
Infringement of rules нарушение правил

Inhuman adj бесчеловечный, жес​токий

Inhuman system of apartheid бесчеловечная система апартеи​да

Inhumane methods of warfare бес​человечные методы ведения вой​ны

Initial v парафировать
To initial the text of a treaty парафировать текст договора
Initiate v начинать, положить начало (чему-л.) 
To initiate a criminal case воз​буждать дело
То initiate a dialogue (with) начать диалог
To initiate proceedings начинать процесс, дело
To initiate proposals выдвинуть предложения
Initiation n основание, учреждение, установление; введение

Initiations of bills предложение законопроектов [184]
Inland waterways внутренние вод​ные пути 
Inner political arena внутриполи​тическая арена 
Innocent passage мирный проход 
In-service training подготовка без отрыва от производства; Syn. on-the-job training
Institution n учреждение, инсти​тут (напр., политический); 
Insti​tutions of parliamentary demo​cracy институты парламентской демократии 
Institutional adj учрежденный, ус​тановленный; относящийся к лечебным и другим   учрежде​ниям
Institutional arrangements меро​приятия организационного ха​рактера

Institutional framework органи​зационные рамки
Institutional population лица, находящиеся в учреждениях закрытого типа (в тюрьмах и т.п.)

Institutional requirements орга​низационные требования 
Institutionalized racism узаконен​ный расизм 
Instrument n инструмент; орудие; документ

Constitutional instrument устав​ной документ; конституционный акт

Humanitarian instrument акт гу​манности
Instrument of accession акт при​соединения
Ratification instruments ратифи​кационные грамоты 
Insurance policy страховой полис 
Insurgent n повстанец, мятежник 
Insurrectionist n участник восста​ния 
Integrated adj объединенный, ком​плексный, интегрированный 
Integrated   action   комплексные Меры
Integration n объединение 
Integration of efforts объединение усилий
Integrity n целостность; неприкос​новенность

Territorial integrity территори​альная целостность

Intercommunal talks межобщинные переговоры 
Intercontinental ballistic missile межконтинентальная баллисти​ческая ракета 
Inter-country project межгосудар​ственный проект; проект с учас​тием двух или более стран 
Intercourse n общение, сношения (напр., между странами) 
Economic intercourse торговые связи 
Interdependent world мир, в кото​ром страны зависят друг от друга (напр., в   современную эпоху) 
Interdiction fire воен. огонь на воспрещение 
Interested parties заинтересован​ные стороны 
Interests n pl. интересы; круги 
Business interests деловые круги 
Economic interests экономичес​кие круги 
Intergovernmental associations меж​правительственные объедине​ния
Interim adj временный; предвари​тельный; промежуточный 
Interim agreement временное со​глашение
Interim certificate временное удо​стоверение 
Interim Committee of the General Assembly Межсессионный коми​тет Генеральной Ассамблеи 
Inter-library exchange system меж​библиотечный абонемент 
Intermediary n посредник
To act as an intermediary высту​пать в качестве посредника 
Internal adj внутренний 
Internal discords внутренние раз​доры

Internal evidence юp. доказатель​ство, содержащееся в самом документе

Internal market внутренний ры​нок

Internal migration миграция внутри страны

Internal migration pattern ха​рактер перемещений населения внутри страны

Internal security laws законы о внутренней безопасности [185]
Internal turmoil внутренняя борьба; разброд 
International adj международный 
International civil service между​народная гражданская служба 
International commitments меж​дународные обязательства 
International commodity agree​ments международные товарные соглашения
International communist move​ment международное коммунис​тическое движение
International community между​народное сообщество 

International conciliation улажи​вание международных конфлик​тов

International co-operation and understanding международное сотрудничество и взаимопони​мание
International instrumentalities международные средства 
International legal instrument международно-правовой доку​мент
International oil cartel междуна​родный нефтяной картель 
International terrorism между​народный терроризм
International treaty law между​народное договорное право 
International waterway между​народные водные пути

International Court of Justice Меж​дународный суд (ООН)

Interparty discussions дискуссии между партиями
Interposing force сила, разделяю​щая войска (двух стран)

Interpretive reporting творческий подход (в журналистике)

Interrelated diplomatic issues взаи​мосвязанные дипломатические вопросы

Interrogation of suspects допрос подозреваемых

Intervene militarily совершать во​енную интервенцию

Intervention n интервенция; вмешательство

Economic intervention государ​ственное экономическое вмеша​тельство

Interventionist policy политика вмешательства

Intolerance n нетерпимость

Religious intolerance религиозная нетерпимость

Intricacies of modern diplomacy тонкости современной дипломатии
Intrigue n интрига

Introduction п введение, внесение 
Introduction of a bill представленние законопроекта на рассмотрение

Invade n захватывать, занимать, оккупировать; насильственно овладевать

To invade a country захватить страну, оккупировать страну 
To invade territorial waters вторгнуться в территориальные воды

Invalid contract договор, не имеющий законной силы

Invalidity of the evidence несостоятельность показаний

Invasion n вторжение

Invasion army армия вторжения, вторгшаяся армия

Invasion of smb.'s prerogatives посягательство на чьи-л. привилегии

Investigated person подследственное лицо
Investigating agency следственный орган
Investigative adj пытливый, любознательный; исследовательский
Investigative identification следственное опознание
Investment n помещение капитала, капиталовложение 
Investment in detente силы, данные делу разрядки; поддержка курса на разрядку 
Investment policy инвестиционная политика
Invincible army непобедимая армия.

Inviolability n незыблемость, неру​шимость; неприкосновенность 
Inviolability of diplomatic per​sonnel неприкосновенность дипломатического персонала 
Inviolability of frontiers нерушимость границ
Inviolability of the person не​прикосновенность личности

Invisible government «невидимое правительство» (силы, стоящие [186] за спиной официального правительства)

Invisibles n pl. невидимые статьи (напр., дохода)

Involved parties участвующие сто​роны (напр., в споре)

Irregular adj неправильный, не отвечающий нормам; необычный 
Irregular forces нерегулярные силы (войска)

Irregular marriage незаконный брак

Irregular proceeding неправиль​ное действие

Irregular warrant незаконный ордер

Irreversible changes необратимые перемены

J
jettison v мор. выбрасывать груз за борт при угрозе аварии 
To jettison a bill отказываться от законопроекта вследствие за​труднительности его проведения

Jim Crow амер. расовая дискри​минация, расизм, изоляция нег​ров

Jim Crow outrages расистские бесчинства

Job n работа, занятие, род деятель​ности

Job opportunities возможности в области найма; спрос на рабо​чую силу

Job security амер. гарантия заня​тости, обеспечение работой на определенный срок 
Job seeker безработный 
Lack of job security страх перед безработицей, страх оказаться безработным

Joint adj соединенный, объединен​ный, общий; совместный 
Joint action   совместные   дейст​вия; совместный иск
Joint committee объединенный комитет

Joint communiqué совместное коммюнике

Joint defence arrangements сов​местные оборонительные меро​приятия

Joint flight of astronauts совместный полет космонавтов
Joint leadership принцип колле​гиальности руководства 
Joint NATO armed forces объеди​ненные вооруженные силы НАТО

Joint sitting совместное заседа​ние

Joint stock capital акционерный капитал

Joint struggle against imperial​ism совместная антиимпериа​листическая борьба 
Joint venture совместное пред​приятие; совместная инициатива 
Journalism n журналистика; про​фессия журналиста 
Gutter (yellow) journalism буль​варная (желтая) пресса
Judicial adj судебный; судейский 
Judicial discretion усмотрение суда
Judicial functionary судебное должностное лицо 
Judicial inquiry судебное рас​следование

Judicial legislation прецедентное право

Judicial oath присяга в суде 
Juggling with facts подтасовка фактов, подтасовка данных 
Junket n амер. не вызванная необ​ходимостью командировка; уве​селительная  поездка за  казен​ный счет

Congressional junket развлека​тельная экскурсия для членов конгресса 
Just adj справедливый, беспри​страстный; обоснованный; за​конный

Just and lasting political settle​ment справедливое и прочное политическое урегулирование 
Just war of liberation справедли​вая освободительная война 
Justice of the peace мировой судья 
Juvenile delinquency преступность несовершеннолетних
K
Keen adj острый; резкий; пронзи​тельный; сильный 
Keen criticism резкая критика

Keep v держать; поддерживать 
To keep the consultations running [187]
In top gear проводить эффектив​ные консультации 
To keep in view учитывать 
Key n ключ
Key currency основная валюта 
Key echelons of state machine ключевые звенья государствен​ного аппарата
Key figure центральная фигура 
Key issue главный вопрос 
Key terrain воен. тактически важная местность 
Key-note speech вступительное сло​во; речь лица, открывающего съезд или конференцию; основ​ной доклад (на съезде и т. п.); установочное выступление 
Killer n убийца 
Killer amendments разг. поправ​ки к договору, фактически сры​вающие возможность его рати​фикации

Killer satellite разг. спутник, уничтожающий другой спутник 
King-maker амер. разг. особо влия​тельное лицо, от которого зави​сит назначение на высокий пост 
Kiss of death амер. разг. поддерж​ка (особ, политическая) с неже​лательной стороны 
Kiss of life перен. новая жизнь 
Kit n комплект, набор

Background information kit пап​ка информационных материалов (по тому или иному вопросу), сводка справочных документов 
Study kit материалы для изуче​ния 
Kite-flying n амер. разг. зондиро​вание почвы 
Know-how n разг. «ноу-хау», знание специальных способов и техно​логии производства, практичес​кие знания; умение
L

Labour n труд, работа; рабочая сила, трудовые ресурсы 
Labour agreement трудовое согла​шение

Labour code кодекс законов о труде

Labour conditions условия труда (рабочих)

Labour contract трудовое соглашение

Labour discipline дисциплина труда
Labour dispute трудовой конфликт, стачка, забастовка
Labour force projections прогнозирование численности рабочей силы

Labour input затраты на труд
Labour legislation трудовое законодательство

Labour relations отношения между трудом и капиталом

Labour spy провокатор (в рядах рабочих)

Labour turnover текучесть рабочей силы

Labour union профсоюз

Skilled labour квалифицированная рабочая сила, квалифицированный труд

Unemployed labour безработные, незанятая рабочая сила

Unfair labour practices дискриминация при приеме на работу; или в отношении условий и оплаты труда, недобросовестная трудовая практика 
Ladder n лестница

Social ladder социальная  лестница 
Lame duck appointment назначение; кого-л. на должность (более старшим   должностным   лицом в   момент   завершения   своего пребывания на посту)

Lame duck period последние дни пребывания в данной должности (напр., о президенте) 
Lame duck president президент, завершающий свой последний срок
Land n земля, суша; страна

Land    forces    сухопутные   силы
Land nationalization национализация земли

Land policy земельная политика;

Land   reform policy политика в области земельных реформ
Land tenure system система землепользования 
Land-based antiballistic missile system система противоракетной обороны наземного базирования 
Land-locked country страна, не имеющая выхода к морю [188]
Land-locked waters внутренние во​ды; замкнутые сушей воды

Landing base воен. база высадки десанта; район приземления па​рашютистов

Language allowance надбавка за знание иностранного языка или языков

Languish v томиться, изнемогать 
To languish under foreign occupa​tion томиться в условиях ино​странной оккупации

Large-scale adj крупномасштабный 
Large-scale infusion of modern arms интенсивное внедрение в армию новейших видов ору​жия

Lashing criticism резкая критика, нелицеприятная критика, сок​рушительная критика

Last-ditch effort последнее отчаян​ное усилие

Lasting peace длительный мир, прочный мир

Latent unemployment скрытая без​работица; Syn. hidden unemploy​ment

Lateral sea boundaries поперечные морские границы

Launch v начинать, действовать, предпринимать

To launch a campaign открывать кампанию

To launch a fresh aggression вновь развернуть агрессивные действия, вновь встать на путь агрессии

Launcher п пусковая установка launcher aircraft самолет-ракето​носец, самолет-носитель

Launching facility стартовое соору​жение

Launching of interceptor missiles запуск ракет-перехватчиков

Laundry list подробный перечень (напр., потребностей в чем-л.)

Law n закон, право

Law and order правопорядок aw breaker правонарушитель 
Law of arbitral procedure арби​тражное процессуальное право 
Law of a contracting State правовые нормы договаривающегося, государства
Law of conflicts коллизионное право

Laws and customs законы и обычаи (напр., войны) 
Laws and regulations законы и постановления, законы и адми​нистративные правила

Law-abiding adj подчиняющийся за​конам

Leader п лидер, руководитель, вождь

Bloc leader страна, возглавляю​щая блок

Charismatic leader влиятельный руководитель

Civil rights leader лидер движе​ния борцов за гражданские права 
Community leader руководитель общины

Congressional leader лидер кон​гресса

Floor leader амер. организатор партии (партийной фракции) в конгрессе

Legislative leader проявляющий законодательную инициативу 
Majority leader лидер большин​ства

Titular leader лидер, носящий титул или звание

Leadership n руководство; лидер​ство

Collective leadership коллектив​ное руководство 
Democratic leadership демокра​тические лидеры; лидеры демо​кратической партии
Legislative leadership законода​тельная инициатива

Leading adj ведущий; руководящий 
Leading advocate ведущий адво​кат; главный поборник чего-л. 
Leading case юр. решение суда, имеющее руководящее значение (служащее прецедентом)
Leading champion of peace извест​ный борец за мир 
Leading organs of the Party руко​водящие органы партии 
Leading scientists ведущие уче​ные, крупнейшие ученые 
Leading underwriter старший (морской) страховщик

Leaflet n листовка

To disseminate leaflets распро​странять листовки

Least developed countries наименее развитые страны [189]
Least-favoured countries страны, находящиеся в менее благо​приятном положении 

The Left n силы левых, левые силы 
The advance of the Left завоева​ние новых политических пози​ций левыми силами; сдвиг влево 
Leftist n, adj член левой партии, левый

Leftist delegates делегаты левых. 
Leftist political leader полити​ческий лидер левых 
Leftist talk левацкая фразеоло​гия
Leftist tendencies левые тенден​ции 
Left-winger кандидат левых; левый; принадлежащий к левому крылу партии 
Legal adj юридический, правовой 
Legal act юридический акт 
Legal advice консультация юриста
Legal discretion усмотрение суда 
Legal protection правовая защита 
Legal sanction правовая санкция 
Legal Committee Правовой комитет 
Legal Inquiry Committee След​ственно-юридический комитет 
Legally binding юридически обяза​тельный 
Legally incompetent person недее​способное лицо 
Legislation n законодательство 
International legislation между​народное законодательство; правообразующие    международные соглашения
Judicial legislation прецедентное право

Labour legislation трудовое законодательство 
Legislative adj законодательный 
Legislative act законодательный акт
Legislative authority законода​тельная власть; юридическое основание; законодательные пол​номочия

Legislative decree законодатель​ный декрет 

Legislative machine законода​тельный аппарат 
Legislative officer представитель законодательной власти, законо​датель [190]

Legislative power   законодательная власть 
Liberty n свобода

Liberty of conscience свобода совести
Liberty of speech свобода слова 

Liberty of the press свобода печати
Limitation n ограничение, предель​ный срок; лимитирующее обстоятельство; оговорка; ограниченность; исковая давность 
Limitation of nuclear arms ограничение ядерных вооружений
Limitation of strategic offensive arms ограничение стратегических наступательных вооружений
Limitation on rights ограничения в правах 
Limited adj ограниченный, узкий; связанный ограничениями 
Limited mission миссия с ограниченными полномочиями, миссия с ограниченным кругом задач 
Limited nuclear response ответ​ный ядерный удар ограниченной мощности; Syn. limited nuclear retaliation
Limited restoration of aid вос​становление помощи в ограниченных размерах 
Limited step ограниченный шаг, скромная мера (в каком-л. на-., правлении)

Limited strategic war стратегическая война ограниченного масштаба 
Limited Test Ban Treaty of 1963 Договор 1963 года о частичном запрещении испытаний ядерного оружия 
Literacy test амер. образователь​ный ценз 
Literary adj литературный; лите​ратурно образованный 
Living standard жизненный уровень
Living within secure and recognized boundaries проживание в пре​делах безопасных и признанных границ 
Loan n ссуда, заем
Collateral loan ломбардный заем 
Fixed interest-bearing loan заем, приносящий твердый процент 
Government loan государствен​ный заем

Interest-free loan беспроцентный заем

International loans международ​ные займы

Loans on crushing terms кабаль​ные займы 
Loan-shark n разг. ростовщик

Lobby кулуары (напр., парламен​та, конгресса); собир. лобби, завсегдатаи кулуаров (парла​мента, конгресса); группа, про​талкивающая выгодный ей зако​нопроект, желательную канди​датуру и т. п.

Lobby v обрабатывать членов пар​ламента, конгресса; оказывать закулисное давление 
To lobby for more federal funds выступать за предоставление го​сударственной помощи в боль​шем размере

Lobbyism n политика обработки конгрессменов в пользу какого-л. законопроекта; политика от​стаивания интересов отдельных групп путем обработки членов конгресса

Local adj местный local elections выборы в органы местного самоуправления 
Local government местное само​управление; местные власти 
Local industrial union местный профсоюз промышленных рабо​чих

Local remedies периферийные ме​ры, местные меры, меры локального характера

Local war локальная война

Localization of an armed conflict локализация военного конфлик​та
Location n определение место​нахождения; обнаружение 
Location of meetings место прове​дения встреч 
Lockout n локаут 
Lofty ideals высокие идеалы 
Logrolling n амер. взаимные услуги (среди политиков); сделка между членами   конгресса о взаимной поддержке
Long history of alliance (with) постоянная блокировка (с какой-л, организацией)

Long-range adj дальнобойный (об артиллерии); перспективный, долгосрочный (о договорах, пла​нах)

Long-range strategy долгосрочная стратегия

Long-standing adj давнишний; дли​тельный, продолжительный 
Long-standing border dispute дав​ний пограничный спор 
Long-standing member of the UN давний   член ООН 
Long-standing roots прочные кор​ни
Long-suffering people многостра​дальный народ

Long-term adj долгосрочный; рас​считанный на длительный период 
Long-term alliance (with) долго​временный союз (с кем-л,) 
Long-term programme долгосроч​ная программа, перспективная программа

Loyalty n верность, лояльность; соблюдение законов 
Loyalty to Marxism-Leninism вер​ность делу марксизма-лениниз​ма
Lunatic fringe фанатичные привер​женцы, «бешеные», злобные ре​акционеры, махровая    реакция
М

Machine n машина, механизм; ор​ганизационный аппарат 
Machine politician амер. полити​кан, тесно связанный с партий​ной машиной

Machine politics выдвижение, выборы и назначение политиче​ских кандидатов 
Political machine политическая машина 
Maiden flight первый рейс 
Massive adj массивный; крупный, массированный

Massive explosions in ghettoes взрывы массового недовольства в негритянских гетто
Massive layoffs массовые уволь​нения рабочих

Massive military strike массиро​ванный военный удар 
Massive nuclear attack массиро​ванный ядерный удар [191]
Massive protest массовый про​тест

Massive repressions массовые репрессии

Massive retaliation массирован​ное возмездие; воен. массирован​ный ответный удар, массирован​ный контрудар

Master n хозяин, владелец; учи​тель; мастер, специалист
Master plan генеральный план

Master of political trickery ма​стер политических трюков
Matching response аналогичная ре​акция
Material and intellectual life мате​риальная и духовная жизнь
Material guarantee of peace мате​риальная гарантия мира
Maternity n материнство 
Maternity benefit пособие роже​нице
Maternity leave отпуск по бере​менности

Maternity protection охрана ма​теринства

Meaningful dialogue конструктив​ный диалог

Measure n мера; мерка

Measure of economic welfare по​казатель экономического благо​состояния

Confidence-building measures ме​ры по созданию атмосферы до​верия, меры по укреплению до​верия

Media n средства массовой инфор​мации; массовая информация; средства информации 
Media analysis анализ работы средств массовой информации 
Media content содержание ин​формации

Media director заведующий от​делом средств массовой инфор​мации

Media education образование с помощью средств информации, обучение с помощью средств ин​формации

Media equipment оборудование средств информации 
Media event событие, заслужи​вающее внимания средств массо​вой информации [192]

Media leaders руководителя средств массовой информации

Media practitioners журналисты; работники средств массовой информации

Media research изучение методов работы средств массовой информации 
Mediate v посредничать 
Mediation n посредничество 

International   mediation   международное посредничество (напр. путем использования услуг Генерального секретаря ООН)
Labour mediation посредничество в области разрешения трудовых вопросов

Labour mediation policy посредническая политика в области труда

Mediation board конфликтная комиссия

Medium-range bomber aircraft бомбардировщик средней дальности
Meet и встречать; встречаться, со​бираться

To meet a commitment выполнить (принятое на себя) обязательство

To meet requirements отвечать требованиям 
To meet with failure провалиться
Meeting n митинг, собрание, заседание

Meeting in camera заседание при закрытых дверях 
Meeting of minds нахождение общих позиций (по какому-л вопросу)

Private mеeting закрытое заседание, неофициальная встреча 

Meeting engagement встречный бой

Meeting ground место для встреч (напр., для ведения переговоров)

Melt v таять, плавиться

To melt into a crowd растворить​ся в толпе

Melting-pot n разг. «котел», место «переплавки» характеров людей

Member n член
Rank-and-file member рядовой член
Member   countries   страны-члены, страны-участники

Member of Parliament (MP) член парламента
Memorandum of understanding ме​морандум о договоренности
Mend v чинить; исправлять; улуч​шать

To mend fenses улаживать свои политические проблемы; укреп​лять свои политические позиции

Mercenaries n pl. наемники 
Transit of mercenaries транспор​тировка, переправка наемников

Merchants of death перен. торговцы смертью

Merger n амер. объединение (бан​ков, предприятий и т. п.)

Merits of the case существо дела
Message n послание; сообщение 
State of the Union message амер. послание «О положении в стра​не», которое президент ежегодно представляет конгрессу

Metropolitan police столичная по​лиция

Middle America средние слои аме​риканскою общества

Middle-of-the-road adj центрист​ский (о позиции)

Middle-of-the-roader n человек, за​нимающий центристскую пози​цию, стоящий на перепутье

Mighty military potential мощный военный потенциал
Milestone n веха
Militancy n воинственность

Militant adj воинствующий; актив​ный, боевой

Militant anticommunism воинст​вующий антикоммунизм 
Militant Blacks негритянские борцы за права негров 
Militant revolutionary posture боевая революционная позиция 
Militant solidarity боевая соли​дарность
Militant student action group группа радикально настроенных студентов

Militant union боевой    тред-юнион
Militant vanguard боевой авангард 
Militarization п милитаризация

Militarization of thought воспитание в духе милитаризма, насаждение идей милитаризма

Militarized adj военизированный 
Militarized economy военизиро​ванная экономика 
Military adj военный 
Military aid programme програм​ма военной помощи 
Military alliance военный союз 
Military and psychological pres​sure военно-психологическое давление
Military-backed government пра​вительство, опирающееся на поддержку военных 
Military build-up усиление (на​ращивание) военной мощи 
Military hysteria военная исте​рия
Military junta военная хунта 
Military-monopoly capitalism военно-монополистический капита​лизм 
Mine-clearing attachment воен.мин​ный трал 
Mine-laying operations воен. минно-заградительные действия 
Minimum working age минималь​ный трудовой возраст 
Minister resident министр-резидент 
Ministerial adj министерский, правительственный; поддержи​вающий правительство 
Ministerial instability нестабиль​ность состава кабинета, измене​ния в составе кабинета 
Ministerial   meeting   совещание министров

Ministerial nominations выдви​жение кандидатур на посты в министерстве

Ministerial responsibility ответ​ственность лиц, занимающих министерские посты 
Ministry n министерство

Foreign Ministry министерство иностранных дел 
Missile n реактивный снаряд, ра​кета

Missile arsenal ракетный арсе​нал

Missile command guidance sys​tem командная система наведе​ния ракет

Missile confrontation ракетная конфронтация

Missile-equipped vessel корабль, вооруженный ракетами [193]
Missile guidance station станция наведения ракет 
Missiles targeted   (on)   ракеты, нацеленные   (на   какой-л.  объ​ект)

Missile warhead боевая часть ра​кеты 
Mission n миссия, задача; делега​ция

Combat mission боевая задача 
Diplomatic   mission   постоянное дипломатическое представитель​ство

Fact-finding   mission   выяснение положения на местах, миссия по выяснению фактов 
Good-will mission миссия доброй воли

Permanent   mission   постоянное представительство 
USSR Mission to the UN Предста​вительство СССР при ООН 
Visiting   mission   выездная   мис​сия 
Misstatement n неправильное, ложное заявление или показа​ние 
Mixed adj смешанный 
Mixed marriage смешанный брак 
Mob rule амер. разг. бесчинства толпы; неорганизованное пра​вление 
Mobilize v мобилизовать

To mobilize international politi​cal support мобилизовать меж​дународную политическую под​держку

To mobilize resources мобилизо​вать ресурсы 
Model n модель, макет, образец, шаблон

Model agreement типовое согла​шение

Model contract типовой договор, типовой контракт 
Model law типовой закон 
Model licensing agreement типо​вое лицензионное соглашение 
Moderate adj умеренный, сдержан​ный
Moderate foreign policy умерен​ный внешнеполитический курс 
Moderate government правительство,  проводящее умеренный курс

Moderate leader лидер, придерживающийся умеренных взглядов
Moderate line умеренный курс 
Moderate opposition умеренная оппозиция

Moderate party партия умеренных; партия деятелей, придерживающихся умеренных взглядов

Moderate policy умеренный политический курс 
Modern adj современный
Modern stage of liberation современный этап освободительной борьбы 
Modernization п модернизация
Modernization of nuclear defence модернизация системы обороны с помощью ядерных средств 
Modernization programme пpoграмма модернизации 
Modification n модификация 
Modification of nuclear strike plans изменение планов нанесе​ния ядерных ударов 
Modification of the environment воздействие на природную среду
Weather modification воздействие на погоду (с помощью каких-л. средств) 
Momentous achievements of the socialist countries впечатляющие достижения социалистических стран 
Momentous event of 1917 историче​ское событие 1917 года 
Momentum п движущая сила, импульс; наступательный порыв, темп наступления 
Momentum of the arms race тем​пы гонки вооружений 
To maintain the momentum со​хранять набранный темп 
Monarchize v устанавливать мо​нархический режим 
Monarchy n монархия
Limited monarchy ограниченная монархия 
Monopolistic superprofits монополистические сверхприбыли
Monopoly n монополия;   исключи​тельное право

Monopoly circles монополистиче​ские круги [194]

Monopoly interests интересы монополий; монополистические круги

Monopoly position монопольное положение
Monopoly-serving press пресса в услужении монополий, рупоры монополий

Moonlighting n жарг. совмести​тельство, работа в двух местах [рус. жарг. халтура – Главный Теоретик]
Mopping-up n воен. прочесывание (района)

Moral adj моральный, нравствен​ный; этический

Moral and political support мо​рально-политическая поддержка 
Moral crisis of capitalism мораль​ный кризис капитализма 
Moral degeneration моральное разложение
Moral depreciation of weapons моральный износ вооружений 
Moral principles of communism нравственные коммунистические принципы
Moral rearmament моральное перевооружение

Moral solidarity моральная со​лидарность

Moscow Olympics Московская Олимпиада

Moss-back n амер. разг. крайний консерватор; ретроград

Most adj самый, наиболее 
Most aggressive imperialist ele​ments наиболее агрессивные им​периалистические элементы 
Most bellicose circles наиболее воинственные круги 
Most brutal force самая грубая сила
Most deprived sections of the Black community наиболее обез​доленные слои негритянской об​щины
Most-favoured-nation treatment режим наибольшего благоприят​ствования

Most outspoken наиболее ярко выраженный

Most seriously affected countries наиболее серьезно пострадав​шие страны

Motion for division предложение о проведении раздельного голосо​вания, требование о раздельном голосовании

Motor vehicle pool автопарк

Motorized troops моторизованные войска

Mount v взбираться, восходить, подниматься; возрастать 
To mount an effective attack (against) предпринять серьезную атаку
To mount an intervention органи​зовать интервенцию (против ко​го-л.)

Mounting class struggle нарастаю​щая классовая борьба, усиле​ние классовой борьбы

Mounting inflation усиливающаяся инфляция

Mounting political struggles возра​стающая политическая борьба

Mounting public discontent все воз​растающее недовольство общест​венности

Mouthpiece n рупор, глашатай; выразитель мнения 
Mouthpiece for revolutionary ideas выразитель революцион​ных идей
Mouthpiece of oil circles рупор нефтяных монополий

Move n движение, передвижение; ход; шаг; акция; мероприятие
Aggressive moves агрессивные акции

Propaganda moves пропагандист​ские маневры

Movement n движение, перемеще​ние

Anti-apartheid movement движе​ние против апартеида movement against racism движе​ние против расизма movement of solidarity движение солидарности

Muck-rake v разоблачать полити​ческие махинации

Muck-raking journalism коммерче​ская пресса, пресса сенсаций

Mudslinging n амер. разг. клевета (направленная против полити​ческих противников)

Multilateral treaty многосторон​ний договор

Multimodal transport смешанные перевозки

Multinational socialist culture мно​гонациональная социалистиче​ская культура [195]
Multinationals я pl. многонацио​нальные компании
Multi-party coalition многопартий​ная коалиция
Multiple adj составной, сложный, со сложной структурой

Multiplicity of parties множество партий, многопартийность

Municipal adj муниципальный, го​родской; местный, самоуправ​ляющийся

Municipal transportation город​ской транспорт

Muting of class struggle затушевы​вание классовой борьбы

Mutual adj взаимный 
Mutual and balanced force reduc​tion (MBFR) взаимное и сба​лансированное сокращение   во​оруженных сил

Myth n миф 
To bury the myth похоронить миф, покончить с выдумкой

N

Naked adj голый, обнаженный; яв​ный, неприкрытый naked aggression наглая агрессия naked facts голые факты naked faith слепая вера naked sword обнаженный меч naked truth чистая правда

Narrow majority незначительное большинство

Narrow-spirited adj ограниченный, недалекий

National adj национальный

National court федеральный суд (в США)

National debt государственный долг

National democratic front нацио​нальный демократический фронт 
National discussion всенародное обсуждение (планов, проекта) 
National economic planning на​роднохозяйственное планирова​ние

National economy народное хо​зяйство

National issues национальные вопросы, государственные во​просы

National property всенародное достояние

National sovereignty национальный суверенитет 
National and racial origin национальная и расовая принадлежность 
National and religious way of life национальный и религиозный уклад 
National Liberation Front Национально-освободительный фронт

Nationalist movement движение националистов 
Nationality n гражданство; нацио​нальность; нация; народ 

Nationalization of the land национализация земли 
Native American коренной американец 
Naval gun battery воен. батарея корабельной артиллерии  
Navigable waterways of international concern судоходные водные пути, представляющие международный интерес 
Nazi atrocities зверства нацистов 
Nazism n нацизм, [германский – Главный Теоретик] фашизм
Negotiable instrument оборотный документ; амер. оборотный кре​дитно-денежный документ    

Negotiate v вести переговоры, договариваться;  обсуждать усло​вия
To negotiate a contract заключить контракт
To negotiate a face-saving formula найти формулу, позволяющую достойно выйти из трудного положения

To negotiate a peaceful settlement добиться мирного урегулирова​ния
To negotiate a treaty заключить договор 
Negotiating body орган по ведению переговоров 
Negotiations n pl. переговоры; обсуждение условий 
Joint negotiations совместные пе​реговоры
Negotiations behind the scenes за​кулисные переговоры 
Wage boost negotiations перегово​ры о повышении заработной пла​ты  
neighbourhood n соседство, близость; квартал, микрорайон [196]
Good neighbourhood relations доб​рососедские отношения
Neo-colonial circles неоколониалистские круги
Neo-colonialism n неоколониализм

Neutral country нейтральная стра​на

Neutralist country нейтралистская страна

Neutrality n нейтралитет; беспри​страстие, беспристрастность 
To pursue neutrality придержи​ваться нейтралитета; проводить политику нейтралитета

Neutralization of the enemy воен. подавление противника
Neutralize v нейтрализовать; обез​вреживать
To neutralize the opposition нейт​рализовать оппозицию
Neutralized State нейтральное госу​дарство
Neutron warhead нейтронная боеголовка
New correlation of forces новое со​отношение сил
New International Development Strategy Новая стратегия между​народного развития
New International Economic Order Новый международный экономи​ческий порядок
Newly elected congress конгресс но​вого состава

News n новость, новости; известие, весть, сообщение 
News analyst (политический) комментатор (радио и т. п.) 
News bias сообщение новостей под определенным углом зрения

News-feature oriented material актуальная газетная информа​ция
News media средства информации, средства массовой информации

Nobel Peace Prize Committee Ко​митет по присуждению Нобелевской премии мира

Nightmare of war ужасы войны

Noble cause благородное дело

No-deal candidate кандидат, не свя​зывающий себе руки какими-л. предварительными сделками или условиями

Non-aggression treaty договор о ненападении 
Non-aligned adj неприсоединив​шийся (к блокам) 
Non-aligned country неприсоеди​нившаяся страна 
Non-aligned movement движение неприсоединившихся стран 
Non-aligned position позиция не​присоединившихся стран, пози​ция неприсоединения 
Non-aligned States неприсоеди​нившиеся государства 
Non-alignment n неприсоединение, политика неприсоединения к блокам 
Non-armament measures демилита​ризация 
Non-audience n исключенная ауди​тория; неучтенная аудитория; общественные круги, не прини​маемые во внимание 
Non-belligerency n неучастие в войне 
Non-capitalist countries некапита​листические страны 
Non-existent adj несуществующий 
Non-existent regime несущест​вующий режим 
Non-governmental organizations не​правительственные организации 
Non-interference n невмешательст​во, политика невмешательства 
Non-interference in internal af​fairs невмешательство во внут​ренние дела 
Non-issue п надуманный вопрос; проблема, высосанная из пальца 
Non-member of the UN государст​во, не являющееся членом ООН 
Non-nationals n pl. лица, не явля​ющиеся гражданами данной страны 
Non-nuclear adj безъядерный 
Non-nuclear weapon country страна, не обладающая ядерным оружием
Non-nuclear weapon States госу​дарства, не обладающие ядер​ным оружием 
Non-observance n несоблюдение 
Non-observance of regulations не​соблюдение постановлений 
Non-official adj не имеющий офи​циального характера [197]
Non-official report неофициаль​ное сообщение

поп-partisan adj беспартийный

Non-partisan ballot амер. избира​тельный бюллетень, без указа​ния партийной принадлежности кандидатов

Non-persistent toxic agents воен. не​стойкие отравляющие вещества (ОВ)

Nonpolitical organization общест​венная организация

Non-proletarian strata of popula​tion непролетарские слои насе​ления

Non-proliferation treaty Договор о нераспространении ядерного оружия

Non-recognition n непризнание (го​сударства)

Non-recorded vote результат голо​сования, не заносимый в отчет о голосовании

Non-renewable energy resources не-возобновляемые энергетические ресурсы

Non-self-governing territory несамо​управляющаяся территория

Non-signatory States государства, не подписавшие договор

Non-socialist world страны несо​циалистического мира

Non-stop flight беспосадочный по​лет

Non-tariff barriers нетарифные барьеры

Non-use assurances гарантии о не​применении (напр., ядерного оружия)

Non-use of nuclear weapons непри​менение ядерного оружия

Non-violent civil disobedience пас​сивные формы гражданского не​повиновения

Normal friendly relations нормаль​ные дружественные отношения

Normalization treaty договор о нор​мализации отношений 
North Atlantic bloc Североатланти​ческий блок 
North Atlantic Treaty Organiza​tion (NATO) Организация Севе​роатлантического          договора (НАТО) 

North-South dialogue диалог «Север- Юг»

Note n заметка; примечание, записка 
Notes payable векселя к платежу

Not for attribution без ссылка на источник (при опубликовании)

Notorious cold war advocate ярый сторонник холодной войны

Nuclear adj ядерный 
Nuclear-armed warplane боевой, самолет, вооруженный ядерным оружием

Nuclear arms control контроль над ядерными вооружениями 
Nuclear arms control negotia​tions переговоры о контроле над ядерными вооружениями 
Nuclear balance равновесие ядерных вооружений; равновесие ядерных сил

Nuclear capacity ядерный потенциал; возможность производства ядерного оружия 
Nuclear confrontation   ядерная конфронтация

Nuclear delivery system система доставки ядерных боеприпасов к цели

Nuclear delivery vehicle средство доставки ядерного оружия 
Nuclear deterrence ядерное уст​рашение, удерживание против​ника от нападения угрозой от​ветного ядерного удара 
Nuclear disaster ядерная катастрофа

Nuclear equivalence ядерная эквивалентность; равенство сил в отношении ядерного оружие 
Nuclear explosive devices ядерные взрывные устройства 
Nuclear facility ядерная уста​новка
Nuclear-free zone безатомная (безъядерная) зона 
Nuclear holocaust ядерная катастрофа
Nuclear launching device пусковая установка для ядерного оружия
Nuclear missile race гонка ра​кетно-ядерных вооружений 
Nuclear missile strike ракетная ядерный удар
Nuclear non-proliferation нерас​пространение ядерного оружия 
Nuclear overkill ядерный потен [198] циал многократного уничтожения
Nuclear-powered submarine атом​ная подводная лодка
Nuclear-powered cruise missile submarine атомная подводная лодка, вооруженная крылатыми ракетами

Nuclear stalemate «ядерный ту​пики (концепция взаимного уст​рашения ядерным оружием) 
Nuclear strike force ядерная удар​ная мощь
Nuclear testing испытание ядер​ного оружия

Nuclear yield мощность атомного боеприпаса

О
Objection n возражение, протест 
Objection overruled юр.   возра​жение отклоняется 
Obscure wording туманная форму​лировка 
Observation satellite воен. разведы​вательный спутник 
Observe v наблюдать, следить; за​мечать; соблюдать 
To observe the ceremonies соблю​дать церемонии
To observe rites выполнять ри​туалы 
Observer delegate делегат-наблю​датель 
Observer status статус наблюда​теля 
Obstructionist n обструкционист 
Occupation forces оккупационные войска 
Oceanic coastal State океаническое прибрежное государство 
Ocean floor дно океана 
Offence n нарушение, проступок; нападение, наступление 
Military offence воен.  воинское преступление 
Offensive adj наступательный 
Offensive armaments system си​стема наступательного оружия
Peace offensive мирное наступле​ние 
Office n ведомство; служба, долж​ность; обязанность, долг
Office-seeker n претендент на долж​ность
Official adj служебный, официаль​ный, формальный; казенный 
Official duties служебные обя​занности

Official duty station основное место работы

Official language государствен​ный язык

Official party line официальный курс партии

Official strike санкционирован​ная профсоюзным руководством забастовка 
Official n должностное лицо, сотрудник

Diplomatic officials дипломаты, дипломатические сотрудники 
Government officials правитель​ственные чиновники, государст​венные служащие 
Top officials высшие должност​ные лица, руководящий состав 
Off-shore oil deposits прибрежные залежи нефти; залежи нефти в открытом море 
Off-the-record information неофи​циальная информация 

Old-guard leadership амер. руковод​ство «старой гвардии» 
Old parliamentary hand разг. опыт​ный  деятель  парламента, ста​рейший деятель парламента 
Old prejudices старые предрассуд​ки, пережитки в сознании людей 
Oil n нефть; (растительное) масло 
Oil conservation сохранение неф​тяных ресурсов, экономия нефти 
Oil countries нефтедобывающие страны

Oil crisis нефтяной кризис, топ​ливный кризис

Oil-dependent industrial States промышленно развитые государ​ства, зависящие от поставок нефти

Oil embargo эмбарго на поставки нефти

Oil fields нефтяные районы, неф​тепромыслы, нефтяные место​рождения [букв. нефтяные поля – Главный Теоретик]
Oil jugular амер. разг. важней​шая нефтяная артерия
Oil lobbyist лоббист нефтяных компаний

Oil monopoly нефтяная монопо​лия, монополия на нефть [199]
Oil policy нефтяная политика 
Oil revenue нефтяные доходы 
Oil-rich countries страны, бога​тые нефтью 
Oil weapon нефть как оружие

On a voluntary basis на доброволь​ной основе

On a war footing на рельсах воен​ной экономики 
On an upbeat note на оптимистиче​ской ноте 
On the high seas в открытом море 
On-site verification проверка на месте (напр., в отношении за​прещения ядерных взрывов) 
Onslaught n стремительная атака, нападение
Onslaught of national liberation struggle напор национально-ос​вободительной борьбы 
Open adj открытый 
Open armed intervention откры​тая вооруженная интервенция 
Open-door policy политика от​крытых дверей

Open for signature открытый для подписания (о договоре) 
Open hearing открытое слушание (дела, петиционеров) 
Open hostilities открытая враж​да, открытая враждебность; от​крытые военные действия 
Open meeting открытая встреча 
Open shop амер. предприятие, принимающее на работу как членов, так и не членов проф​союза

Open-sky proposal предложение об «открытом небе» 
Open to all nations открытый для всех государств

Open to the public открытый для широкой публики, открытый для парода 
Opening adj первый, начальный; вступительный, открывающий 
Opening question первый задан​ный вопрос

Opening remarks вступительные замечания

Opening speech вступительная речь 
Operational adj операционный; от​носящийся к действию, работе; оперативный, боевом 
Operational and   strategic missions оперативно-стратегические задачи

Operational arms вооружение ар. мин; вооружение, поступившее, в войска

Operational command of troops оперативное управление войсками

Operational forces боевые силу operational message боевое доне​сение
Operational mission боевое зада​ние
Operational nuclear weapons ядерное оружие оперативно-такти​ческого назначения 
Operational   reconnaissance войсковая разведка 
Operator of a nuclear ship оператор ядерного судна 
Opinion n мнение, взгляд, убеждение; заключение; судебное решение

Opinion maker человек, формирующий общественное мнение
To poll the public opinion изучать общественное мнение путем опроса населения (с помощью специальных вопросников) 
Opium-producing country страна-производитель опиума 
Opponent n противник, враг; противная сторона (в процессе); оппонент

Opponent of apartheid противник; апартеида

Opponent of racial discrimination противник расовой дискримина​ции 
Opportunistic policies  оппортунистическая политика 
Opportunists of all colours оппорту​нисты всех мастей 
Opportunity n удобный случай; благоприятная возможность
Job opportunity возможности в области трудоустройства 
Opportunity target воен.   выгодная, внезапно появившаяся цель 
To seize one's opportunity исполь​зовать удобный момент 
Oppose v противиться, оказывать сопротивление; выступать против

To oppose a bill выступать против законопроекта (в парламен​те) [200]

To oppose the pressure of mono​poly lobbyists отражать напор лоббистов монополий 
To oppose the superprofits of oil companies выступать против сверхприбылей нефтяных ком​паний
Opposing military alignments про​тивостоящие друг другу воен​ные группировки

Opposite adj противоположный 
Opposite   States   государства   с различными социальными систе​мами

Opposition n сопротивление, проти​водействие; возражение; оппо​зиция

Leader of the opposition лидер оппозиционной партии, лидер оппозиции

Opposition circles оппозиционные I   круги
Opposition figure представитель оппозиционной партии, деятель оппозиции

Opposition party оппозиционная партия

Opposition press оппозиционная печать

Opposition to apartheid противо​действие политике апартеида, борьба с апартеидом

Oppressed adj угнетенный

Oppression n угнетение; гнет; при​теснение, тирания 
Under the oppression of capital​ism под гнетом капитализма 
Under the oppression of monopol​ists под гнетом монополистов, под гнетом монополий 
Under the oppression of racists под гнетом расистов 
Under the oppression of the occu​piers под гнетом оккупантов
Oppressive adj жестокий, деспоти​ческий

Oppressive capitalist system гнет капиталистической системы 
Oppressive feeling of guilt гнету​щее чувство вины 
Oppressive system of taxation же​сткая налоговая система
Optional clause юр. факультатив​ная оговорка

Orchestrated noisy publicity спе​циально организованная шумиха

Ordained priest посвященный в священники

Order n порядок; приказ; предпи​сание; строй (общественный)
Ceremonial order церемониаль​ный порядок

Order of precedence порядок оче​редности
Order   of   priority   первоочеред​ность
Public order общественный поря​док

Social order общественный строй 
To issue an order издавать приказ
Original amendment поправка в первоначальном виде

Orthodox adj ортодоксальный; пра​воверный; общепринятый 
Orthodox greeting традиционное приветствие

Orthodox views общепринятые мнения

Orthodox Church (the) право​славная церковь

Ostrich attitude позиция, основан​ная на самообмане

Outbreak of hostilities начало воен​ных действий

Outburst n взрыв, вспышка

Outburst of belligerence вспышка воинственности

Outburst of indignation взрыв не​годования

Outburst of protectionism внезап​ные проявления протекционизма

Outlaw v объявлять вне закона 
To outlaw a strike объявить заба​стовку незаконной

Outlook n вид, перспектива economic outlook экономические перспективы

Out-of-work n, adj безработный
Outrageous adj неистовый, жесто​кий; бесчеловечный, оскорби​тельный

Outrageous statement оскорби​тельное заявление 
Outrageous treatment бесчеловеч​ное обращение (с кем-л.)

Outside adj наружный, внешний 
Outside imperialist forces внеш​ние империалистические силы 
Outside interference вмешатель​ство извне
Outsider n политик со стороны (в политическом контексте) [201]
Outspoken adj искренний, прямой 
Outspoken critic откровенный критик

Outspoken criticism честная кри​тика

Outstanding adj выдающийся; не​оплаченный; остающийся нераз​решенным

Outstanding contributions неуп​лаченные взносы 
Outstanding fighter for peace вы​дающийся борец за мир 
Outstanding statesman выдаю​щийся государственный деятель
Overall political goal общая поли​тическая цель

Overblown affair раздутая история; чрезмерно раздутый вопрос

Overcome v преодолевать

To overcome gaps in supply лик​видировать перерывы в снабже​нии; устранить проблемы в снаб​жении

Overkill nuclear capacity способ​ность многократного ядерного уничтожения (о ядерной мощи страны)

Overriding issue главный вопрос

Overstep v превышать; перен, пере​ходить границы

To overstep one's power превы​сить свои полномочия

Overt adj открытый, публичный; очевидный, явный 
Overt bid for power открытая попытка захвата власти 
Overt criticism открытая крити​ка, незамаскированная критика, честная критика

Overthrow n ниспровержение; ги​бель, конец

Overthrow of the autocracy свер​жение самодержавия

Overwhelming majority подавляю​щее большинство; Syn. vast majority

Pacific settlement of disputes мир​ное разрешение споров, разре​шение споров мирным путем

Pacification n умиротворение; ус​покоение; усмирение 
Pacification operations операции по умиротворению

Package n соглашение одновременно по ряду вопросов 
Package approach комплексный подход

Package deal комплексное решение, комплексная сделка 
Package disarmament plan план комплексного разоружения 
Package proposal комплексное предложение; предложение, пре​дусматривающее   взаимные уступки

Package technology комплексная технология

Package trip комплексная тури​стская поездка (т.е. в ряд мест с разовой оплатой всех услуг); Syn. package tour
Packaging n упаковка 
Packaging of foreign technology комплексная передача иностран​ной технологии

Pact n соглашение, договор, пакт
Non-aggression pact договор (пакт) о ненападении
Pact of mutual assistance договор о взаимопомощи 
Pact of peace пакт мира
Pageantry n пышное зрелище, блеск

Painstaking job трудоемкая pal бота

Paint v красить; рисовать; описы​вать, изображать 
To paint smb. as an aggressor выдавать кого-л. за агрессора, изображать кого-л.   агрессором

Palace guard амер. «дворцовая гвардия»; узкий круг ближай​ших советников президента, при​ближенные президента

Paper-back n дешевое массовое издание (в бумажной обложке)

Paper blockade бумажная блокада

Paper tiger воен.. жарг. «бумажный тигр», неопасный противник
Papers n pl. документы, бумаги 
Analytical papers аналитические документы (работы, сводки, до​клады)

Expository papers пояснительные документы (напр., для делегации)

Paper-work канцелярская работа, подготовка письменных документов, работ и т. п. [202]

Papism n папство
Paragraph of a resolution пункт резолюции
Parent state метрополия
Parity п равенство; эк. паритет 
Parity in ground forces равенство в численности сухопутных войск 
Nuclear parity ядерное равенст​во, равенство в ядерном оружии, в ядерной мощи 
To maintain parity сохранять паритет
Parlance n язык; манера речи 
In legal parlance на юридическом языке
Newspaper parlance газетный жаргон
Parley n переговоры, военные пе​реговоры
Representative at a parley пред​ставитель на переговорах

Parliamentary adj парламентский, парламентарный

Parliamentary deputy депутат парламента

Parliamentary government пар​ламентаризм, парламентское уп​равление

Parliamentary   immunity   депу​татская неприкосновенность 
Parliamentary leader лидер пар​ламента
Parliamentary opposition оппо​зиция в парламенте 
Parliamentary   paper   документ парламента
Parliamentary party парламент​ская группа (той или иной пар​тии)

Parliamentary policies парла​ментская политика 
Parliamentary ratification рати​фикация парламентом 
Parliamentary recess парламент​ские каникулы

Parliamentary reform парламент​ская реформа

Parliamentary whip парламент​ский партийный организатор

Parlor caucus амер. закрытое сове​щание партийного руководства

Parochialism п узость, ограничен​ность интересов; местничество

Parole n честное слово; обещание, обязательство пленного не уча​ствовать в военных действиях

Parole system амер. юр. система условного досрочного освобож​дения заключенных 
Prisoner on parole заключенный, освобожденный под честное сло​во

Partial adj частичный; пристраст​ный

Partial nuclear test ban частичное; запрещение испытаний ядерного оружия

Partial Test Ban Treaty Договор о частичном запрещении испы​таний ядерного оружия

Partitioning n разделение
Partitioning of a country разде​ление страны
Party n партия; юр. сторона 
Contracting party контрагент; договаривающаяся сторона 
Party activist партийный акти​вист
Party advertising партийная рек​лама, партийная пропаганда 
Party affiliation партийная при​надлежность
Party at fault виновная сторона party cadres партийные кадры 
Party campaign strategy страте​гия избирательной кампании партии
Party card партийный билет 
Party caucus партийное собрание; фракционное совещание; амер. съезд партийного руководства
Party cell партийная ячейка 
Party centralization   партийная централизация
Party chief партийный руково​дитель
Party coalition партийная коа​лиция, коалиция партий 
Party cohesion сплоченность (единство) радов партии 
Party constituency постоянно поддерживающие партию изби​ратели
Party construction партийное строительство
Party convention съезд партии party democracy партийная де​мократия
Party discipline партийная дис​циплина
Party dues партийные взносы 
Party functionaries партийные [203] функционеры; должностные ли​ца партия; партийные чинов​ники

Party line курс партии, линия партии

Party membership членство в партии
Party membership card партий​ный билет
Party militants наиболее актив​ные члены партии; радикально настроенные члены партии 

Party press партийная печать 
Party purge чистка в партии 
Party system партийная система 
Party’s action programme про​грамма деятельности партии 

Party’s political guide политиче​ский компас партии 
Party’s voting strength поддерж​ка партии со стороны избирате​лей

Party-government delegation пар​тийно-правительственная деле​гация

Party in office партия, находя​щаяся у власти 
Rescue party спасательный отряд 
Surveying party изыскательская (поисковая) группа 
Working party рабочая группа 
To switch to another party перей​ти в другую партию; тж. амер. разг. to bolt 
Pass v проходить; принимать (напр., законопроект) 
To pass an act принимать закон 
Passive resistance пассивное со​противление 

Patched-up peace непрочный мир, худой мир 

Patchwork document документ, со​ставленный на основе заимство​вания разных   данных,    доку​мент-компиляция

Patriotic adj патриотический 
Patriotic elements участники па​триотического движения, па​триотически настроенные   эле​менты, патриотические группы населения, патриоты 

Patriotic liberation movements патриотические освободитель​ные движения

Patriotic quarters патриотиче​ские круги

Patriotic-minded people патриотически настроенные люди 
Patronage n амер. раздача должностей и постов победившей партией (за финансовую и иную поддержку на выборах) 
Pattern n образец, пример; модель

Input pattern структура затрат

Pattern of rural settlement схема расселения сельского населения 
Peace n мир; общественный   по​рядок

Lasting peace прочный мир 
Over-all peace всеобщий мир; мир во всем мире 
Peace formula формула мира 
Peace march марш мира 
Peace move мирная инициатива
Peace observation наблюдение за поддержанием мира 
Peace officer блюститель по​рядка

Peace talks мирные переговоры 
Peace terms условия заключения мира

Public peace общественный порядок

Uneasy peace ненадежный мир

World peace мир во всем мире
Peaceful adj мирный, миролюбия вый

Peaceful application of atomic energy применение атомной энергии в мирных   целях;   Syn peaceful uses of nuclear energy 

Peaceful coexistence мирное сосуществование 
Peaceful line мирный курс 
Peaceful means мирный   путь; мирное средство 
Peaceful nuclear explosions (PNE) мирные ядерные взрывы (МЯВ)

Peaceful nuclear explosions treaty договор о мирных ядерные взрывах
Peaceful nuclear explosions technology технология производства; мирных ядерных взрывов
Peaceful   respite мирная передышка
Peaceful settlement мирное уре​гулирование (споров) 
Peaceful solution мирное разрешение (споров) [204]

Peaceful struggle мирная борьба 
Peaceful transition мирный пе​реход
Peaceful use of the seabed мирное освоение морского дна 
Peace-keeping n поддержание мира 
Peace-keeping forces силы по поддержанию мира 
Peace-keeping machinery меха​низм по поддержанию мира 
Peace-keeping operations опера​ции по поддержанию мира 
Peace-loving policy of the Soviet Union миролюбивая политика Советского Союза
Peace-making n примирение
Peddle v торговать вразнос; зани​маться пустяками
To peddle rumours распускать слухи
Pen п перо; литературный труд 

To set pen to paper взяться за перо 
Penal adj наказуемый законом, уголовный

Penal act уголовно наказуемое действие

Penal code уголовный кодекс 
Penal sanctions уголовные санк​ции

Penal servitude каторжные ра​боты 
Penalty bench спорт, штрафная скамья 
Pending adj находящийся на рас​смотрении; нерешенный; неза​конченный

Pending bills амер. законопроек​ты, находящиеся на рассмотре​нии конгресса

Pending draft resolution проект резолюции, находящийся на рас​смотрении

Pending issues нерассмотренные вопросы

Pending problems назревшие проблемы
Penetrating force воен. группиров​ка прорыва 
Penetration n проникновение; воен, прорыв, вклинение
Peaceful penetration мирное про​никновение 
Pension n пенсия
Incapacity pension пенсия по трудоспособности

Old-age pension пенсия по старо​сти

Pension entitlement право на по​лучение пенсии
To award a pension назначить пенсию 
People’s armed forces of liberation народные вооруженные силы ос​вобождения 
People's Artist of the USSR народ​ный артист СССР 
People’s assessor народный заседа​тель 
People’s candidate народный кан​дидат 
People’s cultural level культурный уровень народа 

People’s democratic revolution на​родно-демократическая револю​ция 
People’s welfare материальное бла​госостояние народа 
Perennial candidate вечный канди​дат, неизменный кандидат (от той или иной партии) 

Perfidy of imperialists вероломство империалистов 

period n период; цикл

Transition period переходный пе​риод 
Periodic adj периодический 
Persecution n преследование 
Persecution of progressives пре​следование прогрессивных эле​ментов

Political persecution преследо​вание по политическим мотивам 

Personal adj личный 
Personal effects личные вещи 
Personal property юр. движимое имущество; личная собствен​ность 

Personality n личность 
Personality traits черты харак​тера человека 

Personnel n персонал [тж. амер. stuff – Главный Теоретик]

Executive personnel управленче​ский персонал

Fixed-term personnel персонал, работающий по срочным конт​рактам (т. е. в течение опреде​ленного срока)

Locally recruited personnel пер​сонал, набираемый на местной основе; персонал, набираемый на местах [205]
Pest control борьба с сельскохо​зяйственными вредителями 

Petition n заявление, просьба, пе​тиция

Petition in bankruptcy заявление о банкротстве 
Petitioner n проситель; петиционер
To hear a petitioner заслушать петиционера 
Petty-bourgeois adj мелкобуржуаз​ный
Petty-bourgeois adventurism мел​кобуржуазный авантюризм 
Petty-bourgeois political outlook мелкобуржуазное    мировоззре​ние

Petty-bourgeois strata of popula​tion мелкобуржуазные слои на​селения 
Petty-minded approach обыватель​ский подход phased adj постепенный, поэтап​ный

Phased approach поэтапный под​ход

Phased disarmament разоруже​ние по этапам

Phased treaty поэтапный договор 
Phase-out n воен. демонтаж;  сня​тие с вооружения  (по этапам); свертывание чего-л. (по этапам) 
Phase-out of bases on foreign territories свертывание  (ликви​дация) баз на иностранных тер​риториях 
Philosophical adj философский 
Philosophical beliefs философ​ские взгляды, философские пред​посылки 
Picketing n пикетирование
To go on picketing идти в пикет 
Piece n кусок, часть; образец

Piece of propaganda агитка 
Piece v соединять (в единое це​лое), составлять, сводить 

To piece together сводить воедино (о фактах) 
Pile n груда, кипа

Pile of arms воен. оружие, состав​ленное в пирамиду 
Pile v складывать, сваливать в ку​чу, наваливать

To pile up nuclear weapons на​капливать ядерное оружие; тж. to stockpile 
Pillage n грабеж
Pillage of resources разграбление ресурсов
Pillar n столб; стержень; колонна, столп, опора

Pillars of the military industrial complex столпы военно-промышленного комплекса
Pilot n пилот, летчик; опытный проводник

Pilot plant опытный завод  
Pilot project опытный проект 
Pilot survey предварительное об​следование

Pin v прикалывать

To pin labels (on) навешивать ярлыки (на кого-л.) 
To pin a person down as a liberal приклеить кому-л. ярлык ли​берала
Pink n амер. пренебр. умеренный либерал

Pin-point bombing воен. прицель​ное бомбометание

Piracy n пиратство, пиратские дей​ствия

Air piracy воздушное пиратство 
Piracy on the high seas пиратство в открытом море 
Piracy with violence пиратство с применением насилия

Pitfall n западня, ловушка 
Pitfalls of the present situation опасность данной обстановки

Pivot n точка опоры; основной пункт, центр

Pivot of economic life основа эко​номической жизни

Pivotal adj центральный; основной 
Pivotal figure центральная фи​гура

Place v помещать, размещать 
To place agents внедрять агентов (напр., в организацию) 
To place new nuclear weapons раз​мещать новое ядерное оружие 
To place trust (in) доверять, довериться

Placement officer сотрудник по во​просам трудоустройства

Plan n план 
Plan kept under wraps тайный план, секретный план 
To thwart plans расстроить планы

Plank n поддержка, опора; пункт партийной программы

Platform n платформа; позиция [206]
Party platform партийная плат​форма

Play v играть

To play politics играть в поли​тику

Plead v выступать в суде

To plead guilty признавать себя виновным в предъявленном об​винении

To plead not guilty не призна​вать себя виновным, заявлять о своей невиновности

Plebiscite n плебисцит; тж. nation​al poll

Pledge n залог, заклад; обет, обе​щание; обязательство 
Pledges of contribution офици​ально обещанные взносы
Pledging target целевое задание по взносам

Plenary adj полный, неограничен​ный, безоговорочный, пленар​ный

Plenary confession безоговороч​ное признание

Plenary meeting пленум, пленарное заседание

Plenary powers широкие полномочия

Plenary session пленарная сес​сия, пленум, пленарное заседа​ние

Plenipotentiary adj полномочный; неограниченный, абсолютный 
Plenipotentiary powers неограни​ченные полномочия

Plenum n пленум

Plot v организовывать заговор 
To plot a treason замышлять из​мену
Plunder n хищническое использо​вание, разграбление, грабеж

Plundered adj награбленный 
Plundered arms награбленное оружие

Plunge v погружать
To plunge a country into war ввергнуть страну в войну
Plural adj множественный; много​численный

Plural vote право избирателя голосовать несколько раз (в од​ном или разных округах)

Pluralism   n   плюрализм;   теория многонационального   государ​ства

Plurality n множественность, мно​жество

Pocket n амер. район

Pocket of poverty район нищеты 
Pocket of resistance очаг сопро​тивления
Pocket of unemployment очаг безработицы

Pocket veto амер. задержка прези​дентом подписания законопро​екта до закрытия сессии кон​гресса (ср. «класть под сукно»)

Polarization of capitalist society поляризация капиталистическо​го общества (т.е. деление обще​ства на два противоположных по имущественному положению лагеря)

Polarize у поляризовать, делить на противоположные группировки 
To polarize into camps делиться на противоположные лагеря
Police n полиция

Police brutality полицейская жестокость; полицейские рас​правы; полицейский произвол 
Police force полиция; силы поли​ции, полицейский аппарат; от​ряды полиции

Police plot полицейский заговор police repression полицейские расправы

Police station cell камера в по​лицейском участке

Police-blotter stories криминально-полицейские истории; информа​ция, полученная в полицейском участке и описанная в газетной заметке

Policies n pl политика 
Policies of apartheid политика апартеида
Policy n политика; линия поведе​ния, курс 
Bellicose policy агрессивная по​литика, политика воинственных деклараций

Big stick policy амер. политика «большой дубинки» 
Carrot and stick policy политика кнута и пряника 
Expansionary policy эк. политика стимулирования экономического роста

Foreign policy внешняя полити​ка [207]
Monetary policy кредитно-денеж​ная политика, политика кре​дита

Official trade policy государствен​ная внешнеторговая политика 
Outward-looking policy политика на развитие внешних связей, политика развития внешних кон​тактов

Policy evaluation оценка поли​тики; тж. policy appraisal, re​appraisal 

Policy of active co-operation по​литика активного сотрудниче​ства

Policy of alliances политика сою​зов; политика сколачивания альянсов

Policy of appeasement политика умиротворения

Policy of "bantustanization" по​литика бантустанизании (т.е. создания отдельных бантустанов)

Policy of brinkmanship политика балансирования на грани войны 
Policy of capitulation капиту​лянтская политика 
Policy of comparative restraint сдержанная политика, полити​ка сдержанных мер 
Policy of connivance политика попустительства 
Policy of friendship политика дружбы
Policy of genocide политика ге​ноцида

Policy of intervention in the internal affairs of States поли​тика вмешательства во внутренние дела государств 
Policy of intimidation политика запугивания

Policy of militarism политика милитаризма, милитаристская политика

Policy of militarization поли​тика милитаризации 
Policy of neutrality политика нейтралитета
Policy of non-alignment поли​тика неприсоединения 
Policy of non-interference поли​тика невмешательства 
Policy of protectionism политика протекционизма
Policy of reforms политика реформ, реформистская политика

Policy of subjugation политика покорения

Policy of violence политика на​силия

Policy of voluntary union 0f peoples политика добровольного союза народов

Policy of wage restraint поли​тика сдерживания роста зара​ботной платы; тж. wage-freeze policy
Position-of-strength policy поли​тика с позиции силы 
Pricing policy политика цен, политика в области ценообразо​вания

Policy-making organs директивные органы

Political adj политический; относящийся к политике или к по​литическому курсу 
Political ally политический со​юзник

Political analyst политический обозреватель

Political appointee политический ставленник; лицо, назначенное на тот или иной пост по поли​тическим мотивам 
Political arrangement политиче​ское решение; политическая до​говоренность

Political arrest арест по полити​ческим мотивам 
Political ascendancy рост попу​лярности (напр., партии) 
Political aspirations политиче​ские надежды

Political asylum политическое убежище

Political background политиче​ская обстановка 
Political bribery политический подкуп

Political communications поли​тические сообщения, известия 
Political debate прения по поли​тическим вопросам, политиче​ская дискуссия

Political discord политические разногласия

Political distrust политическое недоверие [208]
Political diversity многообразие форм правления 
Political entity политическая единица, политическое образо​вание

Political fallout политические последствия

Political figure политический де​ятель

Political fragmentation полити​ческая раздробленность, разоб​щенность

Political gambling политическая игра, политические спекуляции, политические интриги 
Political integration политиче​ская интеграция 
Political invective политический выпад
Political mongering политикан​ство

Political options   иные возмож​ные политические решения 
Political overtone политическая окраска

Political participation участие в политическом процессе, уча​стие в политической жизни 
Political party loyalty верность политической партии, верность идеалам политической партии 
Political posturing политическая игра, политические маневры, позирование (в политических целях)

Political racketeering амер. не​законные политические опера​ции, политические махинации
Political realities политическая реальность

Political results результаты в по​литической области, достиже​ния в области политики; поли​тические итоги

Political rivalry политическое соперничество

Political scandal политический скандал

Political settlement политическое урегулирование (вопроса) 
Political stabilization стабилиза​ция политических сил; стаби​лизация положения (в политиче​ском плане) 
Politically bankrupt политически обанкротившийся (курс и т. д.)

Politically trained cadres политиче​ски подготовленные кадры 
Politician n политик, государ​ственный политический дея​тель; амер. разг. политикан 
Politics n политика; политическая деятельность

Politics of compromise политика компромиссов 
Polling n голосование 
Polling officer чиновник по вы​борам

Polling place пункт для голосо​вания, избирательный пункт 
Pool n общий фонд; объединенные запасы

Pool of cheap labour рынок де​шевой рабочей силы 
Pool   of   resources   объединение ресурсов

Typing pool машинописное бюро 
Pooling n объединение (сил, средств, ресурсов) 
Pooling of income объединение дохода 
Popular adj народный; общедоступ​ный; популярный 
Popular democracy народная де​мократия

Popular democratic rule народно-демократическая власть; народ​но-демократическая форма прав​ления

Popular election всеобщие вы​боры
Popular endorsement народное одобрение
Popular Front Народный фронт
Popular masses народные мас​сы
Popular religions народные ве​рования
Popular sovereignty народный суверенитет
Popular vote прямые выборы, го​лосование на прямых выборах (в отличие от голосования в кол​легии выборщиков) 
Population n население, жители
Population pressure демографи​ческое давление, давление из​бытка населения 
Population projections перспек​тивные исчисления населения 
Population statistics демографи- [209] ческая статистика, статистика народонаселения 

Pork-barrel амер. жарг. кормушка, «казенный пирог» (мероприя​тие, проводимое правительством для завоевания популярности и т. п.)

Pork-barrel legislation законо​дательные мероприятия, прово​димые ради завоевания   популярности 

Pose v формулировать, излагать; предлагать (задачу) 

To pose no direct military threat (to) не представлять непосред​ственной военной угрозы 

Position n позиция; тж. stand; stance; posture 
Positive neutralism позитивный нейтрализм (как политика тех или иных стран) 
Post n пост; должность 
Authorized posts утвержденные штатные должности 
Established posts штатные долж​ности
Estimated posts предполагаемые должности

Local posts должности, замещае​мые на местной основе 
Overhead posts должности сверх положенного числа 
Post-war coalition government по​слевоенное коалиционное пра​вительство 
Powder keg разг. пороховая бочка; перен. взрывоопасная ситуация 
Power n держава; власть; сила, мощь; компетенция; энергия, мощность; возможность 
Emergency powers чрезвычайные полномочия
Executive powers исполнитель​ная власть

Great Powers (the) великие дер​жавы

Legislative power законодатель​ная власть

Maritime power морская держава 
Nuclear power ядерная держава; ядерная энергетика 
Occupying power оккупирующая держава
One’s power base политическая база (напр., политического кан​дидата)

Power politics политика с позиции силы; политика, направленная на расширение сферы влияния и могущества 
Power of the oligarchy власть олигархии
Power struggle борьба за власть 
Power to initiate legislation право на законодательную инициативу

The powers that be сильные мира сего, власть имущие 
Treaty-making powers полномочия в области заключения (международных) договоров 
Unwarranted power незаконная власть; недозволенная власть 
Valid powers of the attorney над​лежащим образом оформленная доверенность 
Practices of racism практика ра​сизма 
Pragmatism n прагматизм
To verge on pragmatism грани​чить с прагматизмом, склоняться к прагматизму 
Preamble n преамбула 
Preambular part вступительная часть

Preambular part of a resolution вступительная часть резолю​ции 
Precedence n первоочередность, приоритет; внеочередные вы​ступления 
Precedent events предшествующие события 
Precinct captain амер.  начальник полицейского участка 
Précis-writer n составитель крат​ких отчетов 
Preconditions for a revolution пред​посылки для развития револю​ции 
Predator п хищник; грабитель; солдат-грабитель 
Predatory adj грабительский, хищ​нический

Predatory bands шайки граби​телей

Predatory terrorism варварский терроризм

Predatory wars грабительские войны 
Pre-eminence of the two parties решающая роль двух партий [210]
Pre-emptive attack упреждающий удар 
Preferential adj пользующийся предпочтением
Preferential duties преференци​альные пошлины 
Preferential margins уровень пре​ференциальных льгот 
Preferential requirements пре​ференциальные требования 
Preferential right   преимущест​венное право
Preferential tariff преференци​альный таможенный тариф 
Preferential treatment преферен​циальный режим 
Prejudices n pl. предрассудки 
To instill prejudices насаждать предрассудки
Preliminary adj предваритель​ный
Preliminary agreement предвари​тельная договоренность, пред​варительное соглашение 
Preliminary conference предвари​тельное совещание 
Preliminary enquiry предвари​тельное следствие 
Preliminary hearing предвари​тельное слушание 
Preliminary identification предварительное опознание 
Preliminary   investigation пред​варительное следствие 
Preliminary negotiations пред​варительные переговоры, пред​варительное выяснение позиций друг друга
Preliminary report предвари​тельный доклад, предваритель​ная сводка

Preliminary survey предвари​тельный осмотр, предваритель​ный общий обзор (вопроса) 
Preliminary talks предваритель​ные беседы, предварительные переговоры, зондаж (позиций друг друга)

Preliminaries of peace прелими​нарный мирный договор 
Premiership n премьерство, долж​ность премьер-министра 
Premises n pl.  помещение; недви​жимость

Consular premises помещение консульства

Diplomatic premises дипломати​ческое здание, помещение по​сольства (консульства) 
Pre-packaged goods разг. расфасо​ванные товары 
Preparation n подготовка, приго​товление

Military preparations военные приготовления

Preparation of societies (for life in peace) воспитание народов (в духе мира) 
Preposterous claim нелепое тре​бование 
Presence n присутствие 
Presence of foreign armed forces присутствие иностранных во​оруженных сил (напр., на тер​ритории другой страны) 
Present   adj   настоящий;   присут​ствующий

Present military regime нынеш​ний военный режим 
Present needs (of the people) те​кущие нужды (народа) 
In the present version в настоя​щей редакции (о тексте) 
Present-day communist generation нынешнее поколение коммуни​стов 
Presentation of credentials вруче​ние верительных грамот 
President n президент; председа​тель
Acting President исполняющий обязанности председателя 
President of the jury председа​тель жюри, председатель судей​ской коллегии

President of the UN Council for Namibia Председатель Со​вета ООН по Намибии 
President of the United States of America президент Соеди​ненных Штатов Америки 
Temporary President временный председатель
Vice-President заместитель пред​седателя; вице-президент 
President's aides советники прези​дента 
President's official family члены кабинета президента 
President's Rose Garden campaign кампания выжидательных дей​ствий президента [211]
President's seal президентская пе​чать 
Presidential adj президентский 
Presidential adviser советник пре​зидента
Presidential campaign предвы​борная кампания на занятие по​ста президента

Presidential candidate кандидат в президенты

Presidential coat-tail effect вли​яние президента на успех кан​дидатов (от той же партии) 
Presidential leadership problem проблема слабой эффективности руководства президента 
Presidential veto вето прези​дента

Republican presidential nomina​tion выдвижение кандидата в президенты от республиканской партии 
Press n пресса, печать

Press campaign кампания в пе​чати; кампания, проводимая ор​ганами печати

Press conference пресс-конферен​ция

Press coverage освещение в прессе

Press   dispatches   информацион​ные сообщения 
Press-gallery n места представи​телей печати (в палате общин, на съездах и т. п.) 
Press-release n сообщение для печати, коммюнике 
Pressing problems насущные проб​лемы 
"Press the flesh" амер. жарг. «по​жимать  руки»   (напр.,   о  поли​тическом   кандидате   во   время предвыборной кампании) 
Pressure n давление; напряжение; трудности

Financial pressure финансовые затруднения

Pressure groups круги, оказы​вающие давление на политику, законодательство и т.п.; груп​пы, влияющие на общественное мнение

Pressure of taxation налоговое бремя, налоговый пресс 
Pressure on the market давление на рынок
Prevent v предотвращать, преду​преждать; предохранять 
To prevent the spread of nuclear weapons предупредить paспpoстранение ядерного оружия 
To prevent a thermonuclear war предотвратить развязывание термоядерной войны 
Preventive strike превентивный удар 
Primary adj первоначальный; пер​вичный, элементарный; главный, основной

Primary exporting countries стра​ны-экспортеры сырья
Primary needs насущные нужды; основные потребности 
Principal organs (of the UN) глав​ные органы (ООН) 
Principle n принцип, основа 
Principles enshrined in the UN Charter принципы, воплощен​ные в Уставе ООН 
Principle of collective leadership принцип   коллективного   руко​водства

Principle of equal security прин​цип одинаковой безопасности 
Principle of equality принцип равенства
Principles of labour legislation основы законодательства о труде 
Principles of law принципы права
Principle of material incentives принцип материальной заинте​ресованности
Principle of non-alignment прин​цип неприсоединения 
Principle of non-use of force принцип неприменения силы 
Principle of peaceful coexistence принцип мирного сосущество​вания
Principles of socialist internation​alism   принципы   социалистиче​ского интернационализма 
Principle of universality прин​цип универсальности 
Priority n приоритет; первенство, старшинство;   порядок   срочности, очередность 
Priority approach подход, осно​ванный на первоочередности 
Priority date дата приоритета (напр., о патенте) [212]

Priority development преиму​щественный рост, опережающее развитие

Priority incentives льготы (для иностранных капиталовложе​ний) в приоритетных отраслях 
Priority list список чего-л. по степени важности, по порядку очередности

Priority programmes первооче​редные программы
Priority right преимущественное право

Priority share фин. привилегиро​ванная акция 
Prisoner of war status статус во​еннопленного 
Privilege of parliament депутат​ская неприкосновенность 
Privileged bureaucrats привилеги​рованное чиновничество
Probationary period испытательный срок 
Problem n проблема pressing problem актуальная проблема

Topical problem насущная проб​лема
Procedure n процедура; порядок ве​дения дел; метод, подход; про​цесс, судопроизводство
Election procedure порядок выборов

Emergency procedure чрезвычай​ная процедура

Rule-making procedure правила, регулирующие судопроизводство 
Ways and procedures пути и методы 
Proceeding n поступок; практика; судебное разбирательство 
Arbitration proceedings арбит​ражное разбирательство 
To initiate proceedings принимать (дело) к производству 
Proceeds n pl. вырученная сумма, выручка, доход, поступления 
Proceeds from loans поступления от займов
Professional adj профессиональ​ный; имеющий специальность 
Professional duties   профессиональные обязанности

Professional politician амер. про​фессиональный политический деятель

Professional skill профессиональ​ное мастерство, производствен​ная квалификация 
Professional training профессиональное обучение, профессио​нальная подготовка 
Profit n прибыль, доход; польза, выгода

Profit-making activities деятельность, направленная на извле​чение прибылей 
Profit margin норма прибыли, прибыль

Profit spiral спираль роста при​былен 
Progress report очередной доклад, доклад о ходе работы 
Progressive adj прогрессивный; прогрессирующий; постепенный 
Progressive democratic transfor​mations прогрессивные демокра​тические преобразования 
Progressive road of development прогрессивный путь развития 
Progressive wages прогрессивная оплата труда 
Progressives n pl. прогрессивные силы; прогрессивные элементы 
Prohibition п запрещение 
Prohibition law ист. сухой закон [Главный Теоретик]

Prohibition of the use of environ​mental modification techniques запрещение          использования средств воздействия на природную среду

Prohibition of the war propaganda запрещение пропаганды войны 
Project n проект, план, схема 
Demonstration project показа​тельный проект; тж. model pro​ject
Pilot project опытный проект 
Turn-key project проект«под ключ» (т.е. доведенный до полной эксплуатационной готовности) 
Proliferation n распространение; размножение

Proliferation of nuclear weapons распространение ядерного ору​жия

Proliferation of the UN bodies рост численности органов ООН 
Promotion n содействие; повыше​ние в должности 
Promotion of human rights со​действие осуществлению прав человека [213]
Promotion of the ideas of Marx​ism-Leninism пропаганда идей марксизма-ленинизма 
Pro-NATO adj выступающий в под​держку курса НАТО 

Pronouncements n pl. заявления, заключения, мнения; объявле​ния

To back up one's pronouncements подкрепить свои заявления (напр., фактами) 
Propaganda   clichés   пропагандист​ские штампы 
Propagandist n пропагандист, аги​татор 
Proportional representation про​порциональное представитель​ство

Protect v защищать

To protect human rights защи​щать права человека 
Protection n защита
Protection of civilian population защита мирного населения 
Protective measures защитные меры 
Protectorate n протекторат 
Protest n протест
Protest demonstration демонстра​ция протеста
Protest march марш протеста 
Protest rally митинг протеста 
Protest strike стачка протеста 
Protocol n протокол
As stated in the protocol как за​фиксировано в протоколе 
Protocol of ratifications прото​кол о ратификации 
Protocol of signature протокол о подписании 
Protracted political crisis затянув​шийся политический кризис 
Provisional adj временный; предва​рительный, условный 
Provisional government времен​ное правительство 
Provisional report предваритель​ный доклад
Provisional truce временное пере​мирие.

Provisional verbatim record пред​варительный стенографический отчет 
Provisions of a declaration положе​ния декларации 
Provoke v провоцировать; вызы​вать
Tо provoke antigovernmental strikes провоцировать антипра​вительственные забастовки 
Pro-Western stance прозападная позиция 
Pseudo-event n псевдособытие 
Psychological warfare   психологи​ческая война 
Public adj государственный; общественный; открытый; гласный 
Public administration государ​ственное управление, государ​ственно-административная   дея​тельность

Public authority представитель власти; орган государственной власти

Public corporation публично-пра​вовая корпорация 
Public criticism открытая кри​тика
Public debate дискуссия среди широких слоев населения 
Public debt государственный долг 
Public disaster общественное бед​ствие

Public domain государственная собственность; работы, не защи​щенные авторским правом ила патентом

Public employment занятость в государственном секторе, госу​дарственные служащие 
Public facilities места (предпри​ятия) общественного пользова​ния; коммунальные сооружения 
Public health здравоохранение, народное здравоохранение public hearing открытое слуша​ние

Public liability гражданская от​ветственность за нанесенный ущерб

Public meeting открытое заседание

Public officer государственный, служащий; должностное лицо 
Public opinion poll опрос общест​венного мнения

Public opinion shift сдвиг в общественном мнении 
Public ownership   общенародное достояние

Public property государственная собственность 
Public relations campaign меро- [214] приятия по контактам с общест​венностью

Public revenue государственные доходы

Public show публичная демон​страция

Public statement публичное вы​ступление; публичное заявле​ние

Public works общественные ра​боты

Publicity n гласность 
Publicity against apartheid рас​пространение информации про​тив апартеида

To give publicity предавать глас​ности

Publicize v рекламировать; огла​шать, предавать гласности; опо​вещать, извещать

Pull out all the stops убрать с пути все препоны

Punitive measures карательные меры

Puppet government марионеточное правительство

Purely humanitarian issue чисто гуманитарный вопрос

Purge v чистить; проводить чистку

Pursue v преследовать: искать, до​биваться, следовать избранному курсу; придерживаться наме​ченного плана

To pursue a policy проводить по​литику

Putsch n путч

Q
Qualifying reference уточняющая ссылка 
Quality n качество 
Quash v аннулировать, отменять; подавлять
To quash a rebellion подавить восстание 
Quasi-politicians n pl. политикан​ствующие элементы 
Quell v подавлять, уничтожать
To quell a rebellion   подавить восстание 
Question n вопрос
R

Rabid racist ярый расист 
Rасе п раса
Race riot негритянский бунт, протест против расовой дискри​минации

Racial adj расовый 
Racial domination расовое гос​подство

Racist n расист

Racist minority regime расист​ский режим меньшинства

Racketeering n вымогательство; шантаж; мошенничество, аферы 
Political racketeering политиче​ский подкуп и террор

Radiation hazard радиоактивная опасность

Radiological methods of warfare применение боевых радиоактив​ных веществ (БРВ), использо​вание методов радиологической войны

Raid n налет, облава; набег, рейд 
Raiding party воен. поисковая группа; диверсионная группа; облава

Raise v поднимать; добывать 
To raise a voice in smb.'s support поднимать свой голос в защиту кого-л.

Rally n объединение; собрание, ми​тинг

Ban-the-bomb protest rally ми​тинг-протест, проходящий под лозунгом: «Нет атомной бомбе!»

Rally v собирать(ся), сплачивать​ся)

To rally around the Communist Party of the Soviet Union спло​титься вокруг Коммунистиче​ской партии Советского Союза 
To rally democratic forces сплотить демократические си​лы

Ramify v разветвляться 
To ramify bureaucratic apparatus раздувать бюрократический ап​парат
Ranking adj амер. вышестоящий (по рангу, по званию); высоко​поставленный;   крупный 
Ranking expert крупный специа​лист

Ranking Republican влиятельный республиканец

Rapid adj быстрый 
Rapid deployment force воен. си​лы быстрого развертывания [215]
Rapid rate of modernization бы​стрые темпы модернизации

Rapprochement n сближение (особ. между государствами)

Rate n норма, ставка, тариф; рас​ценка; скорость, темп 
Rate of exchange валютный курс rate of modernization темпы мо​дернизации
Rate of population growth темпы роста народонаселения 
Rate of unemployment уровень безработицы
Ratification n ратификация subject to ratification подлежа​щий ратификации
Rationed gasoline sales продажа бензина в пределах установлен​ных лимитов

Ravage v опустошать, разорять

Ravaged economy разрушенная экономика; тж. disrupted eco​nomy
Raw adj необработанный, сырой 
Raw materials shortage сырьевой голод, дефицит сырья
Reactionary adj реакционный 
Reactionary bellicose leadership реакционное воинственно на​строенное руководство 
Reactionary forces реакционные силы, реакция
Reactionary militaristic regime реакционный милитаристский режим
Reactionary oligarchic elements представители реакционной оли​гархии

Reactionary pro-war policies ре​акционная милитаристская по​литика, курс реакции на войну

Read v читать; обсуждать, рассма​тривать

Tо read smth. out of context про​цитировать что-л. вне контек​ста

Ready for immediate action готовый к немедленным действиям

Reaffirmation of one's right под​тверждение права
Real adj действительный, реальный; подлинный

Real disarmament реальное разо​ружение, подлинное разоруже​ние

Real earnings реальные доходы, реальный заработок 
Real evidence вещественные дока​зательства

Real per capita income реальный доход на душу населения 
Real state of affairs подоплека событий; подлинное положение дел

Real wages реальная заработная плата

Realities n pl. факты, реальности (напр., в политической обла​сти)

Rear area security безопасность тыла

Reasonable adj разумный; умеренный, приемлемый 
Reasonable grounds разумные ос​нования

Reasonable labour conditions при​емлемые условия   труда
Reassessment of one's military pos​ture переоценка своей военной позиции
Rebel adj повстанческий, мятеж​ный, бунтарский 
Rebel army повстанческая армия rebel   spokesman   представитель повстанцев
Rebellion n восстание; мятеж, бунт, неповинение; тж. mutiny; re​volt; insurrection 
Armed rebellion вооруженное восстание
Recessed shelter подземное убежище
Recession n спад, рецессия; выход (из организации) 
Recession-caused layoffs увольне​ния в результате экономического спада
Reciprocal adj взаимный, обоюд​ный; двусторонний 
Reciprocal privileges равные при​вилегии, взаимные привилегии 
Reciprocal trade agreement внеш​неторговое соглашение на основе взаимности
Reciprocal treaty договор на основе взаимности

Recognition n признание; официальное признание 
De facto recognition признание де-факто, фактическое признание 
De jure recognition признание [2I6] де-юре, юридическое признание 
To withhold a recognition не признавать

Reconversion of armaments пере​вод военной промышленности на мирные рельсы

Record n запись, протокол; рекорд 
Criminal record регистрация су​димостей; досье преступника 
Public record публичный акт, до​кумент публичного характера; действие государственной власти 
On the record записано в прото​коле, зафиксировано письменно

Recruitment of mercenaries вербов​ка наемников

Rectification n исправление; по​правка

Rectification of an injustice вос​становление справедливости

Red-baiting n травля прогрессив​ных элементов; охота за «крас​ными»; Syn. witch-hunt
Red-carpet welcome торжественная встреча, встреча на высшем уровне

Redeem v выкупать; погашать, выплачивать (долг) 
To redeem one's rights восстано​вить свои права
Redistribution of electoral districts перераспределение избирательных округов
Re-examination n вторичное рас​смотрение; вторичная оценка; юр. вторичный опрос (населения)

Referendum n референдум

Reform n реформа overdue reforms давно назревшие реформы

Sweeping reforms коренные пре​образования

Reformist political party реформист​ская политическая партия, пар​тия реформистов

Refresher course курсы повышения квалификации

Refugee n беженец; эмигрант 
Refugee camp лагерь беженцев

Regime n режим apartheid regime режим апартеи​да
Regime applicable to fishing ре​жим рыболовства
Regime of the high seas режим открытого моря
Regime of the territorial waters режим   территориальных   вод
Regional adj местный; региональный 
Regional conflict региональный конфликт
Relations n pl. отношения 
Foreign relations внешние   сношения
International relations между​народные отношения 
Labour relations трудовые отно​шения в промышленности; отно​шения между трудом и капита​лом

Relations of production производ​ственные отношения 
To enter into relations завязы​вать отношения
To maintain relations поддержи​вать отношения
To sever relations прервать отно​шения
To suspend diplomatic relations временно прервать дипломати​ческие отношения

Release v освобождать, высвобож​дать; избавлять, отказываться (от чего-л.)

To release on bail освободить под залог (из тюрьмы и т. п.) 
To release resources высвобож​дать средства (для каких-л. целей)

Released funds отчисленные сред​ства

Relegate v отсылать; направлять; относить; возвращать дело в нижестоящий суд

Relief n облегчение; освобождение; смена; пособие по безработице, освобождение от уплаты 
Relief of troops смена войск 
Unemployment relief пособие по безработице

Religious adj религиозный

Religious beliefs религиозные ве​рования; религиозные убежде​ния

Religious carryovers религиоз​ные пережитки

Religious dogma религиозный до​гмат

Religious feuds религиозные рас​при

Religious strife религиозная рознь, религиозная борьба [217]

Religious tolerance религиозная терпимость

Relocation camp лагерь для эвакуи​рованных

Renewable resources возобновляе​мые ресурсы

Renewed political tension возобно​вившаяся политическая напря​женность

Renomination n вторичное выдви​жение кандидата 
To nail down the renomination обеспечить вторичное выдвиже​ние кандидата

Rent n квартирная плата 
High rent высокая квартирная плата

Rent hike повышение квартплаты 
Rent strike забастовка квартиро​съемщиков; коллективный отказ квартиросъемщиков платить по​вышенную квартплату
To double rent вдвое увеличить квартирную плату

Reordering of relations перестройка взаимоотношений

Reparation obligation репарацион​ное обязательство

Repartition n распределение; пере​распределение

Repartition of sales markets пере​дел рынков сбыта 
Repartition of the world передел мира
Repatriation n репатриация

Repatriation Agreement согла​шение о репатриации

Report n доклад; сообщение, доне​сение; отчет

Interim report промежуточный доклад, предварительный до​клад

Parliamentary report парламент​ский доклад

Report v сообщать, докладывать 
Failure to report an offence не​сообщение о нарушении 
To report to the General Assembly сообщить (доложить) Генераль​ной Ассамблее; представить доклад Генеральной Ассамб​лее
Reporting n репортаж; тж. piece of reporting

Representation n представление; представительство

Proportional representation пропорциональное представитель​ство

Representative adj представитель​ный

Representative body представи​тельный орган

Representative case показатель​ный (типичный) случай (дело) 
Representative political institu​tions представительные полити​ческие институты

Representatives of the press пред​ставители прессы
Repressive adj репрессивный
Repressive measures репрессив​ные меры
Reprieve n отсрочка приведения в исполнение (смертного) пригово​ра

Reprisals n pl. репрессалии; ответ​ные меры; ответный удар 
Law of reprisal право возмездия 
Reprisals against strikers распра​ва с бастующими
Repudiate v отрекаться; отвергать, не принимать

To repudiate a doctrine отвергать доктрину
Repugnant condition условие, не совместимое с целью договора; бессмысленное условие

Reservation n оговорка; резервиро​вание
To make a reservation сделать оговорку
Reshaped cabinet обновленный сос​тав кабинета; состав кабинета после перетасовки

Resign v слагать с себя обязанно​сти, отказываться от должности; уходить в отставку 
To resign over the issue подать в отставку из-за проблем по данному вопросу

Resignation n отставка: заявление об отставке

Resistance n сопротивление 
Resistance activities деятельность движения сопротивления, акции борцов сопротивления, деятель​ность в сфере сопротивления 
Resistance group группа сопро​тивления

Resistance movement движение со​противления [213]
Resistance to authority сопротив​ление власти

Resistance to search протест про​тив   проведения   обысков 
To offer resistance оказывать со​противление; Syn. to put up a resistance

Resolution n решительность, реши​мость; резолюция 
Draft resolution проект резолю​ции
Joint resolution совместная резо​люция
To adopt a resolution принять резолюцию; Syn. to pass a reso​lution

Resort   v обращаться,   прибегнуть (к чему-л.)

To resort to armed struggle при​бегнуть к вооруженной борьбе 
To resort to violence прибегнуть к насилию
Respect n уважение

Respect for human rights уваже​ние прав человека

Responsibility n ответственность; обязанность; обязательство 
International responsibility меж​дународная ответственность 
UN responsibility ответствен​ность ООН
Restore v восстанавливать 
Tо restore constitutional guaran​tees восстанавливать конститу​ционные гарантии 
To restore diplomatic relations (with) восстановить дипломати​ческие отношения (с кем-л.) 
To restore peace and order уста​новить мир и порядок
Restricted adj ограниченный 
Restricted area запретная зона 
Restricted war воен. ограничен​ная война
Restrictive business practices огра​ничительная деловая практика
Resumed adj возобновленный resumed session возобновленная сессия
Resumed talks возобновленные переговоры, возобновившиеся переговоры

Revanche: policy of revanche поли​гика   реваншизма, реваншизм
Revanchist n реваншист; тж.  re​venge-seeker

Reversal of the situation полная перемена (напр., политической) обстановки
Reverse v полностью изменять-поворачивать обратно 
To reverse the arms race повер​нуть вспять гонку вооружений

Review n рассмотрение; обзор, обозрение; пересмотр 
Review of a charter пересмотр устава
Review of the UN activities обзор деятельности ООН 
To come under review рассматри​ваться, изучаться
Revised draft отредактированный проект; пересмотренный проект

Revision of a treaty пересмотр до​говора
Revisionist n ревизионист

Revival of political activity оживле​ние политической деятельности, возрождение политической дея​тельности

Revitalize v оживлять, вдыхать новую жизнь

Revolutionary adj революционный 
Revolutionary ferment револю​ционное брожение умов, рево​люционный настрой, револю​ционный порыв

Revolutionary fervour револю​ционный энтузиазм 
Revolutionary fighter борец-рево​люционер

Revolutionary militancy насту​пательный революционный дух revolutionary mood революцион​ная настроенность, революцион​ный настрой

Revolutionary movement револю​ционное движение revolutionary phraseology  рево​люционная фраза; революцион​ные лозунги

Revolutionary power революци​онная власть

Revolutionary publicist револю​ционный публицист 
Revolutionary sentiments рево​люционный настрой, револю​ционные чувства 
Revolutionary tendency револю​ционное направление (напр., в развитии событий внутри стра​ны), революционная тенденция [219]
Revolutionary tide подъем рево​люционной борьбы 
Revolutionary transformation of the world революционное пре​образование мира 
Revolutionary uprising револю​ционное восстание 
Revolutionary upsurge револю​ционный подъем, подъем рево​люционной борьбы 
Revolutionary vigilance револю​ционная бдительность 
Revolutionary war революцион​ная война
Revolving adj вращающийся revolving capital оборотный ка​питал
Right n право right of access to courts право обращения в суд 
Right of access to public service право доступа на государствен​ную службу
Right of appeal право обжалова​ния

Right of assembly право собраний 
Right of asylum право убежища 
Right of authorship право автор​ства
Right of chapel право свободного отправления религиозного куль​та в особом помещении посоль​ства или миссии 
Rights of the child права ребенка right of conscience свобода со​вести
Right of defence право на защиту right of denunciation право на денонсацию

Right of eminent domain право государства на принудительное отчуждение частной собствен​ности

Right of hot pursuit право пресле​дования по горячим следам 
Right of individual self-defence право на индивидуальную само​оборону

Right of innocent passage право мирного прохода (через канал и т. п.)

Right of nations to self-determi​nation право наций на самоопределение
Right of possession право владе​ния [220]

Right of priority преимуществен​ное право 
Right of privacy право на охрану сферы личной жизни 
Right of property право собствен​ности
Right of publication право изда​ния
Right of pursuit право преследо​вания (о судах) 
Right of redemption право выкупа заложенного имущества 
Right of relief право на получение судебной защиты; право регрес​са
Right of representation and per​formance право на публичное исполнение (напр., литератур​ного или музыкального произве​дения)

Right of settlement право поселе​ния

Right of sovereignty право на суверенитет

Right of transit право транзита 
Right of visit and search право осмотра и обыска (судов) 
Right   of   way   право   прохода, проезда

Right to associate in public orga​nizations право объединяться в общественные организации 
Right to education право на обра​зование

Right to enjoy cultural benefits право на пользование достиже​ниями культуры 
Right to fly a maritime flag право плавания под морским флагом

Right to form and to join trade unions право создавать профес​сиональные союзы и входить в профессиональные союзы 
Right to free choice of employment право на свободный выбор рабо​ты
Right to freedom of opinion and expression право на свободу убеждений и на свободное выра​жение их

Right to freedom of peaceful assembly and association право на свободу мирных собраний и ассоциаций 
Right of freedom of thought, conscience and religion право на свободу мысли, совести и рели​гии
Right to health protection право на охрану здоровья right to housing право на жили​ще
Right to inherit право наследо​вания (напр., личной собствен​ности)

Right to just and favourable remuneration (for one's work) право на справедливое и удовле​творительное вознаграждение (за свой труд)

Right to life, liberty and security of person право на жизнь, на свободу и на личную неприкос​новенность

Right to maintenance право на материальное обеспечение 
Right to marry and to found a family право вступать в брак и основывать семью 
Right to the name право на свое имя
Right to national independence and sovereignty право на нацио​нальную независимость и суве​ренитет

Right to a nationality право на гражданство
Right to pardon право помилова​ния
Right to remain silent право не отвечать на вопросы 
Right to residence право выбора местожительства 
Right to rest and leisure право на отдых
Right to secede право на отделе​ние

Right to social insurance право на социальное обеспечение 
Right to submit proposals to state bodies and public organizations for improving their activity, and to criticize shortcomings in their work право вносить в госу​дарственные органы и общест​венные организации предложе​ния об улучшении их деятель​ности, критиковать недостатки в работе
Right to take part in the manage​ment and administration of state and public affairs право участво​вать в управлении государствен​ными и общественными делами 
Right to work   право   на труд

Rightful adj законный, правомер​ный

Rightful demand законное требо​вание

Rightful seat принадлежащее по праву место

Rightist n правый, реакционер 
Rightist government правитель​ство правых

Rightist groups группы правых 
Rightist plot заговор правых rightist propaganda пропаганда правых
Rightist-inspired adj инспирирован​ный правыми силами 
Rightist-inspired disorders беспо​рядки, спровоцированные пра​выми силами

Rightist-inspired unrest волне​ния, вызванные правыми эле​ментами

Right-wing candidate кандидат от правых
Riot n мятеж, бунт, восстание; беспорядок

Riot control борьба с восстав​шими, борьба с беспорядками 
Riot control agent отравляющее вещество, используемое поли​цией при подавлении беспоряд​ков

Riot control gear снаряжение, используемое полицией при по​давлении беспорядков 
Riot control weapons оружие, используемое полицией для по​давления беспорядков 
Riot police полиция, обученная методам борьбы с нарушителями порядка

Riotous assembly скопление людей с целью мятежа (проведения демонстраций и т. д.)
Rising adj возрастающий rising mass unemployment рас​тущая массовая безработица 
Rising political opposition  уси​ливающаяся политическая оппо​зиция

Rising prices растущие цены 
Rising tide of inflation безудержно растущая инфляция [221]
Rising vote голосование встава​нием
Risk n риск
Risk of outbreak of nuclear war опасность возникновения ядер​ной войны
Risky adj рискованный, опасный 
Risky job опасная работа 
Risky judgement рискованное ре​шение
Rite n обряд religious rites религиозные обря​ды
Road of progress путь прогресса
Rocket n ракета
Rocket-launching installations ра​кетные установки
Role n роль
Role of the individual in history роль личности в истории
Round-table meeting конференция «за круглым столом»

Roving ambassador посол по особым поручениям

Royal adj королевский

Royal honours королевские по​чести

Rubber stamp штамп; шаблон, стереотипная фраза

Rubber-stamp v разг. механически утверждать (решение и т.в.), штамповать

Rudiments n pl. начатки, зачатки 
Rudiments of knowledge основы знаний
Rule л правило; норма; постановле​ние

Rules and customs of war законы и обычаи войны 
Rules of court правила судопро​изводства, судебный регламент 
Rules of procedure регламент, правила процедуры (в законо​дательном органе)

Ruling circles правящие круги

S

Sabotage n диверсия; саботаж; подрывная деятельность 
Sabre-rattling л бряцание оружием; пропаганда войны 
Safeguards п pl. гарантии

Safeguards agreement соглашение о гарантиях 
SALT (Strategic Arms Limitation Talks) переговоры об ОСВ, пере​говоры об ограничении страте​гических вооружений

Salute л приветствие

Royal salute салют из двадцати одного орудия

Scenario n план, разыгрываемый сценарий; анализ вариантов 
Scenario of a military conflict анализ ряда вариантов о воз​можном исходе военного кон​фликта

The scenario collapsed сценарий провалился

Secession n выход (из федерации и т. п.)

Security n безопасность
Segregation n сегрегация
Racial segregation расовая сегре​гация

Sever v разрывать, порывать (от​ношения)

To sever diplomatic relations (with) разорвать дипломатичес​кие отношения (с)

Severance n разрыв

Sex discrimination дискриминация по признаку пола

Shackles of imperialism оковы им​периализма

Shadow cabinet брит, «теневой кабинет» (из членов оппозиции)

Shadow minister брит, министр «теневого кабинета»

Shake-up n амер. перемещение (должностных лиц)

Shop-steward л цеховой староста, профсоюзный организатор

Shooting war «горячая» (настоя​щая) война; боевые действия (в отличие от холодной войны)

Short-sighted policy близорукая по​литика

Show business театральный бизнес, зрелищный бизнес; эстрада

Shuttle diplomacy челночная дипло​матия

Sit-down strike сидячая забастовка

Small countries малые страны

Social activist активист-обществен​ник

Spiritual values духовные ценности

Split ticket амер. бюллетень, опус​кая который избиратель голо​сует одновременно за представи​телей двух партий [222]
Sponsor country страна-покрови​тельница, страна-устроитель (напр., конференции)

Staff л персонал, штат; штаб 
Locally recruited staff персонал, набираемый на местной основе

Stage v организовывать

To stage a counterdemonstration провести контрдемонстрацию 
To stage a coup устроить переворот 
To stage a strike организовать забастовку

Stage-by-stage changes поэтапные изменения
State news устаревшие новости, общеизвестные новости

Stalemate n тупик (напр., в пере​говорах)

Stalemated negotiations перегово​ры, зашедшие в тупик

Stalking-horse n амер. фиктивная кандидатура; кандидатура, вы​двигаемая с целью раскола оп​позиции

Standing Committee Постоянный комитет
Stamp n штамп

Rubber-stamp л разг. орган, ме​ханически штампующий свои решения

Stampede v амер. перетянуть на свою сторону большинство изби​рателей

Stand n позиция editorial  stand  позиция  редак​ции (газеты, журнала) 
To adopt a stand (on) занять позицию (по какому-л. вопросу)

Stand v стоять

To stand in the forefront стоять во главе (чего-л.)

Strife n борьба, спор; ссора; несо​гласие

Policy of strives политика раздо​ров

Tribal strife племенная вражда to fan the strife разжигать рас​при, раздувать скандал

Strict adj строгий

Strict control строгий контроль (над чем-л.)

Strict international control стро​гий международный контроль 
Strict observance of legality не​укоснительное соблюдение за​конности

Strict party discipline строгая партийная дисциплина

Strident zealot рьяный поборник

Strike n удар; забастовка

General strike всеобщая забас​товка

Go-slow (strike) снижение темпа работы (вид итальянской заба​стовки)

Hunger-strike л (тюремная) голо​довка

Nation-wide strike забастовка, охватившая всю страну
Pre-emptive strike упреждающий удар (напр., ракетно-ядерный) 
Protest strike забастовка про​теста
Sit-down strike сидячая забастов​ка

Slowdown (strike) забастовка в форме специального замедления темпов работы (вид итальянской забастовки)

Solidarity strike забастовка со​лидарности

Strike movement стачечное дви​жение

Strike picket пикет бастующих 
Strike struggle стачечная борь​ба, забастовки, забастовочное движение

Token strike символическая за​бастовка

Wild-cat strike неофициальная забастовка; стачка без разреше​ния профсоюза

Supportive functions функции под​держки

Suppression n подавление 
Suppression and punishment of the crime of apartheid пресече​ние преступления апартеида и наказание за него 
Suppression of civic rights юр. приостановление действия гра​жданских прав
Suppression of facts умалчивание фактов

Suppression of illicit traffic пре​сечение незаконной торговли (напр., наркотиками) 
Suppression of political opponents расправа с политическими про​тивниками

Suppression of riots пресечение беспорядков [223]
T

Transfer n передача
Transfer of turn-key projects передача готовых проектов
Transfer v передавать 
To transfer smth. to the owner​ship of the people передавать (что-л.) в собственность народа
Transitional government переход​ное правительство

Transnational corporations много​национальные корпорации

Treaty n договор treaty of alliance союзный дого​вор
Treaty of commerce and naviga​tion договор о торговле и судо​ходстве

Treaty of equality равноправный договор

Treaty of extradition договор о выдаче преступников 
Treaty of friendship договор о дружбе
Treaty of guarantee договор о гарантии
Treaty of mutual assistance до​говор о взаимной помощи
Treaty of peace мирный договор; Syn. peace treaty
Troubled adj встревоженный, обес​покоенный 
Troubled years тревожные годы

True adj верный, правильный; на​стоящий, подлинный 
True face подлинный облик true testimony правдивые пока​зания

Trump-card n козырь, козырная 'карта

Trumped-up charges сфабрикован​ные обвинения

Trusted peace broker амер. разг. доверенное лицо по вопросам мирного урегулирования

Trusteeship Council Совет по опеке

Tsarist government царское прави​тельство

Turncoat n ренегат, отступник; воен. перебежчик 
Turncoat-liberal либерал, пере​метнувшийся в другую партию

Turning-point л поворотный пункт

Turn-key project проект, готовый для эксплуатации; «проект под ключ»

Turn-out (of voters) n число изби​рателей, принявших участие в голосовании

Twelve-mile maritime zone двенад​цатимильная морская зона

Two-party political system двух​партийная политическая сис​тема

U

Ultra-left elements ультралевые элементы

Ultra-leftist groups ультралевые группы

Ultra-right elements ультраправые элементы

Unconditional surrender безогово​рочная капитуляция

Unreserved support неограниченная поддержка

V

Verification n проверка, контроль verification by national technical means проверка национальными техническими средствами

Vested interests имущественные права, закрепленные законом; капиталовложения; крупные предприниматели; корпорации и монополии; интересы корпора​ций и монополий

Voting qualifications избиратель​ный ценз
W
Wage scale шкала заработной пла​ты; расценки

Wait and see policy выжидательная политика

Welfare State «государство всеоб​щего благосостояния»
X
xenophobia n неприязненное отно​шение к иностранцам
Y

Yellow press (journalism) желтая пресса, бульварная пресса, прес​са сенсаций

Z
Zealot n фанатический приверженец [224]


� Бархударов  Л. С. Язык и перевод. М, 1975, с. 9,


� При составлении комментария, словаря и упражнений автором широко использовались следующие словари и книги: Большой англо�русский словарь (БАРС) под ред. проф. И. Р. Гальперина. М., 1972; Дополнение к БАРС. М-, 1980; Англо-русский словарь В. К. М ю л-л е р а. М., 1981; Англо-русский учебный словарь Е. У и л с о н а. М., 1982; Великобритания. Лингвострановедческий словарь. М., 1980; The American Heritage Dictionary of the English Language. N. Y., 1969; Oxford American Dictionary. N. Y., 1980; Webster's Third New Interna�tional Dictionary of the English Language. N. Y., 1971; The Advanced Learner's Dictionary of Current English. Ldn, 1958; / Hear America Talk�ing. An Illustrated Treasury of American Words and Phrases by S. B. Flexner. N. Y., 1976; Reference Handbook of Grammar and Usage. N. Y., 1972; Word Watcher's Handbook by Ph. Martin. N. Y., 1977; The Dic�tionary of Do's and Don Vs. A Guide for Writers and Speakers by H. G. Nickles. N. Y., 1974; Андрианов С. Н., Никифоров А. С. Англо-русский юридический словарь. М., 1964; Гордон Е. М,, К р .ы л о в а И. П. Грамматика современного английского языка. М., 1980; Крупное В. Н. В творческой лаборатории переводчика. М., 1976, е г о ж е; Курс перевода. М., 1979; Салтыкова И. В. и др. Лексический минимум по английскому языку. М., 1981.


� Желающим ознакомиться с техникой перевода общественно-политических текстов с русского языка на английский рекомендуется пособие автора: Крупнов В. Н. Курс перевода. М., 1979.


� Комиссаров В. Н. Слово о переводе. M,   1973, с.  163.


� Весьма подробно переводческие трансформации описаны, в книге: Л. С. Бархударов. Язык и перевод. M. 1975.


� См.: Роговин М. С. Развитие структурно-уровневого под�хода в психологии. — В сб.: Системные исследования; Ежегодник. М., 1974, с. 187—230.


� Safire W, Safire's Political Dictionary. N, Y. 1978, p. 81.


* negotiations on a truck drivers' contract


* Eddie Cantor—Эдди Кантор, эстрадный певец начала XX в


**  "Makin' Whoopee" («Давай повеселимся») — популярная в 30-х гг. в США песня


*** Mae West — Мей Вест, американская актриса начала XX века


**** Vina   Delmar— Вина Делмар, американская писательница; начала XX века.
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